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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL

DE MACAU

Lei n.º 4/2020

Alteração à Lei n.º 11/2009 — Lei de combate
à criminalidade informática

A Assembleia Legislativa decreta, nos termos da alínea 1) do 

artigo 71.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de 

Macau, para valer como lei, o seguinte:

Artigo 1.º

Alteração à Lei n.º 11/2009

Os artigos 12.º e 16.º da Lei n.º 11/2009, alterada pela Lei 

n.º 13/2019, passam a ter a seguinte redacção:

«Artigo 12.º

Agravação das penas

1. As penas para os crimes previstos na presente lei são 

agravadas de um terço, nos seus limites mínimo e máximo, 

se tais crimes tiverem por objecto dados ou sistemas infor-

máticos utilizados, no âmbito da respectiva actividade:

1) Pelos operadores de infra-estruturas críticas previstos 

na Lei n.º 13/2019 (Lei da cibersegurança);

2) Pelas instituições do Governo Popular Central esta-

belecidas em Macau definidas no artigo 1.º do Regulamen-

to Administrativo n.º 22/2000 (Garantias das instituições 

do Governo Popular Central estabelecidas em Macau para 

a prossecução das suas atribuições e respectivas isenções).

2. […].

Artigo 16.º

Medidas especiais

1. […]:

1) […];

2) […];

3) […];

4) […];

5) […];

澳門特別行政區

澳 門 特 別 行 政 區

第 4/2020號法律

修改第 11/2009號法律《打擊電腦犯罪法》

立法會根據《澳門特別行政區基本法》第七十一條（一）項，

制定本法律。

第一條

修改第11/2009號法律

經第13/2019號法律修改的第11/2009號法律第十二條及第

十六條修改如下：

“第十二條

刑罰的加重

一、如本法律規定的犯罪的標的為下列實體或機構在其

業務中所使用的電腦數據資料或電腦系統，則刑罰的最低

限度及最高限度均加重三分之一：

（一）第13/2019號法律《網絡安全法》所規定的關鍵基礎

設施營運者；

（二）第22/2000號行政法規《中央人民政府駐澳機構履

行職責的保障及有關豁免》第一條所訂定的中央人民政府

駐澳機構。

二、〔⋯⋯〕

第十六條

特別措施

一、〔⋯⋯〕

（一）〔⋯⋯〕

（二）〔⋯⋯〕

（三）〔⋯⋯〕

（四）〔⋯⋯〕

（五）〔⋯⋯〕
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（六）在有理由相信擬找尋的資料儲存在初步調查所針

對的電腦系統的不同部分或其他電腦系統內，且透過初始系

統查閱或獲取該等資料屬合法的情況下，迅速搜索或以類

似搜索方式進入該等不同部分或其他電腦系統。

二、〔⋯⋯〕

三、〔⋯⋯〕

四、〔⋯⋯〕

五、〔⋯⋯〕

六、〔⋯⋯〕”

第二條

增加第11/2009號法律的條文

在第11/2009號法律內增加第九-A條、第九-B條及第十二-A

條，內容如下：

“第九-A條

使用電腦裝置以模擬流動電信服務站

一、不符合法定條件或違反主管當局的規定，使用電腦程

式和電腦裝置，與其他工具或器械組合，以模擬流動電信服

務站者，處最高三年徒刑或科罰金。

二、犯罪未遂，處罰之。

三、屬下列任一情況，刑罰為一年至五年徒刑：

（一）行為人意圖營利；

（二）行為人的目的為預備、便利或實施另一犯罪；

（三）有關行為包括傳輸任何受法律禁止的廣告，或散佈

與色情、性交易或不法賭博有關的內容，又或以任何形式煽

動他人作出或觀看涉及該等內容的行為。

第九-B條

不正當揭露電腦安全嚴重漏洞

一、存有任何不正當意圖，向他人透露在執行職務時或基

於職務原因而獲悉的電腦安全嚴重漏洞，即使屬暫時性的

漏洞，而足以造成有實施本法律規定的犯罪的危險者，處最

高三年徒刑或科罰金。

6) Estender de forma expedita a busca ou o acesso de 

forma semelhante a uma parte diferenciada do sistema 

informático alvo da diligência inicial, ou a outro sistema 

informático, quando tiverem razões para crer que os dados 

procurados se encontram armazenados nessa parte dife-

renciada ou nesse outro sistema informático e os mesmos 

forem legalmente acessíveis ou obteníveis a partir do siste-

ma inicial.

2. […].

3. […].

4. […].

5. […].

6. […].»

Artigo 2.º

Aditamento à Lei n.º 11/2009

São aditados à Lei n.º 11/2009 os artigos 9.º-A, 9.º-B e 12.º-A, 

com a seguinte redacção:

«Artigo 9.º-A

Utilização de dispositivo informático para simular esta-
ção de serviços de telecomunicações móveis

1. Quem, fora das condições legais ou em contrário das 

prescrições da autoridade competente, utilizar programa e 

dispositivo informáticos, associados a outros instrumentos 

ou aparelhagem, de modo a simular estação de serviços de 

telecomunicações móveis, é punido com pena de prisão até 

3 anos ou com pena de multa.

2. A tentativa é punível.

3. A pena de prisão é de 1 a 5 anos quando ocorra qual-

quer uma das seguintes situações: 

1) O agente tiver intenção lucrativa;

2) O agente tiver em vista preparar, facilitar ou executar 

um outro crime;

3) A conduta se traduzir na transmissão de qualquer pu-

blicidade proibida por lei ou na divulgação de conteúdos 

relativos a pornografia, prostituição ou jogo ilícito ou qual-

quer forma de incitação de outrem à prática ou ao consu-

mo dos mesmos.

Artigo 9.º-B

Exposição ilegítima de vulnerabilidade grave de 
segurança informática

1. Quem, no exercício das suas funções ou por causa 

delas, tomar conhecimento de vulnerabilidade grave de 

segurança informática, ainda que temporária e, com qual-

quer intenção ilegítima, revelar esse facto a outrem, de 

forma adequada a criar perigo da prática de crime previsto 

na presente lei, é punido com pena de prisão até 3 anos ou 

com pena de multa.
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二、為適用上款的規定，電腦安全嚴重漏洞是指用於支援

資訊網絡和電腦系統運行的硬件或軟件，在設計、安裝或維

護上的任何弱點、缺陷或不足，且當其被第三人利用時，可

令該網絡和系統的使用者或所有人遭受相當巨額的損失。

第十二-A條

告訴

如屬第四條第一款、第五條、第七條第一款及第二款，以

及第十一條第一款及第二款規定的犯罪，非經告訴不得進

行刑事程序，但屬上條規定的加重刑罰，不在此限。”

第三條

廢止

廢止第11/2009號法律第四條第三款、第五條第三款、第七

條第五款及第十一條第四款的規定。

第四條

重新公佈

經加入本法律及第13/2019號法律通過的修改後，以附件形

式重新公佈第11/2009號法律。

第五條

生效

本法律自二零二零年七月一日起生效。

二零二零年四月十六日通過。

立法會主席 高開賢

二零二零年四月二十一日簽署。

命令公佈。

行政長官 賀一誠

––––––––––

附件

（第四條所指者）

重新公佈

澳 門 特 別 行 政 區

第 11/2009號法律

打擊電腦犯罪法

立法會根據《澳門特別行政區基本法》第七十一條（一）項，

制定本法律。

2. Para efeitos do número anterior, considera-se vulne-

rabilidade grave de segurança informática qualquer debi-

lidade, lacuna ou insuficiência de concepção, implemen-

tação ou manutenção do hardware ou software de suporte 

ao funcionamento de redes e sistemas informáticos que é 

susceptível de dar origem a danos de valor consideravel-

mente elevado para o respectivo utilizador ou proprietário, 

quando terceiros dela se aproveitem.

Artigo 12.º-A

Queixa

Salvo quando haja lugar à agravação da pena prevista no 

artigo anterior, o procedimento penal pelos crimes previstos 

no n.º 1 do artigo 4.º, artigo 5.º, n.os 1 e 2 do artigo 7.º e n.os 1 

e 2 do artigo 11.º depende de queixa.»

Artigo 3.º

Revogação

São revogados o n.º 3 do artigo 4.º, n.º 3 do artigo 5.º, n.º 5 do 

artigo 7.º e o n.º 4 do artigo 11.º da Lei n.º 11/2009.

Artigo 4.º

Republicação

É republicada, em anexo, a Lei n.º 11/2009, integrando as al-

terações aprovadas pela presente lei e pela Lei n.º 13/2019.

Artigo 5.º

Entrada em vigor

A presente lei entra em vigor em 1 de Julho de 2020.

Aprovada em 16 de Abril de 2020.

O Presidente da Assembleia Legislativa, Kou Hoi In.

Assinada em 21 de Abril de 2020.

 Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

––––––––––

ANEXO

(a que se refere o artigo 4.º)

Republicação

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU

Lei n.º 11/2009

Lei de combate à criminalidade informática

A Assembleia Legislativa decreta, nos termos da alínea 1) do 

artigo 71.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de 

Macau, para valer como lei, o seguinte:
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第一章

一般規定

第一條

標的

本法律旨在訂定電腦犯罪，以及設立在電子載體中搜集證

據的制度。

第二條

定義

為適用本法律的規定，下列詞語的定義為：

（一）電腦系統：任何獨立的裝置或一組互相連接或相關的

裝置，當中一個或以上的裝置按照程式執行自動處理電腦數據

資料的工作；

（二）電腦數據資料：是事實、資料或概念的任何展示，而該

展示是以一種可於電腦系統內處理的形式為之，包括可使電腦

系統具執行功能的程式；

（三）電腦程式：指有效的指令，將該等指令加入電腦系統

中可使用的載體時，就能令到電腦系統指出、執行或產生特定的

功能、任務或結果；

（四）互聯網服務的登記用戶的基本資料：指由互聯網服務

提供者所持有的有關使用其服務的登記用戶的資料，該等資料

以電腦數據資料或任何其他方式顯示，但非屬路由數據資料或

關於通訊內容或訊息內容的電腦數據資料，且其內容為所訂服

務合同或協議內的資料，包括：所使用的通訊服務的種類、因應

不同的服務種類而使用的技術措施及服務期間、登記用戶的身

份資料、通信地址或住址、電話號碼或任何其他聯絡號碼、有關

賬單或繳費的資料，以及關於通訊設備所在地點的任何其他資

料；

（五）路由數據資料：與透過電腦系統所作通訊有關的所

有電腦數據資料，而該電腦數據資料是由構成通訊鏈的要素的

電腦系統所產生，並顯示出通訊的來源、目的地、路徑、時間、日

期、大小、持續時間或基本服務的類型；

（六）電磁發射：由攜有電子訊號的電子元件及線所發射的

訊號或波。

第二章

刑法規定

第三條

補充法律

一、《刑法典》的規定，補充適用於本法律所規定的犯罪。

CAPÍTULO I

Disposições gerais

Artigo 1.º

Objecto

A presente lei tem como objecto a tipificação de crimes in-

formáticos e a instituição de um regime de recolha de prova 

em suporte electrónico.

Artigo 2.º

Definições

Para efeitos da presente lei considera-se:

1) Sistema informático: qualquer dispositivo isolado ou gru-

po de dispositivos interligados ou relacionados, em que um ou 

mais de entre eles desenvolve, em execução de um programa, o 

tratamento automatizado de dados informáticos;

2) Dados informáticos: qualquer representação de factos, 

informações ou conceitos sob uma forma susceptível de pro-

cessamento num sistema informático, incluindo um programa 

apto a fazer um sistema informático executar uma função;

3) Programa informático: instruções capazes, quando in-

seridas num suporte explorável em sistema informático, de 

permitir ao sistema informático indicar, executar ou produzir 

determinada função, tarefa ou resultado;

4) Dados de base relativos aos assinantes de serviços de 

Internet: informações contidas sob a forma de dados informá-

ticos ou sob qualquer outra forma, detidas por um prestador 

de serviços de Internet e que digam respeito aos assinantes dos 

seus serviços, que não sejam dados de tráfego ou dados infor-

máticos relativos ao conteúdo de uma comunicação ou de uma 

mensagem e que permitam determinar o tipo de serviço de 

comunicação utilizado, as medidas técnicas tomadas a esse res-

peito e o período de serviço, a identidade, a morada postal ou 

domiciliária e o número de telefone do assinante ou qualquer 

outro número de contacto, os dados respeitantes à facturação 

e ao pagamento, bem como qualquer outra informação sobre a 

localização do equipamento de comunicação, disponíveis com 

base num contrato ou acordo de serviços;

5) Dados de tráfego: todos os dados informáticos relaciona-

dos com uma comunicação efectuada por meio de um sistema 

informático, gerados por este sistema como elemento de uma 

cadeia de comunicação, indicando a origem da comunicação, 

o destino, o trajecto, a hora, a data, o tamanho, a duração ou o 

tipo de serviço subjacente;

6) Emissão electromagnética: sinais ou ondas que são emiti-

dos por componentes electrónicos e fios transportando sinais 

electrónicos.

CAPÍTULO II

Disposições penais

Artigo 3.º

Direito subsidiário

1. Aos crimes previstos na presente lei são subsidiariamente 

aplicáveis as normas do Código Penal.



N.º 17 — 27-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 3895

二、如按其他法律的規定科處更重刑罰，則不適用本法律所

定的刑罰。

第四條

不當進入電腦系統

一、存有任何不正當意圖，而未經許可進入整個或部分電腦

系統者，處最高一年徒刑，或科最高一百二十日罰金。

二、如藉違反保安措施而進入整個或部分電腦系統，行為人

處最高二年徒刑，或科最高二百四十日罰金。

三、〔廢止〕

第五條

不當獲取、使用或提供電腦數據資料

一、存有任何不正當意圖，而未經許可獲取、使用或向他人

提供載於電腦系統內或電腦數據資料儲存載體內的電腦數據資

料，即使是正當進入該電腦系統或電腦數據資料儲存載體，但

並非該等電腦數據資料的接收者，處最高一年徒刑，或科最高

一百二十日罰金。

二、如上款所指的電腦數據資料涉及個人的私人生活，尤其

是家庭生活或性生活的隱私，或與健康、種族或民族本源、政治

信仰、宗教信仰或世界觀的信仰有關，又或與依法受保護的保

密事實有關，則行為人處最高二年徒刑，或科最高二百四十日罰

金。

三、〔廢止〕

第六條

不當截取電腦數據資料

一、未經許可而藉技術方法截取電腦系統內的非公開傳送

的電腦數據資料、電腦系統所接收或發送的非公開傳送的電腦

數據資料，包括由傳送該等電腦數據資料的電腦系統所發射的

電磁，行為人處最高三年徒刑或科罰金。

二、犯罪未遂，處罰之。

第七條

損害電腦數據資料

一、未經許可損壞、破壞、更改、刪除、消除或增加電腦數據

資料，又或以任何方式影響其效用者，處最高三年徒刑或科罰

金。

二、犯罪未遂，處罰之。

2. As penas previstas na presente lei não se aplicam se outras 

penas mais graves ao caso couberem por força de outra dispo-

sição legal.

Artigo 4.º

Acesso ilegítimo a sistema informático

1. Quem, sem autorização e com qualquer intenção ilegítima, 

aceder à totalidade ou a parte de um sistema informático, é 

punido com pena de prisão até 1 ano ou com pena de multa até 

120 dias.

2. Quando o acesso for conseguido através da violação de 

medidas de segurança, o agente é punido com pena de prisão 

até 2 anos ou com pena de multa até 240 dias.

3. [Revogado]

Artigo 5.º

Obtenção, utilização ou disponibilização ilegítima de dados 
informáticos

1. Quem, sem autorização e com qualquer intenção ilegíti-

ma, obtiver, utilizar ou colocar à disposição de outrem dados 

informáticos que não lhe sejam destinados, contidos num siste-

ma informático ou num suporte de armazenamento de dados 

informáticos, ao qual tenha tido acesso ainda que legítimo, é 

punido com pena de prisão até 1 ano ou com pena de multa até 

120 dias.

2. O agente é punido com pena de prisão até 2 anos ou com 

pena de multa até 240 dias quando os dados informáticos refe-

ridos no número anterior sejam relativos à vida privada da pes-

soa, designadamente a intimidade da vida familiar ou sexual, 

à saúde, à raça ou à origem étnica, às convicções políticas, reli-

giosas ou filosóficas, ou ainda a segredo legalmente protegido.

3. [Revogado]

Artigo 6.º

Intercepção ilegítima de dados informáticos

1. Quem, sem autorização e através de meios técnicos, in-

terceptar dados informáticos em transmissões não públicas 

dentro de um sistema informático, a ele destinadas ou dele pro-

venientes, incluindo emissões electromagnéticas provenientes 

de um sistema informático que veicule esses dados, é punido 

com pena de prisão até 3 anos ou com pena de multa.

2. A tentativa é punível.

Artigo 7.º

Dano a dados informáticos

1. Quem, sem autorização, danificar, deteriorar, alterar, su-

primir, eliminar ou adicionar dados informáticos ou, por qual-

quer forma, lhes afectar a capacidade de uso, é punido com 

pena de prisão até 3 anos ou com pena de multa.

2. A tentativa é punível.



3896 澳門特別行政區公報—— 第一組 第 17 期 —— 2020 年 4 月 27 日

三、如所造成的財產損失屬巨額，行為人處最高五年徒刑，

或科最高六百日罰金。

四、如屬下列任一情況，則刑罰為二年至十年徒刑：

（一）所造成的財產損失屬相當巨額；

（二）第一款所指的電腦數據資料具重要學術、藝術或歷史

價值，又或對科技發展或經濟發展具有重大意義。

五、〔廢止〕

第八條

干擾電腦系統

一、以任何方式嚴重干擾電腦系統的運作者，尤其是藉輸

入、傳送、損壞、破壞、更改、刪除或消除電腦數據資料，處最高

三年徒刑或科罰金。

二、犯罪未遂，處罰之。

三、如所造成的財產損失：

（一）屬巨額，行為人處一年至五年徒刑；

（二）屬相當巨額，行為人處二年至十年徒刑。

第九條

用作實施犯罪的電腦裝置或電腦數據資料

一、製造、進口、出口、出售、分發或向他人提供以下任一裝

置或資料者，處最高三年徒刑或科罰金：

（一）主要為實施第四條至第八條所定犯罪而設計或改動的

電腦裝置或電腦程式；

（二）用作實施第四條至第八條所定犯罪的、能進入整個或

部分電腦系統的密碼、密碼匙或類似密碼的電腦數據資料。

二、如作出上款所指的行為旨在進行經許可的試驗、為保護

電腦系統或為達到其他非屬不法的目的，則不適用該款規定。

第九-A條

使用電腦裝置以模擬流動電信服務站

一、不符合法定條件或違反主管當局的規定，使用電腦程式

3. Se o prejuízo patrimonial causado for de valor elevado, o 

agente é punido com pena de prisão até 5 anos ou com pena de 

multa até 600 dias.

4. A pena é a de prisão de 2 a 10 anos se:

1) O prejuízo patrimonial causado for de valor considera-

velmente elevado; ou

2) Os dados informáticos referidos no n.º 1 possuírem im-

portante valor científico, artístico ou histórico, ou significado 

importante para o desenvolvimento tecnológico ou económico.

5. [Revogado]

Artigo 8.º

Obstrução de sistema informático

1. Quem, por qualquer forma, obstruir gravemente o funcio-

namento de um sistema informático, nomeadamente através da 

introdução, transmissão, danificação, deterioração, alteração, 

supressão ou eliminação de dados informáticos, é punido com 

pena de prisão até 3 anos ou com pena de multa.

2. A tentativa é punível.

3. Se o prejuízo patrimonial causado for:

1) De valor elevado, o agente é punido com pena de prisão 

de 1 a 5 anos;

2) De valor consideravelmente elevado, o agente é punido 

com pena de prisão de 2 a 10 anos.

Artigo 9.º

Dispositivos ou dados informáticos destinados à prática de 
crimes

1. É punido com pena de prisão até 3 anos ou com pena de 

multa, quem produzir, importar, exportar, vender, distribuir ou 

colocar à disposição de outrem:

1) Dispositivo ou programa informático concebido ou adap-

tado essencialmente para a prática de um dos crimes previstos 

nos artigos 4.º a 8.º; ou

2) Senha, chave secreta ou dados informáticos similares que 

permitam o acesso à totalidade ou a parte de um sistema in-

formático destinados à prática de um dos crimes previstos nos 

artigos 4.º a 8.º

2. O disposto no número anterior não se aplica aos casos em 

que as acções referidas visam proceder a ensaios autorizados, 

à protecção dos sistemas informáticos ou a outros fins que não 

sejam ilícitos.

Artigo 9.º-A

Utilização de dispositivo informático para simular estação de 
serviços de telecomunicações móveis

1. Quem, fora das condições legais ou em contrário das 

prescrições da autoridade competente, utilizar programa e 
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和電腦裝置，與其他工具或器械組合，以模擬流動電信服務站

者，處最高三年徒刑或科罰金。

二、犯罪未遂，處罰之。

三、屬下列任一情況，刑罰為一年至五年徒刑：

（一）行為人意圖營利；

（二）行為人的目的為預備、便利或實施另一犯罪；

（三）有關行為包括傳輸任何受法律禁止的廣告，或散佈與

色情、性交易或不法賭博有關的內容，又或以任何形式煽動他人

作出或觀看涉及該等內容的行為。

第九-B條

不正當揭露電腦安全嚴重漏洞

一、存有任何不正當意圖，向他人透露在執行職務時或基於

職務原因而獲悉的電腦安全嚴重漏洞，即使屬暫時性的漏洞，而

足以造成有實施本法律規定的犯罪的危險者，處最高三年徒刑

或科罰金。

二、為適用上款的規定，電腦安全嚴重漏洞是指用於支援資

訊網絡和電腦系統運行的硬件或軟件，在設計、安裝或維護上的

任何弱點、缺陷或不足，且當其被第三人利用時，可令該網絡和

系統的使用者或所有人遭受相當巨額的損失。

第十條

電腦偽造

一、意圖使人在法律關係中受欺騙而輸入、更改、刪除或消

除可作為證據方法的電腦數據資料，又或以其他方式介入該等

數據資料的電腦處理程序，使該等數據資料偽造成在視覺上與

真實文件有相同的效果，又或將該等偽造的數據資料用於上述

目的，行為人處最高三年徒刑或科罰金。

二、意圖造成他人有所損失或為自己或第三人獲得不正當利

益，而使用藉上款所指行為而獲取的電腦數據資料所製作的文

件者，處相同刑罰。

三、犯罪未遂，處罰之。

dispositivo informáticos, associados a outros instrumentos ou 

aparelhagem, de modo a simular estação de serviços de teleco-

municações móveis, é punido com pena de prisão até 3 anos ou 

com pena de multa.

2. A tentativa é punível.

3. A pena de prisão é de 1 a 5 anos quando ocorra qualquer 

uma das seguintes situações: 

1) O agente tiver intenção lucrativa;

2) O agente tiver em vista preparar, facilitar ou executar um 

outro crime;

3) A conduta se traduzir na transmissão de qualquer publici-

dade proibida por lei ou na divulgação de conteúdos relativos a 

pornografia, prostituição ou jogo ilícito ou qualquer forma de 

incitação de outrem à prática ou ao consumo dos mesmos.

Artigo 9.º-B 

Exposição ilegítima de vulnerabilidade grave de segurança 
informática

1. Quem, no exercício das suas funções ou por causa delas, 

tomar conhecimento de vulnerabilidade grave de segurança in-

formática, ainda que temporária e, com qualquer intenção ile-

gítima, revelar esse facto a outrem, de forma adequada a criar 

perigo da prática de crime previsto na presente lei, é punido 

com pena de prisão até 3 anos ou com pena de multa.

2. Para efeitos do número anterior, considera-se vulnerabi-

lidade grave de segurança informática qualquer debilidade, 

lacuna ou insuficiência de concepção, implementação ou 

manutenção do hardware ou software de suporte ao funciona-

mento de redes e sistemas informáticos que é susceptível de 

dar origem a danos de valor consideravelmente elevado para o 

respectivo utilizador ou proprietário, quando terceiros dela se 

aproveitem.

Artigo 10.º

Falsificação informática

1. Quem, com intenção de provocar engano nas relações 

jurídicas, introduzir, alterar, suprimir ou eliminar dados in-

formáticos ou, por outra forma, interferir num tratamento in-

formático de dados, quando esses dados sejam susceptíveis de 

servir como meio de prova, de tal modo que a sua visualização 

produza os mesmos efeitos de um documento falsificado, ou 

bem assim, os utilize para os fins descritos, é punido com pena 

de prisão até 3 anos ou com pena de multa.

2. Na mesma pena incorre quem utilizar documento produ-

zido a partir de dados informáticos que tenham sido objecto 

dos actos referidos no número anterior, actuando com intenção 

de causar prejuízo a outrem ou de obter um benefício ilegítimo 

para si ou para terceiros.

3. A tentativa é punível.
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四、如第一款及第二款所指的事實屬下列任一情況，行為人

處一年至五年徒刑：

（一）由公務員在執行其職務時實施；

（二）涉及被法律定為具特別價值的文件；

（三）涉及合格電子簽名或已簽署合格電子簽名的文件。

第十一條

電腦詐騙

一、意圖為自己或第三人不正當得利，而作出下列任一行

為，造成他人財產有所損失者，處最高三年徒刑或科罰金：

（一）輸入、更改、刪除或消除電腦數據資料；

（二）介入電腦數據資料處理的結果；

（三）不正確設定電腦程式；

（四）干預電腦系統的運作。

二、犯罪未遂，處罰之。

三、如所造成的財產損失：

（一）屬巨額，行為人處一年至五年徒刑；

（二）屬相當巨額，行為人處二年至十年徒刑。

四、〔廢止〕

第十二條

刑罰的加重

一、如本法律規定的犯罪的標的為下列實體或機構在其業

務中所使用的電腦數據資料或電腦系統，則刑罰的最低限度及

最高限度均加重三分之一：

（一）第13/2019號法律《網絡安全法》所規定的關鍵基礎設

施營運者；

（二）第22/2000號行政法規《中央人民政府駐澳機構履行

職責的保障及有關豁免》第一條所訂定的中央人民政府駐澳機

構。

二、《刑法典》第一百七十七條第二款及第一百九十二條b項

的規定，適用於以互聯網作為廣泛傳播工具而實施的該等條文

所指的犯罪。

4. O agente é punido com pena de prisão de 1 a 5 anos se os 

factos referidos nos n.os 1 e 2:

1) Forem praticados por funcionário no exercício das suas 

funções;

2) Respeitarem a documento de especial valor, qualificado 

como tal nos termos da lei; ou

3) Respeitarem a assinatura electrónica qualificada ou a do-

cumento ao qual tenha sido aposta assinatura electrónica qua-

lificada.

Artigo 11.º

Burla informática

1. É punido com pena de prisão até 3 anos ou com pena de 

multa quem, com intenção de obter enriquecimento ilegítimo 

para si ou para terceiro, causando prejuízo patrimonial a ou-

trem:

1) Introduzir, alterar, suprimir ou eliminar dados informáti-

cos;

2) Interferir no resultado de tratamento de dados informáti-

cos;

3) Estruturar incorrectamente programa informático; ou

4) Intervier no funcionamento de sistema informático.

2. A tentativa é punível.

3. Se o prejuízo patrimonial causado for:

1) De valor elevado, o agente é punido com pena de prisão 

de 1 a 5 anos;

2) De valor consideravelmente elevado, o agente é punido 

com pena de prisão de 2 a 10 anos.

4. [Revogado]

Artigo 12.º

Agravação das penas

1. As penas para os crimes previstos na presente lei são agra-

vadas de um terço, nos seus limites mínimo e máximo, se tais 

crimes tiverem por objecto dados ou sistemas informáticos uti-

lizados, no âmbito da respectiva actividade:

1) Pelos operadores de infra-estruturas críticas previstos na 

Lei n.º 13/2019 (Lei da cibersegurança);

2) Pelas instituições do Governo Popular Central estabe-

lecidas em Macau definidas no artigo 1.º do Regulamento 

Administrativo n.º 22/2000 (Garantias das instituições do Go-

verno Popular Central estabelecidas em Macau para a prosse-

cução das suas atribuições e respectivas isenções).

2. O disposto no n.º 2 do artigo 177.º e na alínea b) do artigo 

192.º do Código Penal é aplicável aos crimes neles indicados, 

cometidos através da Internet quando esta seja utilizada como 

meio de ampla difusão.
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第十二-A條

告訴

如屬第四條第一款、第五條、第七條第一款及第二款，以及

第十一條第一款及第二款規定的犯罪，非經告訴不得進行刑事

程序，但屬上條規定的加重刑罰，不在此限。

第十三條

法人的刑事責任

一、如出現下列任一情況，則法人，即使屬不合規範設立者，

以及無法律人格的社團，須對本法律所定犯罪負責：

（一）其機關或代表人以該等實體的名義及為其利益而實施

本法律所定犯罪；

（二）聽命於上項所指機關或代表人的人以該等實體的名義

及為其利益而實施犯罪，且因該機關或代表人故意違反本身所

負的監管或控制義務方使該犯罪有可能發生。

二、上款所指實體的責任並不排除有關行為人的個人責任。

三、就第一款所指的犯罪，對該款所指的實體科處以下主

刑：

（一）罰金；

（二）法院命令的解散。

四、罰金以日數訂定，最低限度為一百日，最高限度為一千

日。

五、罰金的日額為澳門幣一百元至澳門幣二萬元。

六、如對一無法律人格的社團科處罰金，則該罰金以該社團

的共同財產支付；如無共同財產或共同財產不足，則以各社員的

財產按連帶責任方式支付。

七、僅當第一款所指實體的創立人具單一或主要的意圖，利

用該實體實施第一款所指的犯罪，或僅當該等犯罪的重複實施

顯示其成員或負責行政管理工作的人單純或主要利用該實體實

施該犯罪時，方科處法院命令的解散此刑罰。

八、對第一款所指實體可科處以下附加刑：

（一）禁止從事某些業務，為期一年至十年；

（二）剝奪獲公共部門或實體給予津貼或補貼的權利；

（三）受法院強制命令約束；

Artigo 12.º-A

Queixa

Salvo quando haja lugar à agravação da pena prevista no ar-

tigo anterior, o procedimento penal pelos crimes previstos no 

n.º 1 do artigo 4.º, artigo 5.º, n.os 1 e 2 do artigo 7.º e n.os 1 e 2 do 

artigo 11.º depende de queixa.

Artigo 13.º

Responsabilidade penal das pessoas colectivas

1. As pessoas colectivas, ainda que irregularmente constituí-

das, e as associações sem personalidade jurídica são responsá-

veis pelos crimes previstos na presente lei quando cometidos, 

em seu nome e no interesse colectivo:

1) Pelos seus órgãos ou representantes; ou 

2) Por uma pessoa sob a autoridade destes, quando o come-

timento do crime se tenha tornado possível em virtude de uma 

violação dolosa dos deveres de vigilância ou controlo que lhes 

incumbem.

2. A responsabilidade das entidades referidas no número an-

terior não exclui a responsabilidade individual dos respectivos 

agentes. 

3. Pelos crimes referidos no n.º 1 são aplicáveis às entidades 

aí referidas as seguintes penas principais: 

1) Multa; 

2) Dissolução judicial.

4. A pena de multa é fixada em dias, no mínimo de 100 e no 

máximo de 1 000. 

5. A cada dia de multa corresponde uma quantia entre 100 

patacas e 20 000 patacas.

6. Se a multa for aplicada a uma associação sem personali-

dade jurídica, responde por ela o património comum e, na sua 

falta ou insuficiência, solidariamente, o património de cada um 

dos associados.

7. A pena de dissolução judicial só é decretada quando os 

fundadores das entidades referidas no n.º 1 tenham tido a in-

tenção, exclusiva ou predominante, de, por meio delas, praticar 

os crimes aí previstos ou quando a prática reiterada de tais 

crimes mostre que a entidade está a ser utilizada, exclusiva ou 

predominantemente, para esse efeito, quer pelos seus mem-

bros, quer por quem exerça a respectiva administração.

8. Às entidades referidas no n.º 1 podem ser aplicadas as se-

guintes penas acessórias:

1) Proibição do exercício de certas actividades por um 

período de 1 a 10 anos;

2) Privação do direito a subsídios ou subvenções outorgados 

por serviços ou entidades públicos;

3) Injunção judiciária;
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（四）公開有罪裁判，其係透過在澳門特別行政區最多人閱

讀的中文報章及葡文報章作出，以及在從事業務的地點以公眾能

清楚看到的方式，張貼以中葡文書寫的告示作出，張貼期不少於

十五日；上述一切費用由被判罪者負擔。

九、附加刑可予併科。

十、勞動關係如因有關實體被法院命令解散或被科第八款

規定的任何附加刑而終止，則為一切效力，該終止視為屬僱主不

以合理理由解除勞動合同。

第三章

刑事訴訟規定

第十四條

一般規定

在因本法律所定犯罪和透過電腦系統實施的犯罪所提起的

訴訟程序中作出調查及訴訟行為，以及在電子載體中搜集有關

實施任何犯罪的證據，均須遵守《刑事訴訟法典》與補足法例所

載的規則和以下各條的特別規定。

第十五條

扣押

一、可對電腦系統、電腦數據資料儲存載體及電腦數據資料

進行扣押，或將電腦系統或電腦數據資料儲存載體內所載的可

作為證據的電腦數據資料製作副本，並附於卷宗，而有關電腦系

統或電腦數據資料儲存載體予以返還。

二、須將上款所指的副本多複製一份，並將此份副本加上封

印及保存，以保持已儲存的電腦數據資料的完整性。

三、僅在有理由懷疑所製作的副本的真確性時，並經法官批

示許可或命令，方可將封印解除。

四、對封印的解除，適用《刑事訴訟法典》第一百六十九條

的規定。

五、《刑事訴訟法典》第一百六十四條及第二百三十五條的

規定，經作出必要配合後，適用於扣押電子郵件或任何方式的私

人電子通訊，且不論其接收者有否接收有關郵件或通訊。

4) Publicidade da decisão condenatória a expensas do con-

denado, num jornal de língua chinesa e num jornal de língua 

portuguesa dos mais lidos na RAEM, bem como através de 

edital, redigido nas referidas línguas, por período não inferior 

a 15 dias, no local de exercício da actividade, por forma bem 

visível ao público.

9. As penas acessórias podem ser aplicadas cumulativamente.

10. A cessação da relação laboral que ocorra em virtude da 

aplicação da pena de dissolução judicial ou de qualquer das 

penas acessórias previstas no n.º 8 considera-se, para todos os 

efeitos, como sendo resolução do contrato de trabalho sem jus-

ta causa por iniciativa do empregador.

CAPÍTULO III

Disposições processuais penais

Artigo 14.º

Disposição geral

Na investigação e nos actos processuais relativos a processos 

por crimes previstos na presente lei e por crimes cometidos 

por meio do sistema informático, assim como na recolha de 

prova em suporte electrónico pela prática de qualquer crime, 

observam-se as regras constantes do Código de Processo Penal 

e legislação complementar, com as especialidades previstas nos 

artigos seguintes.

Artigo 15.º

Apreensões

1. Podem ser efectuadas apreensões de sistema informáti-

co, de suporte de armazenamento de dados informáticos e de 

dados informáticos ou feita uma cópia dos dados informáticos 

susceptíveis de servir como prova e constantes do sistema in-

formático ou do suporte de armazenamento de dados informá-

ticos, sendo a cópia junta aos autos, restituindo-se o respectivo 

sistema informático ou o suporte de armazenamento de dados 

informáticos.

2. A cópia a que se refere o número anterior é feita em du-

plicado, sendo este selado e conservado, a fim de preservar a 

integridade dos dados informáticos armazenados.

3. O levantamento do selo só é possível quando autorizado 

ou ordenado por despacho judicial e desde que haja fundadas 

dúvidas sobre a autenticidade da cópia efectuada.

4. Ao levantamento do selo aplica-se o disposto no artigo 

169.º do Código de Processo Penal.

5. O disposto nos artigos 164.º e 235.º do Código de Processo 

Penal é aplicável, com as necessárias adaptações, à apreensão 

de correio electrónico ou de qualquer outra forma de comuni-

cação particular sob a forma electrónica, quer estas tenham ou 

não sido recebidas pelo seu destinatário.
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第十六條

特別措施

一、當有理由相信某電腦數據資料有助刑事調查工作，則有

權限司法當局可透過批示許可或命令採取以下措施，並應儘可能

由該司法當局主持：

（一）命令採取迅速保存電腦數據資料的措施，而互聯網服

務提供者應在最長九十日的必要期間內保持該等電腦數據資料

的完整性，並提供足夠的路由數據資料，尤其是能識別在互聯網

方面各服務供應者的身份資料，以及有關通訊所經過的路徑資

料；

（二）即時查閱及收集涉嫌人所使用的通訊或服務的路由

數據資料，而該等通訊或服務是與透過澳門特別行政區內某電

腦系統所傳送的特定通訊有關；

（三）命令某人將其持有或由其控制的電腦數據資料交出，

而該等數據資料是儲存在某電腦系統內或某電腦數據資料儲存

載體內；

（四）命令某互聯網服務提供者將其持有或由其控制的關

於其互聯網服務的登記用戶的基本資料交出；

（五）命令某互聯網服務提供者採取迅速移除或阻止他人

查閱特定及不法的電腦數據資料的措施；

（六）在有理由相信擬找尋的資料儲存在初步調查所針對

的電腦系統的不同部分或其他電腦系統內，且透過初始系統查

閱或獲取該等資料屬合法的情況下，迅速搜索或以類似搜索方

式進入該等不同部分或其他電腦系統。

二、當刑事警察機關基於有依據的理由相信某電腦數據資料

與犯罪有關而可作為證據，且如不採取措施將有可能失去該電

腦數據資料，或如延遲採取措施可對具重大價值的法益構成嚴

重危險，則即使未經有權限司法當局預先許可，亦可採取上款所

指的措施。

三、如屬上款所指情況，須立即將所實施的措施告知有權限

司法當局，並由其在最遲七十二小時內審查該措施，以便使之有

效，否則該措施無效。

四、就按第一款（五）項規定所發出的命令，任何具有個人

直接及正當利益的人可於十日期限內向刑事起訴法官申訴。

五、如有權限司法當局在法定期限內拒絕宣告或未宣告已實

施的措施為有效，則須將按第一款規定所獲取或保存的電腦數

Artigo 16.º

Medidas especiais

1. Quando houver fundadas razões para crer que os dados 

informáticos são relevantes para uma investigação criminal, 

a autoridade judiciária competente pode, por despacho e de-

vendo, sempre que possível, presidir à diligência, autorizar ou 

ordenar as seguintes medidas:

1) Ordenar a conservação expedita dos dados informáticos, 

devendo o prestador de serviços de Internet preservar a inte-

gridade desses dados informáticos por um período considerado 

necessário até um máximo de 90 dias e fornecer os dados de 

tráfego suficientes para a identificação dos fornecedores de 

serviços no âmbito da Internet e da via através da qual a comu-

nicação foi efectuada;

2) Proceder ao acesso e recolha de dados de tráfego relativos 

a comunicações ou a serviços utilizados pelo suspeito, em tem-

po real, associados a comunicações específicas transmitidas 

por meio de um sistema informático, dentro da RAEM;

3) Ordenar a uma pessoa que comunique os dados informá-

ticos específicos, na sua posse ou sob o seu controlo e armaze-

nados num sistema informático ou num suporte de armazena-

mento de dados informáticos;

4) Ordenar a um prestador de serviços de Internet que co-

munique os dados de base na sua posse ou sob o seu controlo, 

relativos aos assinantes de serviços de Internet;

5) Ordenar a um prestador de serviços de Internet que apli-

que medidas para remover os dados informáticos específicos e 

ilegais, ou impedir o acesso aos mesmos, de forma expedita; 

6) Estender de forma expedita a busca ou o acesso de forma 

semelhante a uma parte diferenciada do sistema informático 

alvo da diligência inicial, ou a outro sistema informático, quan-

do tiverem razões para crer que os dados procurados se en-

contram armazenados nessa parte diferenciada ou nesse outro 

sistema informático e os mesmos forem legalmente acessíveis 

ou obteníveis a partir do sistema inicial.

2. Os órgãos de polícia criminal podem adoptar as medidas 

referidas no número anterior, mesmo sem prévia autorização 

da autoridade judiciária competente, quando tiverem fundadas 

razões para crer que os dados informáticos relacionados com o 

crime são susceptíveis de servirem a prova e que, de outra for-

ma, poderiam perder-se ou quando a demora possa representar 

grave perigo para bens jurídicos de valor relevante.

3. Nos casos referidos no número anterior, a realização da 

diligência é, sob pena de nulidade, imediatamente comunicada 

à autoridade judiciária competente e por esta apreciada em or-

dem à sua validação, a efectuar no prazo máximo de 72 horas.

4. A ordem emitida ao abrigo do disposto na alínea 5) do n.º 

1 é impugnável por qualquer titular de interesse pessoal, direc-

to e legítimo, no prazo de 10 dias, perante o juiz de instrução 

criminal.

5. Os dados informáticos obtidos ou conservados ao abrigo 

do disposto no n.º 1 são, conforme os casos, destruídos, resti-

tuídos a quem de direito ou restituídos à situação jurídica an-
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據資料，按情況而定予以銷毀、返還予對之有權利之人或恢復採

取措施前的法律狀況。

六、如拒絕遵守第一款及第二款所定命令，構成《刑法典》

第三百一十二條第二款所定的加重違令罪。

第三 -A章

行政違法行為

第十六-A條

保存及提供網絡地址轉換紀錄

一、互聯網服務提供者必須將私人網絡地址轉換成公共網

絡地址的紀錄保存一年。

二、不履行上款規定的義務構成行政違法行為，科澳門幣五

萬元至十五萬元的罰款。

三、具權限的司法當局在必要時可命令提供第一款所指的紀

錄，為此須遵守第十五條第一款至第四款的規定。

第十六-B條

權限

郵電局具權限就上條第二款所指的行政違法行為提起處罰

程序、指定預審員及作出處罰。

第四章

最後規定

第十七條

廢止

廢止《刑法典》第二百一十三條。

第十八條

生效

本法律自公佈後滿三十日生效。

二零零九年六月二十四日通過。

立法會主席 曹其真

二零零九年六月二十六日簽署。

命令公佈。

行政長官 何厚鏵

terior à adopção da respectiva diligência, em caso de recusa de 

validação da diligência por parte da autoridade judiciária com-

petente ou decorrido o prazo legal sem que a validação tenha 

sido efectuada.

6. A recusa do cumprimento das ordens previstas nos n.os 1 e 

2 constitui crime de desobediência qualificada nos termos do n.º 2 

do artigo 312.º do Código Penal.

CAPÍTULO III-A

Infracção administrativa

Artigo 16.º-A

Conservação e fornecimento de registos de tradução de 
endereços de rede

1. Os prestadores de serviços de internet estão obrigados a 

conservar, por um ano, os registos de tradução de endereços de 

rede privada em endereços de rede pública.

2. O incumprimento do dever previsto no número anterior 

constitui infracção administrativa, sancionada com multa de 

50 000 a 150 000 patacas.

3. A autoridade judiciária competente pode, quando necessá-

rio, ordenar o fornecimento dos registos referidos no n.º 1, obser-

vando-se, para o efeito, o disposto nos n.os 1 a 4 do artigo 15.º

Artigo 16.º-B

Competência

Compete à Direcção dos Serviços de Correios e Telecomuni-

cações instaurar os procedimentos sancionatórios pela infrac-

ção administrativa prevista no n.º 2 do artigo anterior, designar 

instrutor e aplicar as sanções.

CAPÍTULO IV

Disposições finais

Artigo 17.º

Revogação

É revogado o artigo 213.º do Código Penal.

Artigo 18.º

Entrada em vigor

A presente lei entra em vigor 30 dias após a data da sua pu-

blicação.

Aprovada em 24 de Junho de 2009.

A Presidente da Assembleia Legislativa, Susana Chou.

Assinada em 26 de Junho de 2009.

 Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.
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澳 門 特 別 行 政 區

第 5/2020號法律

僱員的最低工資

立法會根據《澳門特別行政區基本法》第七十一條（一）項，

制定本法律。

第一條

標的

本法律旨在為僱員訂定最低工資的法律制度，以確保僱員

獲得最基本的工資保障，防止工資過低。

第二條

適用範圍

本法律適用於第7/2008號法律《勞動關係法》第三條第一款

所規範的勞動關係，以及該法律第三條第三款規定由特別法例

規範的勞動關係，但不適用於下列的勞動關係：

（一）與家務工作僱員建立的勞動關係；

（二）與持有第9/2011號法律《殘疾津貼及免費衛生護理服

務的制度》第二條第二款所指的殘疾評估登記證的人士建立的

勞動關係。

第三條

最低工資的組成

最低工資屬第7/2008號法律第五十九條規定的基本報酬，

但不包括：

（一）超時工作報酬；

（二）夜間工作或輪班工作的額外報酬；

（三）雙糧或其他同類性質的給付。

第四條

最低工資金額

一、最低工資金額為：

（一）按月計算報酬，每月澳門元六千六百五十六元；

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL

DE MACAU

Lei n.º 5/2020

Salário mínimo para os trabalhadores

A Assembleia Legislativa decreta, nos termos da alínea 1) do 

artigo 71.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de 

Macau, para valer como lei, o seguinte:

Artigo 1.º

Objecto

A presente lei visa estabelecer o regime jurídico do salário 

mínimo para os trabalhadores, a fim de assegurar uma protec-

ção salarial mínima aos trabalhadores, evitando salários dema-

siado baixos. 

Artigo 2.º

Âmbito de aplicação

A presente lei aplica-se às relações de trabalho reguladas 

pelo disposto no n.º 1 do artigo 3.º da Lei n.º 7/2008 (Lei das 

relações de trabalho) e às reguladas por legislação especial, 

previstas no n.º 3 do artigo 3.º daquela lei, não sendo aplicada, 

porém, às relações de trabalho estabelecidas com:

1) Trabalhadores que prestam serviço doméstico;

2) Indivíduos titulares do cartão de registo de avaliação da 

deficiência referido no n.º 2 do artigo 2.º da Lei n.º 9/2011 (Re-

gime do subsídio de invalidez e dos cuidados de saúde presta-

dos em regime de gratuitidade).

Artigo 3.º

Composição do salário mínimo

O salário mínimo corresponde à remuneração de base pre-

vista no artigo 59.º da Lei n.º 7/2008, não incluindo porém:

1) A remuneração do trabalho extraordinário;

2) O acréscimo de remuneração por prestação de trabalho 

nocturno ou por turnos;

3) O 13.º mês de salário ou outras prestações de natureza se-

melhante.

Artigo 4.º

Valor do salário mínimo

1. O valor do salário mínimo é:

1) De 6 656 patacas por mês, para remunerações calculadas 

ao mês;
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（二）按週計算報酬，每週澳門元一千五百三十六元；

（三）按日計算報酬，每日澳門元二百五十六元；

（四）按小時計算報酬，每小時澳門元三十二元；

（五）按實際生產結果計算報酬，以當月的基本報酬除以當

月實際工作的時數，平均每小時澳門元三十二元，但不影響第四

款規定的適用。

二、按實際生產結果結合按月、週、日或小時任一方式計算

報酬，最低工資金額分別對應上款（一）至（四）項所訂定的金

額，但不影響第四款規定的適用。

三、第一款（三）項所指金額以每日正常工作時間八小時上

限計算，對超出正常工作上限的時數，有關報酬以每小時不少於

澳門元三十二元計算。

四、在下列情況下，僱員當月報酬未達最低工資金額，亦視

為符合第一款（五）項或第二款的規定：

（一）屬按實際生產結果計算報酬的僱員，當月及前兩個月

的基本報酬總和，除以該期間實際提供工作的時數，平均每小時

報酬不低於第一款（五）項所訂的最低工資金額；

（二）屬按第二款規定計算報酬的僱員，當月及前兩個月的

報酬平均值，分別不低於對應第一款（一）至（四）項所訂的最低

工資金額。

第五條

強制性

一、僱主向僱員支付的報酬須符合上條規定的最低工資金

額。

二、如僱主支付的報酬不符合上條規定的最低工資金額，須

向僱員支付計算報酬當月的報酬金額與法定的最低工資金額之

間的差額。

三、如合同中訂定的報酬金額低於本法律規定者，有關合同

條款視為不存在，並以本法律的規定取代。

2) De 1 536 patacas por semana, para remunerações calcula-

das à semana;

3) De 256 patacas por dia, para remunerações calculadas ao 

dia;

4) De 32 patacas por hora, para remunerações calculadas à 

hora;

5) De 32 patacas em média por hora, obtidas dividindo a 

remuneração de base do mês em causa pelo número de horas 

de trabalho efectivamente prestado nesse mês, sem prejuízo do 

disposto no n.º 4, para remunerações calculadas em função do 

resultado efectivamente produzido.

2. Sempre que a remuneração for calculada segundo o resul-

tado efectivamente produzido conjugado com a forma por mês, 

por semana, por dia ou por hora, o valor do salário mínimo é 

o correspondente a um dos valores previstos nas alíneas 1) a 4) 

do número anterior respectivamente, sem prejuízo do disposto 

no n.º 4.

3. O valor referido na alínea 3) do n.º 1 é calculado com base 

no limite máximo de oito horas por dia do período normal de 

trabalho, sendo a remuneração das horas que excedem esse 

limite calculada com um valor não inferior a 32 patacas por 

hora.

4. Considera-se que a remuneração do mês em causa do 

trabalhador que não atinge o valor do salário mínimo está em 

conformidade com o previsto na alínea 5) do n.º 1 ou no n.º 2 

quando:

1) A remuneração média por hora, resultante da soma da re-

muneração de base do mês em causa e dos dois meses anterio-

res a dividir pelo número de horas de trabalho efectivamente 

prestado naquele período, não é inferior ao valor do salário 

mínimo previsto na alínea 5) do n.º 1, para o trabalhador cuja 

remuneração seja calculada em função do resultado efectiva-

mente produzido;

2) A média das remunerações do mês em causa e dos dois 

meses anteriores não é inferior, respectivamente, aos valores 

do salário mínimo correspondentes aos previstos nas alíneas 1) 

a 4) do n.º 1, para o trabalhador cuja remuneração seja calcula-

da nos termos do n.º 2.

Artigo 5.º

Obrigatoriedade

1. A remuneração paga pelo empregador ao trabalhador 

deve estar em conformidade com os valores do salário mínimo 

previstos no artigo anterior.

2. Se a remuneração paga não estiver em conformidade com 

os valores do salário mínimo previstos no artigo anterior, o 

empregador deve pagar ao trabalhador a diferença entre o va-

lor da remuneração do mês em que a mesma foi calculada e o 

valor do salário mínimo legalmente previsto.

3. Consideram-se como inexistentes as cláusulas contratuais 

que estabeleçam valores de remuneração inferiores aos previs-

tos na presente lei, sendo substituídas pelo disposto na presen-

te lei.
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第六條

超時工作報酬

一、僱員提供超時工作有權收取按第7/2008號法律第三十七

條規定計算的超時工作報酬，且用以計算超時工作報酬的每小

時正常報酬，不得少於其所適用的最低工資金額按第7/2008號

法律第六十一條規定計算的平均每小時基本報酬金額。

二、如僱主向僱員支付的超時工作報酬不符合上款的規定，

僱主須向僱員支付超時工作報酬的差額。

第七條

處罰制度

一、僱主不按第四條的規定向僱員支付最低工資，則對僱主

適用第7/2008號法律中有關否定獲報酬的權利的處罰制度。

二、僱主不遵守上條第一款規定的計算規則，則對僱主適用

第7/2008號法律中有關不遵守超時工作報酬計算規則的處罰制

度。

第八條

監察

監察對本法律的遵守屬勞工事務局的職權。

第九條

檢討

最低工資金額須於本法律生效後滿兩年進行首次檢討，其

後每兩年須進行一次檢討，並可按經濟發展情況調整有關金額。

第十條

在時間上的適用

本法律的規定適用於在其生效前已訂立且於該日仍存續的

勞動合同及協議，但就之前的事實效力或狀況已完結的情況除

外。

Artigo 6.º

Remuneração do trabalho extraordinário

1. A prestação de trabalho extraordinário confere ao traba-

lhador o direito a receber uma remuneração por esse traba-

lho calculada nos termos do artigo 37.º da Lei n.º 7/2008, não 

podendo o valor da remuneração normal por hora utilizada 

para o cálculo da remuneração do trabalho extraordinário ser 

inferior ao da remuneração de base média por hora, calculada 

com base no valor do salário mínimo que lhe seja aplicável e de 

acordo com o disposto no artigo 61.º da Lei n.º 7/2008.

2. Caso a remuneração do trabalho extraordinário paga pelo 

empregador ao trabalhador não cumpra o previsto no número 

anterior, aquele deve pagar a este a diferença daquela remune-

ração.

Artigo 7.º

Regime sancionatório

1. É aplicado ao empregador o regime sancionatório respei-

tante à negação do direito à retribuição constante da Lei n.º 7/2008 

quando o mesmo não pagar o salário mínimo ao trabalhador 

de acordo com o disposto no artigo 4.º

2. É aplicado ao empregador o regime sancionatório respei-

tante ao incumprimento das regras de cálculo da remuneração 

do trabalho extraordinário constante da Lei n.º 7/2008 quando 

o mesmo não observar a regra do cálculo prevista no n.º 1 do 

artigo anterior.

Artigo 8.º

Fiscalização

A fiscalização do cumprimento da presente lei compete à 

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais.

Artigo 9.º

Revisão

A primeira revisão do valor do salário mínimo ocorre dois 

anos após a entrada em vigor da presente lei e, posteriormente, 

uma vez em cada dois anos, podendo o respectivo valor ser 

actualizado de acordo com a situação do desenvolvimento eco-

nómico.

Artigo 10.º

Aplicação no tempo

O disposto na presente lei aplica-se aos contratos de traba-

lho e acordos celebrados antes da sua entrada em vigor e que 

subsistam nessa data, excepto quanto aos efeitos de factos ou 

situações totalmente passados anteriormente àquele momento.
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第十一條

廢止

廢止：

（一）第7/2015號法律《物業管理業務的清潔及保安僱員的

最低工資》；

（二）八月二十一日第43/95/M號法令。

第十二條

生效

本法律自二零二零年十一月一日起生效。

二零二零年四月十六日通過。

立法會主席 高開賢

二零二零年四月二十一日簽署。

命令公佈。

行政長官 賀一誠

澳 門 特 別 行 政 區

第 11/2020號行政法規

食品中農藥最高殘留限量

行政長官根據《澳門特別行政區基本法》第五十條（五）項

及第5/2013號法律《食品安全法》第七條第三款的規定，經徵詢

行政會的意見，制定本補充性行政法規。

第一條

標的及範圍

一、本行政法規訂定食品中農藥最高殘留限量、最高再殘留

限量以及獲豁免訂定最高殘留限量的農藥名單，以保障食品的

衛生安全。

二、核准《食品中農藥最高殘留限量列表》、《食品中農藥

最高再殘留限量列表》及《獲豁免訂定最高殘留限量的農藥名

單》，該等列表和名單載於作為本行政法規組成部分的附件。

Artigo 11.º

Revogação

São revogados:

1) A Lei n.º 7/2015 (Salário mínimo para os trabalhadores 

de limpeza e de segurança na actividade de administração pre-

dial);

2) O Decreto-Lei n.º 43/95/M, de 21 de Agosto.

Artigo 12.º

Entrada em vigor

A presente lei entra em vigor no dia 1 de Novembro de 2020.

Aprovada em 16 de Abril de 2020.

O Presidente da Assembleia Legislativa, Kou Hoi In.

Assinada em 21 de Abril de 2020.

 Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL

DE MACAU

Regulamento Administrativo n.º 11/2020

Limites máximos de resíduos de pesticidas
em géneros alimentícios

O Chefe do Executivo, depois de ouvido o Conselho Executivo, 

decreta, nos termos da alínea 5) do artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e do n.º 3 do artigo 

7.º da Lei n.º 5/2013 (Lei de segurança alimentar), para valer 

como regulamento administrativo complementar, o seguinte:

Artigo 1.º

Objecto e âmbito

1. O presente regulamento administrativo estabelece os 

limites máximos de resíduos e de resíduos exógenos de pestici-

das presentes em géneros alimentícios, assim como a lista dos 

pesticidas isentos de limites máximos de resíduos, com vista a 

salvaguardar a higiene e a segurança dos alimentos.

2. São aprovadas a Lista dos limites máximos de resíduos de 

pesticidas em géneros alimentícios, a Lista dos limites máximos 

de resíduos exógenos de pesticidas em géneros alimentícios e 

a Lista dos pesticidas isentos de limites máximos de resíduos, 

que constam do anexo ao presente regulamento administrativo 

e do qual faz parte integrante.
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第二條

定義

為適用本行政法規的規定，下列用語的含義為：

（一）“農藥”：是指在食品的生產、貯存、運輸、分銷或加

工過程中用於防治、殺滅、吸引、驅除或控制有害生物，又或可用

於控制動物體外寄生蟲的任何物質，包括擬用作植物生長調節

劑、落葉劑、乾燥劑、疏果劑或發芽抑制劑的物質，以及於採收

前後用作防止作物在貯存和運輸過程中變壞的物質，但不包括

化肥、供植物和動物的營養素、食品添加劑及獸藥；

（二）“農藥殘留”：是指因使用農藥而存在於食品中的任

何特定物質，包括具有顯著毒理學意義的農藥衍生物，如農藥轉

化產物、代謝物、反應產物及雜質；

（三）“最高殘留限量”：是指允許存在於食品內或其表面

的農藥殘留的法定最高濃度，該濃度以每千克食品中農藥殘留

的毫克數表示（mg/kg）；

（四）“最高再殘留限量”：是指非直接或非間接使用在食

品上，而是因過往的農業使用而出現且在禁用後仍長期存在於

環境中的、來源於環境的農藥或污染物允許存在於食品內或其

表面的法定最高濃度，該濃度以每千克食品中農藥殘留的毫克

數表示（mg/kg）；

（五）“殘留物定義”：是指用於判定農藥殘留量的農藥及

其衍生物或相關化合物的農藥殘留組合。

第三條

限量

最高殘留限量和最高再殘留限量應符合第一條第二款所指

列表及名單規定的標準。

第四條

生效

本行政法規自公佈翌日起生效。

二零二零年四月十五日制定。

命令公佈。

行政長官 賀一誠

Artigo 2.º

Definições

Para efeitos do presente regulamento administrativo, enten-

de-se por:

1) «Pesticida», qualquer substância destinada a prevenir, 

destruir, atrair, repelir ou controlar pragas durante o fabrico, 

armazenagem, transporte, distribuição ou transformação de 

géneros alimentícios, ou que pode ser utilizada para controlar 

os ectoparasitas em animais, incluindo substâncias destinadas 

à utilização como reguladores de crescimento das plantas, 

desfolhantes, dessecantes, agentes para desbaste de frutas ou 

inibidores de germinação, assim como substâncias aplicadas 

aos cultivos, antes ou depois da colheita, para impedir a dete-

rioração durante a armazenagem e o transporte, excluindo os 

fertilizantes, nutrientes para plantas e animais, aditivos ali-

mentares e medicamentos veterinários;

2) «Resíduo de pesticida», qualquer substância específica 

presente nos géneros alimentícios que resulta da utilização de 

pesticida, incluindo os derivados de pesticidas toxicologica-

mente significativos, tais como produtos de transformação de 

pesticida, metabolitos, produtos de reacção e impurezas;

3) «Limite máximo de resíduo», concentração máxima de re-

síduos de pesticida, legalmente prevista, permitida no interior 

ou na superfície de um género alimentício, expressa em mili-

gramas de resíduo de pesticida por cada quilograma de género 

alimentício (mg/kg);

4) «Limite máximo de resíduo exógeno», concentração má-

xima de pesticida ou contaminante, legalmente prevista, não 

resultante da sua utilização directa ou indirecta nos géneros 

alimentícios, mas que, devido ao uso agrícola anterior, conti-

nue a existir por longo período de tempo após a sua proibição, 

proveniente do meio ambiente, permitida no interior ou na su-

perfície de um género alimentício, expressa em miligramas de 

resíduo de pesticida por cada quilograma de género alimentício 

(mg/kg);

5) «Definição de resíduo», pesticidas e seus derivados ou 

combinações de resíduos de pesticidas do respectivo composto 

químico que visam determinar a quantidade de resíduo de pes-

ticida.

Artigo 3.º

Limites

O limite máximo de resíduos e o limite máximo de resíduos 

exógenos devem estar em conformidade com o critério previsto 

nas listas referidas no n.º 2 do artigo 1.º

Artigo 4.º

Entrada em vigor

O presente regulamento administrativo entra em vigor no 

dia seguinte ao da sua publicação.

Aprovado em 15 de Abril de 2020.

 Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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附件

（第一條第二款所指者）

表一

食品中農藥最高殘留限量列表

編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高殘留

限量
單位

177 阿維菌素 Abamectin 阿維菌素B1a。 蒜 0.005 mg/kg

洋葱 0.005 mg/kg

胡葱/紅葱頭 0.005 mg/kg

青葱類 0.01 mg/kg

韭菜/韭黃 0.05 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.05 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.5 mg/kg

大白菜 0.05 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.01 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.03 mg/kg

小黃瓜 0.03 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.01 mg/kg

西瓜 0.02 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.005 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.002 mg/kg

白菜/普通白菜2 0.05 mg/kg

小油菜 0.1 mg/kg

西生菜/結球萵苣 0.15 mg/kg

菠菜 0.05 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 0.05 mg/kg

茄子/矮瓜 0.2 mg/kg

辣椒 0.005 mg/kg

甜椒 0.09 mg/kg

番茄 0.05 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.08 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 0.1 mg/kg

不帶莢多汁菜豆類 0.002 mg/kg

帶莢豇豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.05 mg/kg

蘿蔔 0.01 mg/kg

番薯 0.005 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.01 mg/kg

山藥/淮山 0.005 mg/kg

芹菜/西芹 0.05 mg/kg
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編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高殘留

限量
單位

95 乙酰甲胺磷 Acephate 乙酰甲胺磷。 鱗莖類蔬菜 1.0 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）3 1.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 2.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜4 1.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.5 mg/kg

西瓜 0.5 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.3 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 1.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜5 1.0 mg/kg

枸杞 0.5 mg/kg

豆莢類蔬菜6 1.0 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

5.0 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜7 1.0 mg/kg

莖類蔬菜8 1.0 mg/kg

朝鮮薊 0.3 mg/kg

246 啶蟲脒 Acetamiprid 啶蟲脒。 蒜 0.02 mg/kg

洋葱 0.02 mg/kg

青葱/小葱/香葱 5.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.7 mg/kg

花球蕓薹類 0.4 mg/kg

大白菜 1.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜9 0.2 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 2.0 mg/kg

青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

西瓜 2.0 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.2 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.4 mg/kg

白菜/普通白菜 1.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜10 0.2 mg/kg

茄子/矮瓜 1.0 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

枸杞 2.0 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.4 mg/kg

不帶莢菜豆屬蔬菜（多汁種子） 0.3 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.3 mg/kg

蘿蔔 0.5 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.5 mg/kg

蘆笋 0.8 mg/kg

芹菜/西芹 1.5 mg/kg
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編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高殘留

限量
單位

280 乙草胺 Acetochlor 以鹼水解成 2 -乙

基 - 6 -甲基苯胺

（EM A）及2-（1-

羥乙基）- 6 -甲基

苯胺（HEMA）之

化合物總和，以乙

草胺表示。

乾豌豆屬蔬菜 0.02 mg/kg

乾蠶豆 0.15 mg/kg

乾鷹嘴豆 0.15 mg/kg

乾扁豆 0.15 mg/kg

乾小扁豆 0.15 mg/kg

乾木豆 0.15 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.1 mg/kg

乾羽扇豆 0.15 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.02 mg/kg

馬鈴薯 0.04 mg/kg

糖用甜菜 0.15 mg/kg

288 活化酯 Acibenzolar-S-methyl 阿拉酸式苯-S-甲

基（苯並噻二唑、

活化酯）、1, 2 , 3 -

苯並噻二唑 -7-羧

酸（阿拉酸式苯）

（包括游離態及

共軛態）之和，以

阿拉酸式苯-S-甲

基表示。

蒜 0.15 mg/kg

洋葱 0.15 mg/kg

胡葱/紅葱頭 0.15 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 0.7 mg/kg

大白菜 1.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.8 mg/kg

蕓薹屬葉菜12 1.0 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.7 mg/kg

西生菜/結球萵苣 0.2 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 0.4 mg/kg

菠菜 0.6 mg/kg

番茄 0.3 mg/kg

117 涕滅威 Aldicarb 涕滅威、涕滅威

亞碸及涕滅威碸

之和，以涕滅威表

示。

鱗莖類蔬菜13 0.03 mg/kg

洋葱 0.1 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）14 0.03 mg/kg

抱子甘藍 0.1 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜4 0.03 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.02 mg/kg

西瓜 0.02 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.1 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.02 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.03 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜5 0.03 mg/kg

枸杞 0.02 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.03 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜16 0.03 mg/kg

木薯 0.1 mg/kg

番薯 0.1 mg/kg

馬鈴薯 0.1 mg/kg
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117 涕滅威 Aldicarb 涕滅威、涕滅威

亞碸及涕滅威碸

之和，以涕滅威表

示。

糖用甜菜 0.05 mg/kg

山藥/淮山 0.1 mg/kg

莖類蔬菜 0.03 mg/kg

260 唑嘧菌胺 Ametoctradin 唑嘧菌胺。 蒜 1.5 mg/kg

洋葱 1.5 mg/kg

胡葱/紅葱頭 1.5 mg/kg

青葱/小葱/香葱 20 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 9.0 mg/kg

大白菜 50 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜17 3.0 mg/kg

青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 1.5 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 50 mg/kg

芥藍/芥蘭 9.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 1.5 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

芹菜/西芹 20 mg/kg

122 雙甲脒 Amitraz 雙甲脒及N-（2,4-

二甲苯基）-N'-甲

基甲脒之和，以N-

（2,4-二甲苯基）-

N ' -甲基甲脒計

算。

青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

食用菌19 0.5 mg/kg

茄子/矮瓜 0.5 mg/kg

辣椒 0.5 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

2 保棉磷 Azinphos-methyl 保棉磷。 蔬菜20 0.5 mg/kg

花椰菜/椰菜花 1.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.2 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.2 mg/kg

西瓜 0.2 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.05 mg/kg

甜椒 1.0 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

229 嘧菌酯 Azoxystrobin 嘧菌酯。 芥藍/芥蘭 5.0 mg/kg

鱗莖類蔬菜21 10 mg/kg

細香葱/北葱 70 mg/kg

韭菜/韭黃 70 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 5.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 1.0 mg/kg

乾豆類22 0.07 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.5 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 3.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 3.0 mg/kg
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229 嘧菌酯 Azoxystrobin 嘧菌酯。 唐生菜/葉用萵苣 3.0 mg/kg

苦苣芽 0.3 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 3.0 mg/kg

豆莢類蔬菜 3.0 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜23 1.0 mg/kg

馬鈴薯 7.0 mg/kg

球莖茴香 10 mg/kg

朝鮮薊 5.0 mg/kg

蘆笋 0.01 mg/kg

芹菜/西芹 5.0 mg/kg

155 苯霜靈 Benalaxyl 苯霜靈。 洋葱 0.02 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.3 mg/kg

西瓜 0.1 mg/kg

西生菜/結球萵苣 1.0 mg/kg

番茄 0.2 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

172 滅草松 Bentazone 滅草松。 洋葱 0.1 mg/kg

青葱/小葱/香葱 0.08 mg/kg

細香葱/北葱 0.1 mg/kg

韭菜/韭黃 0.1 mg/kg

乾豆類24 0.05 mg/kg

乾菜豆類 0.5 mg/kg

乾豌豆類 0.5 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.01 mg/kg

不帶莢菜豆屬蔬菜（多汁種子） 0.01 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 1.5 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.2 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 0.2 mg/kg

馬鈴薯 0.1 mg/kg

261 苯並烯氟菌唑 Benzovindiflupyr 苯並烯氟菌唑。 葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

乾菜豆類22 0.15 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.08 mg/kg

乾豌豆類 0.2 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.9 mg/kg

蘑菇 0.9 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.9 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg
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219 聯苯肼酯 Bifenazate 聯苯肼酯及聯苯

肼酯二氮烯之和，

以 聯 苯 肼 酯 表

示。

葫蘆科瓜類蔬菜 0.5 mg/kg

乾豆類22 0.3 mg/kg

辣椒 3.0 mg/kg

甜椒 2.0 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

豆莢類蔬菜 7.0 mg/kg

178 聯苯菊酯 Bifenthrin 聯苯菊酯（異構

體之和）。

茄子/矮瓜 0.3 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 0.4 mg/kg

乾豆類 0.3 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.4 mg/kg

菜薹/菜心 0.4 mg/kg

羽衣甘藍類 0.4 mg/kg

葉芥菜 4.0 mg/kg

蘿蔔葉 4.0 mg/kg

椒類 0.5 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.9 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.05 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.05 mg/kg

144 聯苯三唑醇 Bitertanol 聯苯三唑醇。 青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

番茄 3.0 mg/kg

221 啶酰菌胺 Boscalid 啶酰菌胺。 鱗莖類蔬菜21 5.0 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 5.0 mg/kg

大白菜 40 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜17 3.0 mg/kg

青瓜/黃瓜 5.0 mg/kg

乾豆類 3.0 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 40 mg/kg

芥藍/芥蘭 5.0 mg/kg

苦苣芽 30 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 3.0 mg/kg

豆莢類蔬菜 3.0 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 2.0 mg/kg

莖類蔬菜25 30 mg/kg

球莖茴香 5.0 mg/kg

47 溴離子 Bromide ion 所有來源的溴離

子但不包括共價

鍵的溴。

結球甘藍/椰菜/卷心菜 100 mg/kg

青花菜/西蘭花 30 mg/kg

青瓜/黃瓜 100 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 200 mg/kg

西生菜/結球萵苣 100 mg/kg

蕪菁葉 1000 mg/kg
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47 溴離子 Bromide ion 所有來源的溴離

子但不包括共價

鍵的溴。

秋葵/黃秋葵 200 mg/kg

甜椒 20 mg/kg

番茄 75 mg/kg

嫰莢蠶豆（未成熟莢和多汁種子） 500 mg/kg

嫩莢青豆（未成熟莢） 500 mg/kg

蘿蔔 200 mg/kg

蕪菁/園藝蘿蔔 200 mg/kg

芹菜/西芹 300 mg/kg

70 溴蟎酯 Bromopropylate 溴蟎酯。 甜瓜類（西瓜除外） 0.5 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.5 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 3.0 mg/kg

173 噻嗪酮 Buprofezin 噻嗪酮。 葫蘆科瓜類蔬菜 0.7 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.01 mg/kg

椒類26 2.0 mg/kg

辣椒 10 mg/kg

番茄 2.0 mg/kg

174 硫線磷 Cadusafos 硫線磷。 鱗莖類蔬菜 0.02 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.02 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜4 0.02 mg/kg

乾豆類 0.02 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.02 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.02 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.02 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜7 0.02 mg/kg

莖類蔬菜27 0.02 mg/kg

7 克菌丹 Captan 克菌丹。 甜瓜類（西瓜除外） 10 mg/kg

青瓜/黃瓜 3.0 mg/kg

番茄 5.0 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

8 甲萘威 Carbaryl 甲萘威。 鱗莖類蔬菜 1.0 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）3 1.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 2.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜4 1.0 mg/kg

乾大豆/黃豆 1.0 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 1.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜28 1.0 mg/kg

甜椒 5.0 mg/kg

番茄 5.0 mg/kg

豆莢類蔬菜15 1.0 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜7 1.0 mg/kg



N.º 17 — 27-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 3915

編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高殘留

限量
單位

8 甲萘威 Carbaryl 甲萘威。 莖類蔬菜29 1.0 mg/kg

蘆笋 15 mg/kg

72 多菌靈 Carbendazim 苯菌靈、多菌靈及

甲基硫菌靈之和，

以多菌靈表示。

韭菜/韭黃 2.0 mg/kg

抱子甘藍 0.5 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

小黃瓜 0.05 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.5 mg/kg

西瓜 2.0 mg/kg

乾豆類 0.5 mg/kg

西生菜/結球萵苣 5.0 mg/kg

辣椒 2.0 mg/kg

番茄 3.0 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.02 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 0.5 mg/kg

不帶莢青豆（多汁種子） 0.02 mg/kg

胡蘿蔔 0.2 mg/kg

糖用甜菜 0.1 mg/kg

蘆笋 0.5 mg/kg

96 克百威 Carbofuran 克百威及3 -羥基

克百威之和，以克

百威表示。

鱗莖類蔬菜 0.02 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.02 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.02 mg/kg

乾豆類22 0.05 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.2 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.02 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.02 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.02 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜30 0.02 mg/kg

馬鈴薯 0.1 mg/kg

糖用甜菜 0.2 mg/kg

莖類蔬菜 0.02 mg/kg

145 丁硫克百威 Carbosulfan 丁硫克百威。 韭菜/韭黃 0.05 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 1.0 mg/kg

大白菜 0.05 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.2 mg/kg

節瓜/毛瓜 1.0 mg/kg

白菜/普通白菜 0.05 mg/kg

菠菜 0.05 mg/kg

茄子/矮瓜 0.1 mg/kg

秋葵/黃秋葵 0.1 mg/kg

辣椒 0.1 mg/kg
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145 丁硫克百威 Carbosulfan 丁硫克百威。 甜椒 0.1 mg/kg

番茄 0.1 mg/kg

番薯 1.0 mg/kg

糖用甜菜 0.3 mg/kg

芹菜/西芹 0.05 mg/kg

230 氯蟲苯甲酰胺 Chlorantraniliprole 氯蟲苯甲酰胺。 蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 2.0 mg/kg

大白菜 20 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.3 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.6 mg/kg

蘑菇 0.6 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）31 20 mg/kg

芥藍/芥蘭 2.0 mg/kg

蘿蔔葉 40 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜5 0.6 mg/kg

枸杞 1.0 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.8 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 2.0 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.05 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜32 0.02 mg/kg

蘿蔔 0.5 mg/kg

胡蘿蔔 0.08 mg/kg

球莖茴香 20 mg/kg

朝鮮薊 2.0 mg/kg

芹菜/西芹 7.0 mg/kg

萵笋/莖用萵苣 20 mg/kg

254 蟲蟎腈 Chlorfenapyr 蟲蟎腈。 蒜 0.01 mg/kg

洋葱 0.01 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 1.0 mg/kg

大白菜 2.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜89 0.3 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.4 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.08 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.1 mg/kg

白菜/普通白菜 10 mg/kg

椒類 0.3 mg/kg

番茄 0.4 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg
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81 百菌清 Chlorothalonil 百菌清。 韭葱 40 mg/kg

洋葱 1.5 mg/kg

薤/藠頭 10 mg/kg

大葱/威爾士洋葱 10 mg/kg

胡葱/紅葱頭 1.5 mg/kg

青葱/小葱/香葱 10 mg/kg

花球蕓薹類 5.0 mg/kg

抱子甘藍 6.0 mg/kg

大白菜 5.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外）33 2.0 mg/kg

甜瓜 5.0 mg/kg

青瓜/黃瓜 5.0 mg/kg

小黃瓜 3.0 mg/kg

有棱絲瓜/廣東絲瓜 5.0 mg/kg

絲瓜/水瓜 5.0 mg/kg

南瓜 5.0 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 5.0 mg/kg

西瓜 5.0 mg/kg

冬瓜（成熟果實） 5.0 mg/kg

乾豆類 1.0 mg/kg

食用菌19 5.0 mg/kg

芥藍/芥蘭 5.0 mg/kg

葉菾菜/牛皮菜 50 mg/kg

白菜/普通白菜 5.0 mg/kg

菠菜 5.0 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 5.0 mg/kg

椒類 7.0 mg/kg

茄子/矮瓜 5.0 mg/kg

番茄 5.0 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜34 0.3 mg/kg

辣根 1.0 mg/kg

蘆笋 0.01 mg/kg

芹菜/西芹 20 mg/kg

201 氯苯胺靈 Chlorpropham 氯苯胺靈。 馬鈴薯 30 mg/kg

17 毒死蜱 Chlorpyrifos 毒死蜱。 洋葱 0.2 mg/kg

韭菜/韭黃 0.1 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 1.0 mg/kg

青花菜/西蘭花 2.0 mg/kg

花椰菜/椰菜花 1.0 mg/kg

大白菜 1.0 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.1 mg/kg
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17 毒死蜱 Chlorpyrifos 毒死蜱。 乾大豆/黃豆 0.1 mg/kg

白菜/普通白菜 0.1 mg/kg

菠菜 0.1 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 0.1 mg/kg

甜椒 2.0 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.01 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 1.0 mg/kg

蘿蔔 1.0 mg/kg

芋頭 1.0 mg/kg

胡蘿蔔 1.0 mg/kg

根芹菜 1.0 mg/kg

馬鈴薯 2.0 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 1.0 mg/kg

糖用甜菜 1.0 mg/kg

朝鮮薊 0.05 mg/kg

蘆笋 0.05 mg/kg

芹菜/西芹 0.05 mg/kg

90 甲基毒死蜱 Chlorpyrifos-methyl 甲基毒死蜱。 結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.1 mg/kg

乾豆類 5.0 mg/kg

椒類 1.0 mg/kg

茄子/矮瓜 1.0 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

木薯 5.0 mg/kg

番薯 5.0 mg/kg

馬鈴薯 5.0 mg/kg

187 烯草酮 Clethodim 烯 草 酮 及 含 有

5-[（2-乙硫基）丙

基]環己烯-3-酮及

5-[2-（乙硫基）丙

基 ] -5 -羥基環己 -

烯-3-酮

部分的代謝物及

其亞碸、碸之和，

以烯草酮表示。

蒜 0.5 mg/kg

洋葱 0.5 mg/kg

乾豆類22 2.0 mg/kg

乾大豆/黃豆 10 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.5 mg/kg

馬鈴薯 0.5 mg/kg

糖用甜菜 0.1 mg/kg

156 四蟎嗪 Clofentezine 四蟎嗪。 甜瓜類（西瓜除外） 0.1 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg
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238 噻蟲胺 Clothianidin 噻蟲胺。 蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）35 0.2 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

大白菜 2.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.02 mg/kg

乾豆類 0.02 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.05 mg/kg

蘑菇 0.05 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 2.0 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.2 mg/kg

苦苣芽 0.04 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜36 0.05 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

豆莢類蔬菜37 0.01 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.2 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.2 mg/kg

莖類蔬菜38 0.04 mg/kg

朝鮮薊 0.05 mg/kg

263 溴氰蟲酰胺 Cyantraniliprole 溴氰蟲酰胺。 蒜 0.05 mg/kg

洋葱 0.05 mg/kg

大葱/威爾士洋葱 8.0 mg/kg

胡葱/紅葱頭 0.05 mg/kg

青葱/小葱/香葱 8.0 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 2.0 mg/kg

大白菜 20 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.3 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.3 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.4 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.5 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）39 20 mg/kg

芥藍/芥蘭 2.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 5.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜26 0.5 mg/kg

辣椒 1.0 mg/kg

不帶莢菜豆屬蔬菜（多汁種子） 0.3 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 2.0 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.3 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 1.5 mg/kg

不帶莢大豆（多汁種子） 0.3 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜23 0.05 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

芹菜/西芹 15 mg/kg
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281 氰霜唑 Cyazofamid 氰霜唑。 球莖葱類（洋葱類） 1.5 mg/kg

青葱類 6.0 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 1.5 mg/kg

大白菜 15 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜40 0.09 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

西瓜 0.5 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）41 10 mg/kg

蕓薹屬葉菜12 15 mg/kg

芥藍/芥蘭 1.5 mg/kg

茄子/矮瓜 0.2 mg/kg

辣椒 0.8 mg/kg

甜椒 0.4 mg/kg

番茄 0.2 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.4 mg/kg

不帶莢菜豆屬蔬菜（多汁種子） 0.07 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

179 噻草酮 Cycloxydim 噻草酮、代謝物

及其可被氧化為3-

（3-四氫噻喃基）

戊二酸硫-二氧化

物及3-羥基-3-（3-

四氫噻喃基）戊二

酸硫-二氧化物的

降解產物之和，以

噻草酮表示。

韭葱 4.0 mg/kg

洋葱 3.0 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 9.0 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 30 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 30 mg/kg

乾大豆/黃豆 80 mg/kg

芥藍/芥蘭 9.0 mg/kg

羽衣甘藍類42 3.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 1.5 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 1.5 mg/kg

椒類 9.0 mg/kg

番茄 1.5 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

15 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 15 mg/kg

蕪菁甘藍 0.2 mg/kg

根甜菜/紅菜頭 0.2 mg/kg

胡蘿蔔 5.0 mg/kg

根芹菜 1.0 mg/kg

馬鈴薯 3.0 mg/kg

糖用甜菜 0.2 mg/kg

273 丁氟蟎酯 Cyflumetofen 丁氟蟎酯。 番茄 0.3 mg/kg
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157 氟氯氰菊酯 /

高效氟氯氰菊

酯

C y f l u t h r i n / b e t a -

cyfluthrin

氟氯氰菊酯（異構

體之和）。

韭菜/韭黃 0.5 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

花椰菜/椰菜花 2.0 mg/kg

大白菜 0.5 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.03 mg/kg

食用菌19 0.3 mg/kg

白菜/普通白菜 0.5 mg/kg

菠菜 0.5 mg/kg

椒類 0.2 mg/kg

茄子/矮瓜 0.2 mg/kg

番茄 0.2 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg

芹菜/西芹 0.5 mg/kg

146 氯 氟 氰 菊 酯

（包括高效氯

氟氰菊酯）

Cyhalothrin (including 

lambda-cyhalothrin)

氯氟氰菊酯（所有

異構體之和）。

鱗莖類蔬菜43 0.2 mg/kg

韭菜/韭黃 0.5 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 1.0 mg/kg

花球蕓薹類 0.5 mg/kg

大白菜 1.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.05 mg/kg

乾豆類 0.05 mg/kg

食用菌19 0.5 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.5 mg/kg

白菜/普通白菜 2.0 mg/kg

菠菜 2.0 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 2.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.3 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.2 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.01 mg/kg

球莖茴香 0.2 mg/kg

蘆笋 0.02 mg/kg

芹菜/西芹 0.5 mg/kg

118 氯氰菊酯 Cypermethrins 氯氰菊酯（異構體

之和）。

韭葱 0.05 mg/kg

洋葱 0.01 mg/kg

韭菜/韭黃 1.0 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）35 1.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 5.0 mg/kg

大白菜 2.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜17 0.07 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.2 mg/kg

乾豆類 0.05 mg/kg

食用菌19 0.5 mg/kg
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118 氯氰菊酯 Cypermethrins 氯氰菊酯（異構體

之和）。

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）44 0.7 mg/kg

芥藍/芥蘭 1.0 mg/kg

白菜/普通白菜 2.0 mg/kg

菜薹/菜心 1.0 mg/kg

羽衣甘藍類 1.0 mg/kg

菠菜 2.0 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 2.0 mg/kg

茄子/矮瓜 0.5 mg/kg

秋葵/黃秋葵 0.5 mg/kg

辣椒 2.0 mg/kg

甜椒 0.1 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

枸杞 2.0 mg/kg

豆莢類蔬菜 0.7 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜7 0.01 mg/kg

糖用甜菜 0.1 mg/kg

朝鮮薊 0.1 mg/kg

蘆笋 0.4 mg/kg

芹菜/西芹 1.0 mg/kg

239 環丙唑醇 Cyproconazole 環丙唑醇。 乾菜豆屬蔬菜 0.02 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 0.02 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.07 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.01 mg/kg

糖用甜菜 0.05 mg/kg

207 嘧菌環胺 Cyprodinil 嘧菌環胺。 洋葱 0.3 mg/kg

細香葱/北葱 40 mg/kg

韭菜/韭黃 40 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.7 mg/kg

花球蕓薹類 2.0 mg/kg

大白菜 15 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.5 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.2 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 2.0 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）41 50 mg/kg

蕓薹屬葉菜12 15 mg/kg

芥藍/芥蘭 2.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 2.0 mg/kg

豆莢類蔬菜45 0.5 mg/kg

帶莢菜豆類 2.0 mg/kg

蘿蔔 0.3 mg/kg

胡蘿蔔 1.5 mg/kg
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207 嘧菌環胺 Cyprodinil 嘧菌環胺。 歐洲防風 0.7 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg

朝鮮薊 4.0 mg/kg

芹菜/西芹 30 mg/kg

169 滅蠅胺 Cyromazine 滅蠅胺。 洋葱 0.1 mg/kg

青葱/小葱/香葱 3.0 mg/kg

青花菜/西蘭花 1.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.5 mg/kg

青瓜/黃瓜 2.0 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 2.0 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 3.0 mg/kg

乾鷹嘴豆 3.0 mg/kg

乾小扁豆 3.0 mg/kg

乾羽扇豆 3.0 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 1.0 mg/kg

蘑菇 7.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 4.0 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 4.0 mg/kg

葉芥菜 10 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 1.0 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.5 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.5 mg/kg

不帶莢蠶豆（未成熟種子） 0.5 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 0.5 mg/kg

帶莢扁豆（帶莢和多汁種子） 0.5 mg/kg

不帶莢利馬豆（多汁種子） 1.0 mg/kg

帶莢豇豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.5 mg/kg

朝鮮薊 3.0 mg/kg

芹菜/西芹 4.0 mg/kg

20 2,4-滴 2,4-D 2,4-滴。 大白菜 0.2 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.01 mg/kg

食用菌19 0.1 mg/kg

茄子/矮瓜 0.1 mg/kg

辣椒 0.1 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

枸杞 0.1 mg/kg

馬鈴薯 0.2 mg/kg
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135 溴氰菊酯 Deltamethrin 溴氰菊酯、其  

-R- 及反式異構體

之和。

韭葱 0.2 mg/kg

洋葱 0.05 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

花球蕓薹類46 0.1 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.5 mg/kg

大白菜 2.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

乾豆類 1.0 mg/kg

食用菌19 0.2 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 2.0 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.1 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 0.5 mg/kg

茄子/矮瓜 0.2 mg/kg

辣椒 0.2 mg/kg

番茄 0.3 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.2 mg/kg

蘿蔔 0.2 mg/kg

芋頭 0.2 mg/kg

蕪菁/園藝蘿蔔 0.2 mg/kg

番薯 0.5 mg/kg

胡蘿蔔 0.2 mg/kg

根芹菜 0.2 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.2 mg/kg

22 二嗪磷 Diazinon 二嗪磷。 洋葱 0.05 mg/kg

青葱/小葱/香葱 1.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

青花菜/西蘭花 0.5 mg/kg

球莖甘藍 0.2 mg/kg

大白菜 0.05 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.1 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.05 mg/kg

白菜/普通白菜 0.2 mg/kg

羽衣甘藍類 0.05 mg/kg

西生菜/結球萵苣 0.5 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 0.5 mg/kg

菠菜 0.5 mg/kg

甜椒 0.05 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.2 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 0.2 mg/kg
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22 二嗪磷 Diazinon 二嗪磷。 不帶莢青豆（多汁種子） 0.2 mg/kg

蘿蔔 0.1 mg/kg

胡蘿蔔 0.5 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.1 mg/kg

糖用甜菜 0.1 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外）47 0.2 mg/kg

240 麥草畏 Dicamba 麥草畏。 乾大豆/黃豆 10 mg/kg

蘆笋 5.0 mg/kg

274 敵草腈 Dichlobenil 2 , 6 -二氯苯甲酰

胺。

洋葱 0.01 mg/kg

大葱/威爾士洋葱 0.02 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 0.05 mg/kg

大白菜 0.3 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.01 mg/kg

乾豆類 0.01 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.01 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 0.3 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.05 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.01 mg/kg

芹菜/西芹 0.07 mg/kg

83 氯硝胺 Dichloran 氯硝胺。 洋葱 0.2 mg/kg

胡蘿蔔 15 mg/kg

25 敵敵畏 Dichlorvos 敵敵畏。 鱗莖類蔬菜 0.2 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）35 0.2 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

大白菜 0.5 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

乾豆類 0.1 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.2 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.2 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.2 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜48 0.2 mg/kg

蘿蔔 0.5 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.5 mg/kg

莖類蔬菜 0.2 mg/kg

224 苯醚甲環唑 Difenoconazole 苯醚甲環唑。 蒜 0.2 mg/kg

韭葱 0.3 mg/kg

洋葱 0.1 mg/kg

青葱/小葱/香葱 9.0 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 2.0 mg/kg

大白菜 1.0 mg/kg
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224 苯醚甲環唑 Difenoconazole 苯醚甲環唑。 甜瓜類（西瓜除外） 0.7 mg/kg

青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

小黃瓜 0.2 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.2 mg/kg

西瓜 0.1 mg/kg

乾菜豆類22 0.05 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.1 mg/kg

乾豌豆類 0.15 mg/kg

芥藍/芥蘭 2.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 2.0 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 2.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜26 0.6 mg/kg

辣椒 0.9 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.7 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.7 mg/kg

胡蘿蔔 0.2 mg/kg

根芹菜 0.5 mg/kg

馬鈴薯 4.0 mg/kg

糖用甜菜 0.2 mg/kg

朝鮮薊 1.5 mg/kg

蘆笋 0.03 mg/kg

芹菜/西芹 3.0 mg/kg

130 除蟲脲 Diflubenzuron 除蟲脲。 結球甘藍/椰菜/卷心菜 2.0 mg/kg

花椰菜/椰菜花 1.0 mg/kg

大白菜 1.0 mg/kg

食用菌19 0.3 mg/kg

白菜/普通白菜 1.0 mg/kg

葉芥菜 10 mg/kg

菠菜 1.0 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 1.0 mg/kg

辣椒 3.0 mg/kg

甜椒 0.7 mg/kg

214 精二甲吩草胺 Dimethenamid-P 精二甲吩草胺及

其對映異構體。此

殘留物定義可適

用於使用精二甲

吩草胺或二甲吩

草胺所產生的殘

留物。

蒜 0.01 mg/kg

洋葱 0.01 mg/kg

胡葱/紅葱頭 0.01 mg/kg

青葱/小葱/香葱 0.01 mg/kg

乾豆類 0.01 mg/kg

番薯 0.01 mg/kg

根甜菜/紅菜頭 0.01 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg

糖用甜菜 0.01 mg/kg
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151 噻節因 Dimethipin 噻節因。 馬鈴薯 0.05 mg/kg

27 樂果 Dimethoate 樂果。 蒜 0.2 mg/kg

洋葱 0.2 mg/kg

青葱/小葱/香葱 0.2 mg/kg

百合（莖） 0.2 mg/kg

韭菜/韭黃 0.2 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 1.0 mg/kg

抱子甘藍 0.2 mg/kg

花椰菜/椰菜花 1.0 mg/kg

大白菜 1.0 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.05 mg/kg

食用菌19 0.5 mg/kg

白菜/普通白菜 1.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 0.3 mg/kg

菠菜 1.0 mg/kg

蕪菁葉 1.0 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 1.0 mg/kg

茄子/矮瓜 0.5 mg/kg

辣椒 0.5 mg/kg

甜椒 0.5 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 1.0 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.5 mg/kg

不帶莢蠶豆（未成熟種子） 0.5 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 0.5 mg/kg

帶莢扁豆（帶莢和多汁種子） 0.5 mg/kg

帶莢豇豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.5 mg/kg

蘿蔔 0.5 mg/kg

蕪菁/園藝蘿蔔 0.1 mg/kg

胡蘿蔔 0.5 mg/kg

馬鈴薯 0.5 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.5 mg/kg

糖用甜菜 0.5 mg/kg

山藥/淮山 0.5 mg/kg

朝鮮薊 0.5 mg/kg

蘆笋 0.5 mg/kg

芹菜/西芹 0.5 mg/kg
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225 烯酰嗎啉 Dimethomorph 烯酰嗎啉（異構體

之和）。

蒜 0.6 mg/kg

韭葱 0.8 mg/kg

洋葱 0.6 mg/kg

大葱/威爾士洋葱 9.0 mg/kg

胡葱/紅葱頭 0.6 mg/kg

青葱/小葱/香葱 9.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 6.0 mg/kg

青花菜/西蘭花 4.0 mg/kg

球莖甘藍 0.02 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜17 0.5 mg/kg

青瓜/黃瓜 5.0 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 1.5 mg/kg

蘑菇 1.5 mg/kg

羊萵苣 10 mg/kg

西生菜/結球萵苣 10 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 9.0 mg/kg

菠菜 30 mg/kg

芋葉 10 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜26 1.5 mg/kg

辣椒 3.0 mg/kg

不帶莢菜豆屬蔬菜（多汁種子） 0.7 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.15 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

朝鮮薊 2.0 mg/kg

芹菜/西芹 15 mg/kg

87 敵蟎普 Dinocap 敵蟎普的異構體

及敵蟎普酚之和，

以敵蟎普表示。

葫蘆科瓜類蔬菜49 0.05 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.5 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.7 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.07 mg/kg

椒類 0.2 mg/kg

番茄 0.3 mg/kg

255 呋蟲胺 Dinotefuran 呋蟲胺。 洋葱 0.1 mg/kg

青葱/小葱/香葱 4.0 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 2.0 mg/kg

大白菜 6.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜17 0.5 mg/kg

青瓜/黃瓜 2.0 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.5 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）50 6.0 mg/kg

芥藍/芥蘭 2.0 mg/kg

西洋菜 7.0 mg/kg
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255 呋蟲胺 Dinotefuran 呋蟲胺。 非葫蘆科果類蔬菜 0.5 mg/kg

芹菜/西芹 0.6 mg/kg

31 敵草快 Diquat 敵草快陽離子。 乾菜豆類 0.4 mg/kg

乾豌豆類 0.9 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.01 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.01 mg/kg

木薯 0.05 mg/kg

番薯 0.05 mg/kg

馬鈴薯 0.1 mg/kg

山藥/淮山 0.05 mg/kg

74 乙拌磷 Disulfoton 乙拌磷、內吸磷-S

及其亞碸與碸之

和，以乙拌磷表

示。

乾菜豆屬蔬菜 0.2 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 0.2 mg/kg

嫩莢青豆（未成熟莢） 0.1 mg/kg

不帶莢青豆（多汁種子） 0.02 mg/kg

糖用甜菜 0.2 mg/kg

蘆笋 0.02 mg/kg

180 二氰蒽醌 Dithianon 二氰蒽醌。 辣椒 2.0 mg/kg

105 二 代氨基甲

酸酯類

Dithiocarbamates 所有二 代氨基

甲酸酯類，測定為

酸解法釋放出的

二 化碳，並以毫

克二 化碳 /公斤

表示。

蒜 0.5 mg/kg

韭葱 0.5 mg/kg

洋葱 0.5 mg/kg

青葱/小葱/香葱 10 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 5.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.5 mg/kg

青瓜/黃瓜 2.0 mg/kg

南瓜 0.2 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 1.0 mg/kg

西瓜 1.0 mg/kg

笋瓜 0.1 mg/kg

羽衣甘藍類 15 mg/kg

西生菜/結球萵苣 0.5 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 10 mg/kg

甜椒 1.0 mg/kg

番茄 2.0 mg/kg

胡蘿蔔 1.0 mg/kg

馬鈴薯 0.2 mg/kg

糖用甜菜 0.5 mg/kg

蘆笋 0.1 mg/kg

247 甲氨基阿維菌

素苯甲酸鹽

Emamectin benzoate 甲氨基阿維菌素

B1a苯甲酸鹽。

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.1 mg/kg

大白菜 0.05 mg/kg
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247 甲氨基阿維菌

素苯甲酸鹽

Emamectin benzoate 甲氨基阿維菌素

B1a苯甲酸鹽。

葫蘆科瓜類蔬菜17 0.007 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.02 mg/kg

食用菌19 0.05 mg/kg

銀耳/雲耳 0.02 mg/kg

木耳 0.02 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.05 mg/kg

白菜/普通白菜 0.1 mg/kg

西生菜/結球萵苣 1.0 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 0.7 mg/kg

葉芥菜 0.2 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 0.7 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.02 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.01 mg/kg

32 硫丹 Endosulfan  -硫丹、  -硫丹

及硫丹硫酸酯之

和。

甜瓜類（西瓜除外） 2.0 mg/kg

青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.5 mg/kg

西瓜 0.05 mg/kg

乾大豆/黃豆 1.0 mg/kg

茄子/矮瓜 0.1 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

芋頭 0.05 mg/kg

番薯 0.05 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

204 S-氰戊菊酯 Esfenvalerate 氰戊菊酯異構體

之和。

茄子/矮瓜 0.2 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.5 mg/kg

大白菜 3.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.2 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.2 mg/kg

有棱絲瓜/廣東絲瓜 0.2 mg/kg

絲瓜/水瓜 0.2 mg/kg

南瓜 0.2 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.2 mg/kg

西瓜 0.2 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.1 mg/kg

食用菌19 0.2 mg/kg

白菜/普通白菜 1.0 mg/kg

菠菜 1.0 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 1.0 mg/kg

辣椒 0.2 mg/kg
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204 S-氰戊菊酯 Esfenvalerate 氰戊菊酯異構體

之和。

番茄 0.2 mg/kg

枸杞 0.2 mg/kg

蘿蔔 0.05 mg/kg

胡蘿蔔 0.05 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.05 mg/kg

糖用甜菜 0.05 mg/kg

山藥/淮山 0.05 mg/kg

106 乙烯利 Ethephon 乙烯利。 甜瓜類（西瓜除外）51 1.0 mg/kg

辣椒 5.0 mg/kg

番茄 2.0 mg/kg

149 滅線磷 Ethoprophos 滅線磷。 鱗莖類蔬菜 0.02 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.02 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.02 mg/kg

乾豆類 0.05 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.02 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜52 0.02 mg/kg

甜椒 0.05 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.02 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜53 0.02 mg/kg

番薯 0.05 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

莖類蔬菜 0.02 mg/kg

184 醚菊酯 Etofenprox 醚菊酯。 韭菜/韭黃 1.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

大白菜 1.0 mg/kg

乾豆類22 0.05 mg/kg

白菜/普通白菜 1.0 mg/kg

菠菜 1.0 mg/kg

芹菜/西芹 1.0 mg/kg

241 乙蟎唑 Etoxazole 乙蟎唑。 青瓜/黃瓜 0.02 mg/kg

208 噁唑菌酮 Famoxadone 噁唑菌酮。 青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.2 mg/kg

番茄 2.0 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

264 咪唑菌酮 Fenamidone 咪唑菌酮。 蒜 0.15 mg/kg

韭葱 0.3 mg/kg

洋葱 0.15 mg/kg

大葱/威爾士洋葱 3.0 mg/kg

胡葱/紅葱頭 0.15 mg/kg

青葱/小葱/香葱 3.0 mg/kg
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264 咪唑菌酮 Fenamidone 咪唑菌酮。 結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.9 mg/kg

花球蕓薹類 4.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

西生菜/結球萵苣 20 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 0.9 mg/kg

苦苣芽 0.01 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜26 1.5 mg/kg

辣椒 4.0 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.8 mg/kg

不帶莢菜豆屬蔬菜（多汁種子） 0.15 mg/kg

胡蘿蔔 0.2 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

芹菜/西芹 40 mg/kg

85 苯線磷 Fenamiphos 苯線磷及其亞碸

與碸之和，以苯線

磷表示。

鱗莖類蔬菜 0.02 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）54 0.02 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.05 mg/kg

抱子甘藍 0.05 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜55 0.02 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.05 mg/kg

乾豆類 0.02 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.02 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.02 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.02 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.02 mg/kg

莖類蔬菜 0.02 mg/kg

192 氯苯嘧啶醇 Fenarimol 氯苯嘧啶醇。 甜瓜類（西瓜除外） 0.05 mg/kg

甜椒 0.5 mg/kg

朝鮮薊 0.1 mg/kg

197 腈苯唑 Fenbuconazole 腈苯唑。 甜瓜類（西瓜除外） 0.2 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.2 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.05 mg/kg

椒類 0.6 mg/kg

109 苯丁錫 Fenbutatin oxide 苯丁錫。 青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

215 環酰菌胺 Fenhexamid 環酰菌胺。 青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

小黃瓜 1.0 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 1.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 30 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 30 mg/kg

椒類 2.0 mg/kg

茄子/矮瓜 2.0 mg/kg

番茄 2.0 mg/kg
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37 殺螟硫磷 Fenitrothion 殺螟硫磷。 鱗莖類蔬菜 0.5 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）3 0.5 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.2 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.5 mg/kg

乾豆類 5.0 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.5 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.5 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.5 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜7 0.5 mg/kg

莖類蔬菜 0.5 mg/kg

185 甲氰菊酯 Fenpropathrin 甲氰菊酯。 韭菜/韭黃 1.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

大白菜 1.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 5.0 mg/kg

小黃瓜 0.2 mg/kg

西瓜 5.0 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.1 mg/kg

白菜/普通白菜 1.0 mg/kg

菠菜 1.0 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 0.5 mg/kg

椒類 1.0 mg/kg

茄子/矮瓜 0.2 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

蘿蔔 0.5 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.5 mg/kg

芹菜/西芹 1.0 mg/kg

188 丁苯嗎啉 Fenpropimorph 丁苯嗎啉。 糖用甜菜 0.05 mg/kg

298 胺苯吡菌酮 Fenpyrazamine 胺苯吡菌酮。 青瓜/黃瓜 0.7 mg/kg

西生菜/結球萵苣 1.5 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 1.5 mg/kg

甜椒 3.0 mg/kg

番茄 3.0 mg/kg

茄類 3.0 mg/kg

櫻桃番茄 3.0 mg/kg

193 唑蟎酯 Fenpyroximate 唑蟎酯。 甜瓜類（西瓜除外） 0.2 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.3 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.06 mg/kg

番茄類 0.3 mg/kg

茄類 0.3 mg/kg

帶莢菜豆類 0.5 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg
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39 倍硫磷 Fenthion 倍硫磷、其氧類似

物及其亞碸與碸

之和，以倍硫磷表

示。

鱗莖類蔬菜 0.05 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.05 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.05 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.05 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.05 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.05 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.05 mg/kg

莖類蔬菜 0.05 mg/kg

119 氰戊菊酯 Fenvalerate 氰戊菊酯異構體

之和。

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.5 mg/kg

大白菜 3.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.2 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.2 mg/kg

有棱絲瓜/廣東絲瓜 0.2 mg/kg

絲瓜/水瓜 0.2 mg/kg

南瓜 0.2 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.2 mg/kg

西瓜 0.2 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.1 mg/kg

食用菌19 0.2 mg/kg

芥藍/芥蘭 3.0 mg/kg

白菜/普通白菜 1.0 mg/kg

菠菜 1.0 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 1.0 mg/kg

茄子/矮瓜 0.2 mg/kg

辣椒 0.2 mg/kg

番茄 0.2 mg/kg

枸杞 0.2 mg/kg

蘿蔔 0.05 mg/kg

胡蘿蔔 0.05 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.05 mg/kg

糖用甜菜 0.05 mg/kg

山藥/淮山 0.05 mg/kg

202 氟蟲腈 Fipronil 氟蟲腈。 鱗莖類蔬菜 0.02 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.02 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.02 mg/kg

食用菌19 0.02 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.02 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.02 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.02 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜7 0.02 mg/kg
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202 氟蟲腈 Fipronil 氟蟲腈。 糖用甜菜 0.2 mg/kg

莖類蔬菜 0.02 mg/kg

282 氟啶蟲酰胺 Flonicamid 氟啶蟲酰胺。 蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 2.0 mg/kg

大白菜 15 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜17 0.2 mg/kg

青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

乾菜豆類22 0.15 mg/kg

乾豌豆類 1.0 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.4 mg/kg

蕓薹屬葉菜56 15 mg/kg

蘿蔔葉 20 mg/kg

西生菜/結球萵苣 1.5 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 8.0 mg/kg

菠菜 20 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.4 mg/kg

帶莢菜豆類57 0.7 mg/kg

帶莢豌豆類 0.8 mg/kg

不帶莢多汁菜豆類58 0.3 mg/kg

不帶莢多汁豌豆類 0.4 mg/kg

蘿蔔 0.4 mg/kg

馬鈴薯 0.2 mg/kg

芹菜/西芹 1.5 mg/kg

283 精吡氟禾草靈 Fluazifop-p -butyl 總吡氟禾草靈，定

義為精吡氟禾草

靈、吡氟禾草酸

及其共軛物之和，

以吡氟禾草酸表

示。

蒜 0.3 mg/kg

洋葱 0.3 mg/kg

胡葱/紅葱頭 0.3 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 3.0 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 40 mg/kg

乾大豆/黃豆 15 mg/kg

乾紫花豌豆 3.0 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 0.01 mg/kg

茄子/矮瓜 0.4 mg/kg

番茄 0.4 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

6.0 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 2.0 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 15 mg/kg

蕪菁甘藍 4.0 mg/kg

蕪菁/園藝蘿蔔 4.0 mg/kg

胡蘿蔔 0.6 mg/kg

根芹菜 0.4 mg/kg

馬鈴薯 0.6 mg/kg

糖用甜菜 0.5 mg/kg



3936 澳門特別行政區公報—— 第一組 第 17 期 —— 2020 年 4 月 27 日

編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高殘留

限量
單位

242 氟苯蟲酰胺 Flubendiamide 氟苯蟲酰胺。 蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 4.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

乾豆類 1.0 mg/kg

芥藍/芥蘭 4.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 5.0 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 7.0 mg/kg

椒類 0.7 mg/kg

番茄 2.0 mg/kg

豆莢類蔬菜 2.0 mg/kg

芹菜/西芹 5.0 mg/kg

211 咯菌腈 Fludioxonil 咯菌腈。 球莖葱類（洋葱類） 0.5 mg/kg

青葱類21 0.8 mg/kg

細香葱/北葱 9.0 mg/kg

韭菜/韭黃 9.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 2.0 mg/kg

青花菜/西蘭花 0.7 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.5 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.5 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 0.07 mg/kg

乾鷹嘴豆 0.3 mg/kg

乾小扁豆 0.3 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.2 mg/kg

蕓薹屬葉菜59 15 mg/kg

蘿蔔葉 20 mg/kg

西洋菜 10 mg/kg

西生菜/結球萵苣 10 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 40 mg/kg

菠菜 30 mg/kg

椒類 1.0 mg/kg

茄子/矮瓜 0.3 mg/kg

番茄 3.0 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.6 mg/kg

不帶莢菜豆屬蔬菜（多汁種子） 0.4 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.3 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.03 mg/kg

蘿蔔 0.3 mg/kg

番薯 10 mg/kg

胡蘿蔔 1.0 mg/kg

馬鈴薯 5.0 mg/kg

山藥/淮山 10 mg/kg

芹菜/西芹 15 mg/kg 
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265 氟噻蟲碸 Fluensulfone 氟噻蟲碸及3,4,4-

三氟丁-3 -烯-1-磺

酸（B SA）之和，

以氟噻蟲碸當量

表示。

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 1.5 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.3 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.7 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.7 mg/kg

西瓜 0.3 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.7 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）60 1.0 mg/kg

小菘菜 9.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 0.8 mg/kg

葉芥菜 20 mg/kg

蘿蔔葉 50 mg/kg

菠菜 4.0 mg/kg

蕪菁葉 10 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.7 mg/kg

豆莢類蔬菜 0.1 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜61 3.0 mg/kg

蘿蔔 4.0 mg/kg

蕪菁甘藍 4.0 mg/kg

蕪菁/園藝蘿蔔 4.0 mg/kg

番薯 0.8 mg/kg

根甜菜/紅菜頭 4.0 mg/kg

胡蘿蔔 4.0 mg/kg

根芹菜 4.0 mg/kg

細葉芹 4.0 mg/kg

辣根 4.0 mg/kg

歐洲防風 4.0 mg/kg

馬鈴薯 0.8 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 4.0 mg/kg

芹菜/西芹 2.0 mg/kg

284 丙炔氟草胺 Flumioxazin 丙炔氟草胺。 洋葱 0.02 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.02 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.02 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.07 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 0.07 mg/kg

乾鷹嘴豆 0.07 mg/kg

乾小扁豆 0.07 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.02 mg/kg

乾羽扇豆 0.07 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.02 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.02 mg/kg
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284 丙炔氟草胺 Flumioxazin 丙炔氟草胺。 番薯 0.02 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

朝鮮薊 0.02 mg/kg

蘆笋 0.02 mg/kg

235 氟吡菌胺 Fluopicolide 氟吡菌胺。 洋葱 1.0 mg/kg

大葱/威爾士洋葱 10 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 7.0 mg/kg

花球蕓薹類 2.0 mg/kg

抱子甘藍 0.2 mg/kg

大白菜 30 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.5 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 1.0 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 30 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 1.0 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

球莖茴香 30 mg/kg

芹菜/西芹 20 mg/kg

萵笋/莖用萵苣 30 mg/kg

243 氟吡菌酰胺 Fluopyram 氟吡菌酰胺。 蒜 0.07 mg/kg

韭葱 0.15 mg/kg

洋葱 0.07 mg/kg

大葱/威爾士洋葱 2.0 mg/kg

青葱/小葱/香葱 15 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.15 mg/kg

青花菜/西蘭花 0.3 mg/kg

抱子甘藍 0.3 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.09 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

乾菜豆類22 0.15 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.3 mg/kg

乾豌豆類 0.7 mg/kg

西生菜/結球萵苣 15 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 15 mg/kg

苦苣芽 0.15 mg/kg

椒類62 3.0 mg/kg

番茄類36 0.5 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

茄類 0.5 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

1.0 mg/kg

不帶莢菜豆屬蔬菜（多汁種子） 0.2 mg/kg
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243 氟吡菌酰胺 Fluopyram 氟吡菌酰胺。 不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.2 mg/kg

胡蘿蔔 0.4 mg/kg

馬鈴薯 0.15 mg/kg

糖用甜菜 0.04 mg/kg

朝鮮薊 0.4 mg/kg

蘆笋 0.01 mg/kg

285 氟吡呋喃酮 Flupyradifurone 氟吡呋喃酮。 鱗莖類蔬菜 0.01 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 1.5 mg/kg

花椰菜/椰菜花 6.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.4 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.4 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.2 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.4 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 3.0 mg/kg

乾大豆/黃豆 1.5 mg/kg

西生菜/結球萵苣 4.0 mg/kg

椒類 0.9 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

1.5 mg/kg

不帶莢菜豆屬蔬菜（多汁種子） 0.2 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 3.0 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 3.0 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜63 0.7 mg/kg

番薯 0.05 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

165 氟硅唑 Flusilazole 氟硅唑。 青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.05 mg/kg

番茄 0.2 mg/kg

嫩莢刀豆（未成熟莢） 0.2 mg/kg

糖用甜菜 0.05 mg/kg

205 氟酰胺 Flutolanil 氟酰胺。 蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 0.05 mg/kg

大白菜 0.07 mg/kg

蕓薹屬葉菜12 0.07 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.05 mg/kg

248 粉唑醇 Flutriafol 粉唑醇。 蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 1.5 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.3 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.4 mg/kg

芥藍/芥蘭 1.5 mg/kg

西生菜/結球萵苣 1.5 mg/kg

椒類 1.0 mg/kg
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248 粉唑醇 Flutriafol 粉唑醇。 番茄 0.8 mg/kg

糖用甜菜 0.02 mg/kg

芹菜/西芹 3.0 mg/kg

256 氟唑菌酰胺 Fluxapyroxad 氟唑菌酰胺。 蒜 0.6 mg/kg

洋葱 0.6 mg/kg

胡葱/紅葱頭 0.6 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 2.0 mg/kg

大白菜 4.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.3 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 0.4 mg/kg

乾鷹嘴豆 0.4 mg/kg

乾小扁豆 0.4 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.15 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.6 mg/kg

蕓薹屬葉菜56 4.0 mg/kg

芥藍/芥蘭 2.0 mg/kg

蘿蔔葉 8.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 4.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.6 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

2.0 mg/kg

不帶莢菜豆屬蔬菜（多汁種子） 0.09 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 2.0 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.09 mg/kg

不帶莢大豆（多汁種子） 0.5 mg/kg

帶莢大豆/毛豆（多汁種子） 1.5 mg/kg

蘿蔔 0.2 mg/kg

胡蘿蔔 1.0 mg/kg

歐洲防風 1.0 mg/kg

塊莖及球莖類蔬菜23 0.03 mg/kg

馬鈴薯 0.07 mg/kg

糖用甜菜 0.15 mg/kg

芹菜/西芹 10 mg/kg

41 滅菌丹 Folpet 滅菌丹。 洋葱 1.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 3.0 mg/kg

青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 50 mg/kg

番茄 3.0 mg/kg

馬鈴薯 0.1 mg/kg
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302 三乙膦酸鋁 Fosetyl-Al 乙膦酸及其鹽和

膦酸及其鹽之和，

以膦酸表示。

甜瓜類（西瓜除外） 60 mg/kg

青瓜/黃瓜 60 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 70 mg/kg

西生菜/結球萵苣 200 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 40 mg/kg

菠菜 20 mg/kg

甜椒 7.0 mg/kg

番茄 8.0 mg/kg

175 草銨膦 Glufosinate-ammonium 草銨膦、3 - [羥基

（甲基）氧膦基 ]

丙酸及N-乙酰基-

草銨膦之和，以草

銨膦（游離酸）計

算。

洋葱 0.05 mg/kg

乾菜豆 0.05 mg/kg

乾大豆/黃豆 2.0 mg/kg

羊萵苣 0.05 mg/kg

西生菜/結球萵苣 0.4 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 0.4 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 0.05 mg/kg

胡蘿蔔 0.05 mg/kg

馬鈴薯 0.1 mg/kg

糖用甜菜 1.5 mg/kg

蘆笋 0.4 mg/kg

158 草甘膦 Glyphosate 黃豆：草甘膦及N-

乙酰草甘膦，以草

甘磷表示。

其他作物：草甘

磷。

甜瓜類（西瓜除外） 0.1 mg/kg

西瓜 0.1 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 2.0 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 5.0 mg/kg

乾小扁豆 5.0 mg/kg

乾大豆/黃豆 20 mg/kg

枸杞 0.1 mg/kg

糖用甜菜 15 mg/kg

194 氟吡禾靈 Haloxyfop 氟吡禾靈（包括氟

吡禾靈-P）、其酯

類及其共軛物之

和，以氟吡禾靈表

示。

洋葱 0.2 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 3.0 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 0.2 mg/kg

乾鷹嘴豆 0.05 mg/kg

乾大豆/黃豆 2.0 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.5 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.7 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 1.0 mg/kg

糖用甜菜 0.4 mg/kg

176 噻蟎酮 Hexythiazox 噻蟎酮。 葫蘆科瓜類蔬菜 0.05 mg/kg

茄子/矮瓜 0.1 mg/kg

番茄 0.1 mg/kg



3942 澳門特別行政區公報—— 第一組 第 17 期 —— 2020 年 4 月 27 日

編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高殘留

限量
單位

110 抑霉唑 Imazalil 抑霉唑。 甜瓜類（西瓜除外） 2.0 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

小黃瓜 0.5 mg/kg

番茄 0.3 mg/kg

馬鈴薯 9.0 mg/kg

276 甲氧咪草煙 Imazamox 甲氧咪草煙。 乾菜豆屬蔬菜 0.05 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 0.05 mg/kg

乾小扁豆 0.2 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.1 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.05 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.05 mg/kg

266 甲咪唑煙酸 Imazapic 甲咪唑煙酸。 乾大豆/黃豆 0.5 mg/kg

267 咪唑煙酸 Imazapyr 咪唑煙酸。 乾小扁豆 0.3 mg/kg

乾大豆/黃豆 5.0 mg/kg

289 咪唑乙煙酸 Imazethapyr 咪唑乙煙酸、5 -

羥乙基 -2 -（4 -異

丙基 - 4 -甲基 - 5 -

氧代-2-咪唑啉-2-

基）煙酸之和，

以咪唑乙煙酸表

示。

乾小扁豆 0.1 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.1 mg/kg

206 吡蟲啉 Imidacloprid 吡蟲啉及其含有6-

氯吡啶基部分的

代謝物之和，以吡

蟲啉表示。

韭葱 0.05 mg/kg

洋葱 0.1 mg/kg

韭菜/韭黃 1.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 1.0 mg/kg

青花菜/西蘭花 0.5 mg/kg

抱子甘藍 0.5 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.5 mg/kg

大白菜 0.2 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.2 mg/kg

青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 1.0 mg/kg

西瓜 0.2 mg/kg

節瓜/毛瓜 0.5 mg/kg

乾豆類22 2.0 mg/kg

乾大豆/黃豆 3.0 mg/kg

羽衣甘藍類 5.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 2.0 mg/kg

蘿蔔葉 5.0 mg/kg

椒類 1.0 mg/kg

茄子/矮瓜 1.0 mg/kg



N.º 17 — 27-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 3943

編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高殘留

限量
單位

206 吡蟲啉 Imidacloprid 吡蟲啉及其含有6-

氯吡啶基部分的

代謝物之和，以吡

蟲啉表示。

番茄 1.0 mg/kg

枸杞 1.0 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

2.0 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 5.0 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 2.0 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.5 mg/kg

芹菜/西芹 6.0 mg/kg

216 茚蟲威 Indoxacarb 茚蟲威及其R-對

映異構體之和。

結球甘藍/椰菜/卷心菜 3.0 mg/kg

青花菜/西蘭花 0.2 mg/kg

花椰菜/椰菜花 1.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.5 mg/kg

乾鷹嘴豆 0.2 mg/kg

乾豇豆 0.1 mg/kg

乾綠豆 0.2 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.5 mg/kg

芥藍/芥蘭 2.0 mg/kg

白菜/普通白菜 2.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 7.0 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 3.0 mg/kg

菠菜 3.0 mg/kg

椒類 0.3 mg/kg

茄子/矮瓜 0.5 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

111 異菌脲 Iprodione 異菌脲。 洋葱 0.2 mg/kg

青花菜/西蘭花 25 mg/kg

青瓜/黃瓜 2.0 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.1 mg/kg

西生菜/結球萵苣 10 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 25 mg/kg

苦苣芽 1.0 mg/kg

番茄 5.0 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 2.0 mg/kg

胡蘿蔔 10 mg/kg

糖用甜菜 0.1 mg/kg

290 異丙噻菌胺 Isofetamid 異丙噻菌胺。 西生菜/結球萵苣 5.0 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 7.0 mg/kg

帶莢菜豆類 0.6 mg/kg

帶莢豌豆類 0.6 mg/kg
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249 吡唑萘菌胺 Isopyrazam 吡唑萘菌胺（順式

異構體及反式異

構體之和）。

甜瓜類（西瓜除外） 0.15 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.06 mg/kg

甜椒 0.09 mg/kg

番茄 0.4 mg/kg

茄類 0.4 mg/kg

櫻桃番茄 0.4 mg/kg

胡蘿蔔 0.15 mg/kg

268 異噁唑草酮 Isoxaflutole 異噁唑草酮及其

二酮腈之和，以異

噁唑草酮表示。

乾鷹嘴豆 0.01 mg/kg

199 醚菌酯 Kresoxim-methyl 醚菌酯。 蒜 0.01 mg/kg

韭葱 10 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜33 0.5 mg/kg

甜瓜 1.0 mg/kg

甜椒 0.3 mg/kg

蕪菁甘藍 0.05 mg/kg

根甜菜/紅菜頭 0.05 mg/kg

糖用甜菜 0.05 mg/kg

286 虱蟎脲 Lufenuron 虱蟎脲。 結球甘藍/椰菜/卷心菜 1.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.4 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.09 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.01 mg/kg

甜椒 0.8 mg/kg

番茄 0.4 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg

49 馬拉硫磷 Malathion 馬拉硫磷。 蒜 0.5 mg/kg

洋葱 1.0 mg/kg

青葱/小葱/香葱 5.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.5 mg/kg

大白菜 8.0 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.2 mg/kg

乾豆類 8.0 mg/kg

食用菌19 0.5 mg/kg

白菜/普通白菜 8.0 mg/kg

葉芥菜 2.0 mg/kg

菠菜 3.0 mg/kg

蕪菁葉 5.0 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 8.0 mg/kg

椒類26 0.1 mg/kg

辣椒 0.5 mg/kg
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49 馬拉硫磷 Malathion 馬拉硫磷。 茄子/矮瓜 0.5 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

1.0 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 2.0 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 2.0 mg/kg

不帶莢蠶豆（未成熟種子） 2.0 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 2.0 mg/kg

帶莢扁豆（帶莢和多汁種子） 2.0 mg/kg

帶莢豇豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

2.0 mg/kg

蘿蔔 0.5 mg/kg

芋頭 8.0 mg/kg

蕪菁/園藝蘿蔔 0.2 mg/kg

番薯 8.0 mg/kg

胡蘿蔔 0.5 mg/kg

馬鈴薯 0.5 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.5 mg/kg

糖用甜菜 0.5 mg/kg

山藥/淮山 0.5 mg/kg

蘆笋 1.0 mg/kg

芹菜/西芹 1.0 mg/kg

102 抑芽丹 Maleic hydrazide 抑芽丹。 蒜 15 mg/kg

洋葱 15 mg/kg

胡葱/紅葱頭 15 mg/kg

青葱/小葱/香葱 15 mg/kg

馬鈴薯 50 mg/kg

231 雙炔酰菌胺 Mandipropamid 雙炔酰菌胺。 洋葱 0.1 mg/kg

青葱/小葱/香葱 7.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 3.0 mg/kg

青花菜/西蘭花 2.0 mg/kg

大白菜 25 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.5 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.2 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.2 mg/kg

西瓜 0.2 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 25 mg/kg

椒類 1.0 mg/kg

番茄 0.3 mg/kg

帶莢菜豆類 1.0 mg/kg

馬鈴薯 0.1 mg/kg
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231 雙炔酰菌胺 Mandipropamid 雙炔酰菌胺。 球莖茴香 25 mg/kg

芹菜/西芹 20 mg/kg

萵笋/莖用萵苣 25 mg/kg

244 硝苯菌酯 Meptyldinocap 敵蟎普（所有異構

體之和）。

甜瓜類（西瓜除外） 0.5 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.07 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.07 mg/kg

277 硝磺草酮 Mesotrione 硝磺草酮。 乾大豆/黃豆 0.03 mg/kg

秋葵/黃秋葵 0.01 mg/kg

蘆笋 0.01 mg/kg

236 氰氟蟲腙 Metaflumizone 氰氟蟲腙，氰氟蟲

腙E -異構體及氰

氟蟲腙Z -異構體

之和。

抱子甘藍 0.8 mg/kg

白菜/普通白菜 6.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 7.0 mg/kg

椒類 0.6 mg/kg

茄子/矮瓜 0.6 mg/kg

番茄 0.6 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

138 甲霜靈 Metalaxyl 甲霜靈。 洋葱 2.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

青花菜/西蘭花 0.5 mg/kg

抱子甘藍 0.2 mg/kg

花椰菜/椰菜花 2.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.2 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

小黃瓜 0.5 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.2 mg/kg

西瓜 0.2 mg/kg

笋瓜 0.2 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.05 mg/kg

西生菜/結球萵苣 2.0 mg/kg

菠菜 2.0 mg/kg

椒類 1.0 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.05 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.05 mg/kg

胡蘿蔔 0.05 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

糖用甜菜 0.05 mg/kg

蘆笋 0.05 mg/kg
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100 甲胺磷 Methamidophos 甲胺磷。 鱗莖類蔬菜 0.05 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.05 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.05 mg/kg

乾豆類22 0.05 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.1 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.05 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.05 mg/kg

豆莢類蔬菜6 0.05 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

1.0 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜48 0.05 mg/kg

蘿蔔 0.1 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.1 mg/kg

糖用甜菜 0.02 mg/kg

莖類蔬菜8 0.05 mg/kg

朝鮮薊 0.2 mg/kg

51 殺撲磷 Methidathion 殺撲磷。 鱗莖類蔬菜 0.05 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.05 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.05 mg/kg

乾豆類22 0.05 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.05 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.05 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.05 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜7 0.05 mg/kg

莖類蔬菜 0.05 mg/kg

132 甲硫威 Methiocarb 甲硫威及甲硫威

亞碸與甲硫威碸

之和，以甲硫威表

示。

韭葱 0.5 mg/kg

洋葱 0.5 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.1 mg/kg

抱子甘藍 0.05 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.1 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.2 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 0.1 mg/kg

西生菜/結球萵苣 0.05 mg/kg

甜椒 2.0 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.1 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

糖用甜菜 0.05 mg/kg

朝鮮薊 0.05 mg/kg
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94 滅多威 Methomyl 滅多威及硫雙威

之和，以滅多威表

示。

鱗莖類蔬菜 0.2 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.2 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

乾豆類 0.2 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.2 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜64 0.2 mg/kg

椒類 0.7 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

豆莢類蔬菜65 0.2 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

1.0 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 5.0 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 1.0 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.2 mg/kg

莖類蔬菜29 0.2 mg/kg

蘆笋 2.0 mg/kg

209 甲氧蟲酰肼 Methoxyfenozide 甲氧蟲酰肼。 結球甘藍/椰菜/卷心菜 7.0 mg/kg

青花菜/西蘭花 3.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜66 0.3 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.5 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 5.0 mg/kg

乾豇豆 5.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 15 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 30 mg/kg

葉芥菜 30 mg/kg

蘿蔔葉 7.0 mg/kg

椒類 2.0 mg/kg

番茄 2.0 mg/kg

不帶莢菜豆屬蔬菜（多汁種子） 0.3 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 2.0 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.3 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 2.0 mg/kg

蘿蔔 0.4 mg/kg

番薯 0.02 mg/kg

胡蘿蔔 0.5 mg/kg

糖用甜菜 0.3 mg/kg

芹菜/西芹 15 mg/kg

52 溴甲烷 Methyl bromide 溴甲烷。 乾豆類 5.0 mg/kg

木薯 5.0 mg/kg

番薯 5.0 mg/kg

馬鈴薯 5.0 mg/kg



N.º 17 — 27-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 3949

編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高殘留

限量
單位

257 2-甲基-4-氯苯

氧乙酸（2甲4

氯）

2 - M e t h y l - 4 -

chlorophenoxyacetic 

acid (MCPA)

2甲4氯。 乾豌豆屬蔬菜 0.01 mg/kg

278 苯菌酮 Metrafenone 苯菌酮。 葫蘆科瓜類蔬菜 0.5 mg/kg

蘑菇 0.5 mg/kg

茄子/矮瓜 0.6 mg/kg

辣椒 2.0 mg/kg

甜椒 2.0 mg/kg

番茄 0.6 mg/kg

181 腈菌唑 Myclobutanil 腈菌唑。 鱗莖類蔬菜21 0.06 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.05 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜17 0.2 mg/kg

青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）67 0.05 mg/kg

椒類 3.0 mg/kg

番茄 0.3 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.8 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.06 mg/kg

球莖茴香 0.06 mg/kg

217 氟酰脲 Novaluron 氟酰脲。 蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 0.7 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

乾豆類22 0.1 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.7 mg/kg

蘑菇 0.7 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.7 mg/kg

葉菾菜/牛皮菜 15 mg/kg

菜薹/菜心 0.7 mg/kg

羽衣甘藍類 0.7 mg/kg

葉芥菜 25 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.7 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 0.7 mg/kg

不帶莢大豆（多汁種子） 0.01 mg/kg

帶莢大豆/毛豆（多汁種子） 0.01 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg

糖用甜菜 15 mg/kg

55 氧樂果 Omethoate 氧樂果。 鱗莖類蔬菜 0.02 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.02 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.02 mg/kg

乾豆類 0.05 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.02 mg/kg
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55 氧樂果 Omethoate 氧樂果。 非葫蘆科果類蔬菜 0.02 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.02 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜7 0.02 mg/kg

糖用甜菜 0.05 mg/kg

莖類蔬菜 0.02 mg/kg

126 殺線威 Oxamyl 殺線威及殺線威

肟之和，以殺線威

表示。

抱子甘藍 0.01 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 2.0 mg/kg

青瓜/黃瓜 2.0 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.04 mg/kg

西瓜 0.01 mg/kg

椒類68 0.01 mg/kg

甜椒 2.0 mg/kg

番茄 2.0 mg/kg

茄類 0.01 mg/kg

櫻桃番茄 0.01 mg/kg

胡蘿蔔 0.1 mg/kg

歐洲防風 0.01 mg/kg

馬鈴薯 0.1 mg/kg

糖用甜菜 0.01 mg/kg

291 氟噻唑吡乙酮 Oxathiapiprolin 氟噻唑吡乙酮。 蒜 0.04 mg/kg

大頭蒜 0.04 mg/kg

韭葱 2.0 mg/kg

洋葱 0.04 mg/kg

大葱/威爾士洋葱 2.0 mg/kg

胡葱/紅葱頭 0.04 mg/kg

青葱/小葱/香葱 2.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.7 mg/kg

青花菜/西蘭花 1.5 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.3 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.01 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.4 mg/kg

蕓薹屬葉菜 10 mg/kg

西生菜/結球萵苣 3.0 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 5.0 mg/kg

菠菜 15 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.4 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 1.0 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.05 mg/kg

塊莖及球莖類蔬菜 0.04 mg/kg

嫩芽莖類 2.0 mg/kg 
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166 亞碸磷 Oxydemeton-methyl 亞碸磷、甲基內吸

磷及碸吸磷之和，

以亞碸磷表示。

花椰菜/椰菜花 0.01 mg/kg

球莖甘藍 0.05 mg/kg

乾豆類22 0.1 mg/kg

羽衣甘藍類 0.01 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg

糖用甜菜 0.01 mg/kg

57 百草枯 Paraquat 百草枯陽離子。 鱗莖類蔬菜 0.05 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 0.05 mg/kg

大白菜 0.07 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜4 0.05 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.02 mg/kg

西瓜 0.02 mg/kg

乾豆類 0.5 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.05 mg/kg

蘑菇 0.05 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 0.07 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.05 mg/kg

苦苣芽 0.05 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.05 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.05 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜7 0.05 mg/kg

莖類蔬菜 0.05 mg/kg

58 對硫磷 Parathion 對硫磷。 鱗莖類蔬菜 0.01 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.01 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.01 mg/kg

乾豆類 0.1 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.01 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.01 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.01 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜7 0.01 mg/kg

莖類蔬菜 0.01 mg/kg

59 甲基對硫磷 Parathion-methyl 甲基對硫磷。 鱗莖類蔬菜 0.02 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）3 0.02 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.05 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.02 mg/kg

乾豆類69 0.02 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.05 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 0.3 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.02 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.02 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.02 mg/kg
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59 甲基對硫磷 Parathion-methyl 甲基對硫磷。 塊根和塊莖類蔬菜30 0.02 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

糖用甜菜 0.05 mg/kg

莖類蔬菜 0.02 mg/kg

182 戊菌唑 Penconazole 戊菌唑。 甜瓜類（西瓜除外） 0.15 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.1 mg/kg

小黃瓜 0.06 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.06 mg/kg

茄子/矮瓜 0.09 mg/kg

甜椒 0.2 mg/kg

番茄 0.2 mg/kg

朝鮮薊 0.06 mg/kg

292 二甲戊靈 Pendimethalin 二甲戊靈。 蒜 0.1 mg/kg

洋葱 0.05 mg/kg

大葱/威爾士洋葱 0.4 mg/kg

胡葱/紅葱頭 0.05 mg/kg

青葱/小葱/香葱 0.4 mg/kg

韭菜/韭黃 0.2 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.2 mg/kg

大白菜 0.3 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.05 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 0.05 mg/kg

蕓薹屬葉菜70 0.3 mg/kg

羽衣甘藍類 0.5 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 4.0 mg/kg

菠菜 0.2 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 0.1 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.05 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.05 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.05 mg/kg

胡蘿蔔 0.5 mg/kg

球莖茴香 0.05 mg/kg

蘆笋 0.1 mg/kg

芹菜/西芹 0.2 mg/kg

253 吡噻菌胺 Penthiopyrad 吡噻菌胺。 洋葱 0.7 mg/kg

大葱/威爾士洋葱 4.0 mg/kg

青葱/小葱/香葱 4.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 4.0 mg/kg

花球蕓薹類 5.0 mg/kg

大白菜 30 mg/kg
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253 吡噻菌胺 Penthiopyrad 吡噻菌胺。 葫蘆科瓜類蔬菜 0.5 mg/kg

乾豆類 0.3 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 2.0 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）71 30 mg/kg

芥藍/芥蘭 5.0 mg/kg

蕪菁葉 50 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 2.0 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

3.0 mg/kg

不帶莢菜豆屬蔬菜（多汁種子） 0.3 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 3.0 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.3 mg/kg

蘿蔔 3.0 mg/kg

胡蘿蔔 0.6 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

糖用甜菜 0.5 mg/kg

芹菜/西芹 15 mg/kg

120 氯菊酯 Permethrin 氯菊酯（異構體之

和）。

鱗莖類蔬菜72 1.0 mg/kg

韭葱 0.5 mg/kg

青葱/小葱/香葱 0.5 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）73 1.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 5.0 mg/kg

青花菜/西蘭花 2.0 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.5 mg/kg

球莖甘藍 0.1 mg/kg

大白菜 5.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜74 1.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 2.0 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

小黃瓜 0.5 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.5 mg/kg

西瓜 2.0 mg/kg

笋瓜 0.5 mg/kg

乾豆類 2.0 mg/kg

食用菌19 0.1 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）75 1.0 mg/kg

羽衣甘藍類 5.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 2.0 mg/kg

菠菜 2.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜5 1.0 mg/kg

枸杞 2.0 mg/kg
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120 氯菊酯 Permethrin 氯菊酯（異構體之

和）。

豆莢類蔬菜76 1.0 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.1 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜77 1.0 mg/kg

蘿蔔 0.1 mg/kg

胡蘿蔔 0.1 mg/kg

辣根 0.5 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.1 mg/kg

糖用甜菜 0.05 mg/kg

莖類蔬菜78 1.0 mg/kg

芹菜/西芹 2.0 mg/kg

128 稻豐散 Phenthoate 稻豐散。 節瓜/毛瓜 0.1 mg/kg

112 甲拌磷 Phorate 甲拌磷、其氧類似

物及其亞碸與碸

之和，以甲拌磷表

示。

鱗莖類蔬菜 0.01 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.01 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.01 mg/kg

乾豆類 0.05 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.01 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.01 mg/kg

豆莢類蔬菜79 0.01 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 0.05 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜30 0.01 mg/kg

馬鈴薯 0.3 mg/kg

糖用甜菜 0.05 mg/kg

莖類蔬菜 0.01 mg/kg

60 伏殺硫磷 Phosalone 伏殺硫磷。 大白菜 1.0 mg/kg

白菜/普通白菜 1.0 mg/kg

菠菜 1.0 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 1.0 mg/kg

103 亞胺硫磷 Phosmet 亞胺硫磷。 大白菜 0.5 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

258 啶氧菌酯 Picoxystrobin 啶氧菌酯。 西瓜 0.05 mg/kg

乾菜豆類 0.06 mg/kg

乾豌豆類 0.06 mg/kg

辣椒 0.5 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

62 增效醚 Piperonyl butoxide 增效醚。 葫蘆科瓜類蔬菜 1.0 mg/kg

乾豆類 0.2 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 50 mg/kg

葉芥菜 50 mg/kg

蘿蔔葉 50 mg/kg

菠菜 50 mg/kg
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62 增效醚 Piperonyl butoxide 增效醚。 椒類 2.0 mg/kg

番茄 2.0 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.5 mg/kg

101 抗蚜威 Pirimicarb 抗蚜威。 蒜 0.1 mg/kg

洋葱 0.1 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）80 0.5 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 1.0 mg/kg

花椰菜/椰菜花 1.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜55 1.0 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.2 mg/kg

乾豆類 0.2 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.5 mg/kg

菜薹/菜心 0.5 mg/kg

羽衣甘藍類 0.3 mg/kg

西生菜/結球萵苣 5.0 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 5.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜5 0.5 mg/kg

枸杞 1.0 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.7 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.05 mg/kg

朝鮮薊 5.0 mg/kg

蘆笋 0.01 mg/kg

142 咪鮮胺 Prochloraz 咪鮮胺及其含有

2,4,6-三氯苯酚部

分的代謝產物之

和，以咪鮮胺表

示。

蒜 0.1 mg/kg

青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

西瓜 0.1 mg/kg

食用菌81 2.0 mg/kg

蘑菇 3.0 mg/kg

菜薹/菜心 2.0 mg/kg

辣椒 2.0 mg/kg

171 丙溴磷 Profenofos 丙溴磷。 結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

白菜/普通白菜 5.0 mg/kg

蘿蔔葉 5.0 mg/kg

辣椒 3.0 mg/kg

番茄 10 mg/kg

蘿蔔 1.0 mg/kg

番薯 0.05 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 1.0 mg/kg
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148 霜霉威 Propamocarb 霜霉威。 韭葱 30 mg/kg

洋葱 2.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 1.0 mg/kg

青花菜/西蘭花 3.0 mg/kg

抱子甘藍 2.0 mg/kg

花椰菜/椰菜花 2.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 5.0 mg/kg

苦苣/菊苣 2.0 mg/kg

羽衣甘藍類 20 mg/kg

西生菜/結球萵苣 100 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 100 mg/kg

菠菜 40 mg/kg

苦苣芽 2.0 mg/kg

茄子/矮瓜 0.3 mg/kg

甜椒 3.0 mg/kg

番茄 2.0 mg/kg

蘿蔔 1.0 mg/kg

馬鈴薯 0.3 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 1.0 mg/kg

113 炔蟎特 Propargite 炔蟎特。 大白菜 2.0 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.3 mg/kg

乾蠶豆 0.3 mg/kg

乾鷹嘴豆 0.3 mg/kg

乾羽扇豆 0.3 mg/kg

白菜/普通白菜 2.0 mg/kg

菠菜 2.0 mg/kg

長葉萵苣/萵苣 2.0 mg/kg

番茄 2.0 mg/kg

馬鈴薯 0.03 mg/kg

160 丙環唑 Propiconazole 丙環唑。 乾大豆/黃豆 0.2 mg/kg

番茄 3.0 mg/kg

糖用甜菜 0.02 mg/kg

232 丙硫菌唑 Prothioconazole 丙硫菌唑 脫硫。 葫蘆科瓜類蔬菜66 0.2 mg/kg

乾豆類 1.0 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

糖用甜菜 0.3 mg/kg

279 吡蚜酮 Pymetrozine 吡蚜酮。 結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.2 mg/kg

210 吡唑醚菌酯 Pyraclostrobin 吡唑醚菌酯。 蒜 0.15 mg/kg

韭葱 0.7 mg/kg

洋葱 1.5 mg/kg

青葱/小葱/香葱 1.5 mg/kg
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210 吡唑醚菌酯 Pyraclostrobin 吡唑醚菌酯。 結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

花球蕓薹類 0.1 mg/kg

抱子甘藍 0.3 mg/kg

大白菜 5.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜82 0.5 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外）83 0.2 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.2 mg/kg

乾豌豆類84 0.3 mg/kg

乾小扁豆 0.5 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.05 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.1 mg/kg

羽衣甘藍類 1.0 mg/kg

西生菜/結球萵苣 40 mg/kg

蘿蔔葉 20 mg/kg

苦苣芽 0.09 mg/kg

椒類 0.5 mg/kg

茄子/矮瓜 0.3 mg/kg

番茄 0.3 mg/kg

不帶莢蠶豆（未成熟種子） 0.01 mg/kg 

帶莢菜豆類85 0.3 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 0.6 mg/kg

帶莢豌豆類 0.3 mg/kg

不帶莢多汁豌豆類 0.08 mg/kg

不帶莢菜豆（多汁種子） 0.3 mg/kg

蘿蔔 0.5 mg/kg

胡蘿蔔 0.5 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

糖用甜菜 0.2 mg/kg

塊莖及球莖類蔬菜 0.02 mg/kg

朝鮮薊 2.0 mg/kg

蘆笋 0.01 mg/kg

芹菜/西芹 1.5 mg/kg

63 除蟲菊素 Pyrethrins 除蟲菊素1與除蟲

菊素2之和。

大白菜 1.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.05 mg/kg

乾豆類 0.1 mg/kg

椒類 0.05 mg/kg

番茄 0.05 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.05 mg/kg
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226 嘧霉胺 Pyrimethanil 嘧霉胺。 洋葱 0.2 mg/kg

青葱/小葱/香葱 3.0 mg/kg

青瓜/黃瓜 2.0 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 0.5 mg/kg

乾紫花豌豆 0.5 mg/kg

西生菜/結球萵苣 3.0 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 3.0 mg/kg

胡蘿蔔 1.0 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

200 吡丙醚 Pyriproxyfen 吡丙醚。 甜瓜類（西瓜除外） 0.07 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.04 mg/kg

小黃瓜 0.04 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.04 mg/kg

椒類 0.6 mg/kg

茄子/矮瓜 0.6 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

222 喹氧靈 Quinoxyfen 喹氧靈。 甜瓜類（西瓜除外） 0.1 mg/kg

西生菜/結球萵苣 8.0 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 20 mg/kg

椒類 1.0 mg/kg

糖用甜菜 0.03 mg/kg

64 五氯硝基苯 Quintozene 五氯硝基苯。 結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.1 mg/kg

青花菜/西蘭花 0.05 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.05 mg/kg

西瓜 0.02 mg/kg

乾豆類86 0.02 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 0.01 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.01 mg/kg

食用菌19 0.1 mg/kg

茄子/矮瓜 0.1 mg/kg

辣椒 0.1 mg/kg

甜椒 0.05 mg/kg

番茄 0.1 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 0.1 mg/kg

馬鈴薯 0.2 mg/kg

糖用甜菜 0.01 mg/kg
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251 苯嘧磺草胺 Saflufenacil 苯嘧磺草胺。 乾豆類 0.3 mg/kg

帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.01 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.01 mg/kg

不帶莢大豆（多汁種子） 0.01 mg/kg

259 氟唑環菌胺 Sedaxane 氟唑環菌胺。 乾豆類 0.01 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

233 乙基多殺菌素 Spinetoram 乙基多殺菌素。 韭葱 0.05 mg/kg

洋葱 0.01 mg/kg

大葱/威爾士洋葱 0.8 mg/kg

青葱/小葱/香葱 0.8 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）35 0.3 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.01 mg/kg

葫蘆科瓜類 –黃瓜類和西葫蘆類 0.04 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.01 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.3 mg/kg

菜薹/菜心 0.3 mg/kg

羽衣甘藍類 0.3 mg/kg

西生菜/結球萵苣 10 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 10 mg/kg

菠菜 8.0 mg/kg

椒類62 0.4 mg/kg

茄子/矮瓜 0.1 mg/kg

番茄 0.06 mg/kg

豆莢類蔬菜87 0.05 mg/kg

帶莢豇豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.1 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg

糖用甜菜 0.01 mg/kg

芹菜/西芹 6.0 mg/kg

203 多殺霉素 Spinosad 多殺霉素A和多

殺霉素D之和。

芥藍/芥蘭 2.0 mg/kg

大白菜 10 mg/kg

茄子/矮瓜 1.0 mg/kg

洋葱 0.1 mg/kg

青葱/小葱/香葱 4.0 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 2.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.01 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 10 mg/kg

椒類88 0.3 mg/kg

秋葵/黃秋葵 1.0 mg/kg
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203 多殺霉素 Spinosad 多殺霉素A和多

殺霉素D之和。

辣椒 1.0 mg/kg

甜椒 1.0 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.3 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg

球莖茴香 10 mg/kg

芹菜/西芹 2.0 mg/kg

萵笋/莖用萵苣 10 mg/kg

237 螺蟎酯 Spirodiclofen 螺蟎酯。 青瓜/黃瓜 0.07 mg/kg

小黃瓜 0.07 mg/kg

甜椒 0.2 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

294 螺甲蟎酯 Spiromesifen 螺甲蟎酯，4 -羥

基-3-（2,4,6-三甲

基苯基）-1-氧雜

螺[4.4]壬-3-烯-2-

酮之和，以螺甲蟎

酯表示。

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 3.0 mg/kg

大白菜 15 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜89 0.09 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.3 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.15 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 15 mg/kg

芥藍/芥蘭 3.0 mg/kg

椒類 0.5 mg/kg

茄子/矮瓜 0.7 mg/kg

香瓜茄/人參果 0.5 mg/kg

番茄 0.7 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 1.0 mg/kg

木薯 0.02 mg/kg

番薯 0.02 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

234 螺蟲乙酯 Spirotetramat 螺 蟲 乙 酯 及 其

烯醇代謝物，3 -

（2 , 5 -二甲基苯

基）- 4 -羥基 - 8 -

甲氧基 -1-氮雜螺

[4.5]癸-3-烯-2-酮

之和，以螺蟲乙酯

表示。

洋葱 0.4 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 2.0 mg/kg

花球蕓薹類 1.0 mg/kg

大白菜 7.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

乾豆類22 2.0 mg/kg

乾大豆/黃豆 4.0 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 1.0 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 7.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜26 1.0 mg/kg

辣椒 2.0 mg/kg

豆莢類蔬菜15 1.5 mg/kg

馬鈴薯 0.8 mg/kg

球莖茴香 7.0 mg/kg
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234 螺蟲乙酯 Spirotetramat 螺 蟲 乙 酯 及 其

烯醇代謝物，3 -

（2 , 5 -二甲基苯

基）- 4 -羥基 - 8 -

甲氧基 -1-氮雜螺

[4.5]癸-3-烯-2-酮

之和，以螺蟲乙酯

表示。

朝鮮薊 1.0 mg/kg

芹菜/西芹 4.0 mg/kg

萵笋/莖用萵苣 7.0 mg/kg

252 氟啶蟲胺腈 Sulfoxaflor 氟啶蟲胺腈。 蒜 0.01 mg/kg

洋葱 0.01 mg/kg

青葱/小葱/香葱 0.7 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.4 mg/kg

青花菜/西蘭花 3.0 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.04 mg/kg

大白菜 6.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.5 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.3 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.3 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 1.5 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 6.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 1.5 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜90 0.03 mg/kg

胡蘿蔔 0.05 mg/kg

芹菜/西芹 1.5 mg/kg

189 戊唑醇 Tebuconazole 戊唑醇。 蒜 0.1 mg/kg

韭葱 0.7 mg/kg

洋葱 0.15 mg/kg

胡葱/紅葱頭 0.15 mg/kg

青葱/小葱/香葱 2.0 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 1.0 mg/kg

青花菜/西蘭花 0.2 mg/kg

抱子甘藍 0.3 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.05 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.15 mg/kg

青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.2 mg/kg

乾豆類22 0.3 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.15 mg/kg

西生菜/結球萵苣 5.0 mg/kg

茄子/矮瓜 0.1 mg/kg

甜椒 1.0 mg/kg

番茄 0.7 mg/kg
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編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高殘留

限量
單位

189 戊唑醇 Tebuconazole 戊唑醇。 帶莢菜豆類 3.0 mg/kg

胡蘿蔔 0.4 mg/kg

朝鮮薊 0.6 mg/kg

蘆笋 0.02 mg/kg

196 蟲酰肼 Tebufenozide 蟲酰肼。 結球甘藍/椰菜/卷心菜 5.0 mg/kg

青花菜/西蘭花 0.5 mg/kg

大白菜 10 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 10 mg/kg

椒類 1.0 mg/kg

番茄 1.0 mg/kg

球莖茴香 10 mg/kg

芹菜/西芹 10 mg/kg

萵笋/莖用萵苣 10 mg/kg

190 氟苯脲 Teflubenzuron 氟苯脲。 韭菜/韭黃 0.5 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

抱子甘藍 0.5 mg/kg

花椰菜/椰菜花 0.01 mg/kg

大白菜 0.5 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.3 mg/kg

青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg

小黃瓜 1.5 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.05 mg/kg

白菜/普通白菜 0.5 mg/kg

菠菜 0.5 mg/kg

番茄 1.5 mg/kg

馬鈴薯 0.05 mg/kg

芹菜/西芹 0.5 mg/kg

167 特丁硫磷 Terbufos 特丁硫磷、其氧類

似物及其亞碸與

碸之和，以特丁硫

磷表示。

鱗莖類蔬菜 0.01 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.01 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.01 mg/kg

乾豆類22 0.01 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.01 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.01 mg/kg

豆莢類蔬菜15 0.01 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜7 0.01 mg/kg

糖用甜菜 0.02 mg/kg

莖類蔬菜 0.01 mg/kg
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編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高殘留

限量
單位

65 噻菌靈 Thiabendazole 噻菌靈。 食用菌81 5.0 mg/kg

蘑菇 60 mg/kg

苦苣/菊苣 0.05 mg/kg

苦苣芽 0.05 mg/kg

馬鈴薯 15 mg/kg

223 噻蟲啉 Thiacloprid 噻蟲啉。 結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.2 mg/kg

青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

西葫蘆/翠玉瓜 0.3 mg/kg

西瓜 0.2 mg/kg

笋瓜 0.2 mg/kg

茄子/矮瓜 0.7 mg/kg

甜椒 1.0 mg/kg

番茄 0.5 mg/kg

枸杞 1.0 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

245 噻蟲嗪 Thiamethoxam 噻蟲嗪。 蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外）11 5.0 mg/kg

大白菜 3.0 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.5 mg/kg

乾豆類 0.04 mg/kg

除蘑菇外的食用菌 0.7 mg/kg

蘑菇 0.7 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜）18 3.0 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.7 mg/kg

豆莢類蔬菜37 0.01 mg/kg

嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種

子）

0.3 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.3 mg/kg

朝鮮薊 0.5 mg/kg

芹菜/西芹 1.0 mg/kg

191 甲基立枯磷 Tolclofos-methyl 甲基立枯磷。 西生菜/結球萵苣 2.0 mg/kg

唐生菜/葉用萵苣 2.0 mg/kg

蘿蔔 0.1 mg/kg

馬鈴薯 0.2 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.1 mg/kg

269 唑蟲酰胺 Tolfenpyrad 唑蟲酰胺。 茄子/矮瓜 0.5 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.5 mg/kg

大白菜 0.5 mg/kg

馬鈴薯 0.01 mg/kg
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編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高殘留

限量
單位

133 三唑酮 Triadimefon 三唑酮及三唑醇

之和。

結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.05 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 1.0 mg/kg

不帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子） 0.05 mg/kg

糖用甜菜 0.1 mg/kg

朝鮮薊 0.7 mg/kg

168 三唑醇 Triadimenol 三唑酮及三唑醇

之和。

葫蘆科瓜類蔬菜 0.2 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 1.0 mg/kg

糖用甜菜 0.1 mg/kg

朝鮮薊 0.7 mg/kg

143 三唑磷 Triazophos 三唑磷。 結球甘藍/椰菜/卷心菜 0.1 mg/kg

節瓜/毛瓜 0.1 mg/kg

不帶莢大豆（多汁種子） 0.5 mg/kg

帶莢大豆/毛豆（多汁種子） 1.0 mg/kg

213 肟菌酯 Trifloxystrobin 肟菌酯。 韭葱 0.7 mg/kg

韭菜/韭黃 0.7 mg/kg

結球甘藍/椰菜/卷心菜 1.5 mg/kg

花球蕓薹類 0.5 mg/kg

抱子甘藍 0.1 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.3 mg/kg

乾菜豆屬蔬菜 0.01 mg/kg

乾豌豆屬蔬菜 0.01 mg/kg

乾小扁豆 0.01 mg/kg

乾大豆/黃豆 0.05 mg/kg

芥藍/芥蘭 0.5 mg/kg

西生菜/結球萵苣 15 mg/kg

蘿蔔葉 15 mg/kg

菠菜 20 mg/kg

茄子/矮瓜 0.7 mg/kg

甜椒 0.3 mg/kg

番茄 0.7 mg/kg

蘿蔔 0.08 mg/kg

胡蘿蔔 0.1 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔 0.08 mg/kg

糖用甜菜 0.05 mg/kg

蘆笋 0.05 mg/kg

芹菜/西芹 1.0 mg/kg

270 氟菌唑 Triflumizole 4 -氯 -2 -三氟甲基

苯胺，以氟菌唑表

示。

青瓜/黃瓜 0.5 mg/kg
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編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高殘留

限量
單位

116 嗪氨靈 Triforine 嗪氨靈。 抱子甘藍 0.2 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.5 mg/kg

茄子/矮瓜 1.0 mg/kg

番茄 0.7 mg/kg

帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子） 1.0 mg/kg

159 乙烯菌核利 Vinclozolin 乙烯菌核利及所

有含有3,5-二氯苯

胺部分的代謝物

之和，以乙烯菌核

利表示。

青瓜/黃瓜 1.0 mg/kg

番茄 3.0 mg/kg

227 苯酰菌胺 Zoxamide 苯酰菌胺。 葫蘆科瓜類蔬菜 2.0 mg/kg

番茄 2.0 mg/kg

馬鈴薯 0.02 mg/kg

註：

1 編號是指食品法典委員會為農藥編製的編號。

2 不包括小油菜。

3 不包括結球甘藍/椰菜/卷心菜。

4 不包括甜瓜類（西瓜除外）、西瓜。

5 不包括枸杞。

6 不包括嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種子）、不帶莢鮮花生（未成熟種子）。

7 不包括糖用甜菜。

8 不包括朝鮮薊。

9 不包括甜瓜類（西瓜除外）、青瓜/黃瓜、西瓜。

10 不包括茄子/矮瓜、番茄、枸杞。

11 不包括大白菜。

12 不包括芥藍/芥蘭。

13 不包括洋葱。

14 不包括抱子甘藍。

15 不包括不帶莢鮮花生（未成熟種子）。

16 不包括木薯、番薯、馬鈴薯、糖用甜菜、山藥/淮山。

17 不包括青瓜/黃瓜。

18 不包括芥藍/芥蘭、苦苣芽。

19 不包括銀耳/雲耳、木耳。

20 不包括青花菜/西蘭花、花椰菜/椰菜花、甜瓜類（西瓜除外）、青瓜/黃瓜、西瓜、乾大豆/黃豆、甜椒、番茄、馬鈴薯。

21 不包括細香葱/北葱、韭菜/韭黃。

22 不包括乾大豆/黃豆。

23 不包括馬鈴薯。

24 不包括乾菜豆類、乾豌豆類。

25 不包括球莖茴香。

26 不包括辣椒。

27 不包括球莖茴香、水芹、竹笋、芹菜/西芹、萵笋/莖用萵苣。
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28 不包括甜椒、番茄、枸杞。

29 不包括蘆笋。

30 不包括馬鈴薯、糖用甜菜。

31 不包括芥藍/芥蘭、蘿蔔葉、苦苣芽。

32 不包括蘿蔔、胡蘿蔔。

33 不包括甜瓜。

34 不包括辣根。

35 不包括結球甘藍/椰菜/卷心菜、大白菜。

36 不包括番茄。

37 不包括嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種子）。

38 不包括球莖茴香、朝鮮薊。

39 不包括芥藍/芥蘭、西生菜/結球萵苣、苦苣芽。

40 不包括青瓜/黃瓜、西瓜。

41 不包括蕓薹屬葉菜、苦苣芽。

42 僅限皺葉羽衣甘藍。

43 不包括韭菜/韭黃。

44 不包括芥藍/芥蘭、白菜/普通白菜、菜薹/菜心、羽衣甘藍類、菠菜、長葉萵苣/萵苣、苦苣芽。

45 不包括不帶莢鮮花生（未成熟種子）、帶莢菜豆類。

46 不包括花椰菜/椰菜花。

47 僅限羅馬甜瓜、哈密瓜。

48 不包括蘿蔔、日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔、糖用甜菜。

49 不包括甜瓜類（西瓜除外）、青瓜/黃瓜、西葫蘆/翠玉瓜。

50 不包括芥藍/芥蘭、西洋菜、苦苣芽。

51 僅限哈密瓜。

52 不包括甜椒。

53 不包括番薯、馬鈴薯、糖用甜菜。

54 不包括結球甘藍/椰菜/卷心菜、抱子甘藍。

55 不包括甜瓜類（西瓜除外）。

56 不包括芥藍/芥蘭、蘿蔔葉。

57 不包括帶莢大豆/毛豆（多汁種子）。

58 不包括不帶莢大豆（多汁種子）。

59 不包括蘿蔔葉。

60 不包括小菘菜、西生菜/結球萵苣、葉芥菜、蘿蔔葉、菠菜、蕪菁葉。

61 不包括蘿蔔、蕪菁甘藍、蕪菁/園藝蘿蔔、番薯、根甜菜/紅菜頭、胡蘿蔔、根芹菜、細葉芹、辣根、歐洲防風、馬鈴薯、日本蘿蔔/長羽裂蘿

蔔。

62 不包括秋葵/黃秋葵、洛神葵。

63 不包括番薯、馬鈴薯。

64 不包括椒類、番茄。

65 不包括嫰莢菜豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種子）、帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子）、帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子）、不帶莢鮮花生（未

成熟種子）。

66 不包括西瓜。

67 不包括苦苣芽。

68 不包括秋葵/黃秋葵、甜椒、洛神葵。
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69 不包括乾菜豆屬蔬菜、乾豌豆屬蔬菜、乾大豆/黃豆。

70 不包括芥藍/芥蘭、羽衣甘藍類。

71 不包括蕓薹屬葉菜、芥藍/芥蘭、蕪菁葉、苦苣芽。

72 不包括韭葱、青葱/小葱/香葱。

73 不包括結球甘藍/椰菜/卷心菜、青花菜/西蘭花、花椰菜/椰菜花、球莖甘藍、大白菜。

74 不包括甜瓜類（西瓜除外）、青瓜/黃瓜、小黃瓜、西葫蘆/翠玉瓜、西瓜、笋瓜。

75 不包括羽衣甘藍類、西生菜/結球萵苣、菠菜。

76 不包括帶莢豌豆屬蔬菜（多汁種子）、不帶莢鮮花生（未成熟種子）。

77 不包括蘿蔔、胡蘿蔔、辣根、馬鈴薯、日本蘿蔔/長羽裂蘿蔔、糖用甜菜。

78 不包括芹菜/西芹。

79 不包括不帶莢鮮花生（未成熟種子）、帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子）。

80 不包括結球甘藍/椰菜/卷心菜、花椰菜/椰菜花、大白菜。

81 不包括蘑菇、銀耳/雲耳、木耳。

82 不包括羅馬甜瓜。

83 僅限羅馬甜瓜。

84 不包括乾小扁豆。

85 不包括帶莢菜豆/四季豆（帶莢和多汁種子）。

86 不包括乾豌豆屬蔬菜、乾大豆/黃豆。

87 不包括不帶莢蠶豆（未成熟種子）、不帶莢大豆（多汁種子）、帶莢大豆/毛豆（多汁種子）、帶莢豇豆屬蔬菜（未成熟莢和多汁種子）。

88 不包括秋葵/黃秋葵、辣椒、甜椒。

89 不包括甜瓜類（西瓜除外）、青瓜/黃瓜。

90 不包括胡蘿蔔。

表二

食品中農藥最高再殘留限量列表

編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高再殘

留限量
單位

1 艾氏劑和狄氏

劑

Aldrin and dieldrin 艾氏劑及狄氏劑

之和。

鱗莖類蔬菜 0.05 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.05 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.1 mg/kg

乾豆類 0.05 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.05 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜2 0.05 mg/kg

豆莢類蔬菜3 0.05 mg/kg

不帶莢青豆（多汁種子） 1.0 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.1 mg/kg

莖類蔬菜 0.05 mg/kg

12 氯丹 Chlordane 順式氯丹及反式

氯丹之和。

蔬菜 0.02 mg/kg
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編號1 農藥名稱 農藥英文名稱 殘留物定義 食品類別/名稱
最高再殘

留限量
單位

21 滴滴涕 DDT p,p'-滴滴涕、o,p'-

滴滴涕、p,p'-滴滴

伊及p,p'-涕滴伊

（滴滴滴）之和。

鱗莖類蔬菜 0.05 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.05 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.05 mg/kg

乾豆類 0.05 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.05 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.05 mg/kg

豆莢類蔬菜4 0.05 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜5 0.05 mg/kg

胡蘿蔔 0.2 mg/kg

莖類蔬菜 0.05 mg/kg

33 異狄氏劑 Endrin 異狄氏劑及異狄

氏劑酮之和。

鱗莖類蔬菜 0.05 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.05 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜 0.05 mg/kg

乾豆類 0.01 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.05 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜 0.05 mg/kg

豆莢類蔬菜4 0.05 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜6 0.05 mg/kg

莖類蔬菜 0.05 mg/kg

43 七氯 Heptachlor 七氯與環氧七氯

之和。

鱗莖類蔬菜 0.02 mg/kg

蕓薹屬類蔬菜（蕓薹屬葉菜除外） 0.02 mg/kg

葫蘆科瓜類蔬菜7 0.02 mg/kg

甜瓜類（西瓜除外） 0.01 mg/kg

西瓜 0.01 mg/kg

乾豆類 0.02 mg/kg

葉菜類蔬菜（包括蕓薹屬葉菜） 0.02 mg/kg

非葫蘆科果類蔬菜2 0.02 mg/kg

枸杞 0.01 mg/kg

豆莢類蔬菜4 0.02 mg/kg

塊根和塊莖類蔬菜 0.02 mg/kg

莖類蔬菜 0.02 mg/kg

註：

1 編號是指食品法典委員會為農藥編製的編號。

2 不包括枸杞。

3 不包括不帶莢青豆（多汁種子）。

4 不包括不帶莢鮮花生（未成熟種子）。

5 不包括胡蘿蔔、糖用甜菜。

6 不包括糖用甜菜。

7 不包括甜瓜類（西瓜除外）、西瓜。
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ANEXO

(a que se refere o n.º 2 do artigo 1.º)

Tabela 1
Lista dos limites máximos de resíduos de pesticidas em géneros alimentícios

Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

177 Abamectina Abamectin Avermectina B1a. Alho 0.005 mg/kg

Cebola 0.005 mg/kg

Chalota 0.005 mg/kg

Subgrupo de cebolinhas verdes 0.01 mg/kg

Cebolinha chinesa 0.05 mg/kg

Repolho 0.05 mg/kg

Couve-flor 0.5 mg/kg

Couve chinesa 0.05 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.01 mg/kg

Pepino 0.03 mg/kg

Pepininho 0.03 mg/kg

Curgete 0.01 mg/kg

Melancia 0.02 mg/kg

Feijão seco 0.005 mg/kg

Soja seca 0.002 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi)2 0.05 mg/kg

Pak Choi de Xangai 0.1 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 0.15 mg/kg

Espinafre 0.05 mg/kg

Alface romana/Alface 0.05 mg/kg

Beringela 0.2 mg/kg

Malagueta 0.005 mg/kg

Pimentão 0.09 mg/kg

Tomate 0.05 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.08 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

0.1 mg/kg

Feijão suculento sem vagem 0.002 mg/kg

Feijão-de-corda em vagem (vagem 

não madura e semente suculenta)

0.05 mg/kg

Nabo 0.01 mg/kg

Batata doce 0.005 mg/kg

Batata 0.01 mg/kg

Nabo japonês 0.01 mg/kg

Inhame chinês 0.005 mg/kg

Aipo 0.05 mg/kg
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Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

95 Acefato Acephate Acefato. Bolbos 1.0 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)3

1.0 mg/kg

Repolho 2.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas4 1.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.5 mg/kg

Melancia 0.5 mg/kg

Soja seca 0.3 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

1.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas5

1.0 mg/kg

Baga goji 0.5 mg/kg

Legumes de vagem6 1.0 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

5.0 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos7 1.0 mg/kg

Legumes de talo ou caule8 1.0 mg/kg

Alcachofra 0.3 mg/kg

246 Acetamiprida Acetamiprid Acetamiprida. Alho 0.02 mg/kg

Cebola 0.02 mg/kg

Cebolinha verde 5.0 mg/kg

Repolho 0.7 mg/kg

Hortaliças brássicas de flor 0.4 mg/kg

Couve chinesa 1.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas9 0.2 mg/kg

Melões (excepto melancia) 2.0 mg/kg

Pepino 1.0 mg/kg

Melancia 2.0 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.2 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.4 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 1.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas10

0.2 mg/kg

Beringela 1.0 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

Baga goji 2.0 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.4 mg/kg

Feijão sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.3 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.3 mg/kg
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Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

246 Acetamiprida Acetamiprid Acetamiprida. Nabo 0.5 mg/kg

Nabo japonês 0.5 mg/kg

Aspargo 0.8 mg/kg

Aipo 1.5 mg/kg

280 Acetocloro Acetochlor Somatório de compos-

to químico constituído 

por 2-eti l- 6 -meti la-

nilina (EMA) e 2-hi-

droxietil metacrilato 

(HEMA), resultantes 

da hidrólise alcalina, 

expresso em acetoclo-

ro.

Ervilha seca 0.02 mg/kg

Fava seca 0.15 mg/kg

Grão-de-bico seco 0.15 mg/kg

Feijão do dólico do Egipto seco 0.15 mg/kg

Lentilha seca 0.15 mg/kg

Ervilha-de-pombo seca 0.15 mg/kg

Soja seca 0.1 mg/kg

Tremoço seco 0.15 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.02 mg/kg

Batata 0.04 mg/kg

Beterraba sacarina 0.15 mg/kg

288 Acibenzolar-

-S-metilo

Acibenzolar-

-S-methyl

S o m a t ó r i o d e a c i -

b en z o l a r- S - met i lo 

(Benzotiadiazola, aci-

benzolar), 1,2,3-ben-

zotiadiazole-7-ácido 

carboxílico (acibenzo-

lar)

(incluído em estado 

livre e em conjugado), 

expresso em acibenzo-

lar-S-metilo.

Alho 0.15 mg/kg

Cebola 0.15 mg/kg

Chalota 0.15 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

0.7 mg/kg

Couve chinesa 1.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.8 mg/kg

Hortaliças brássicas de folhas12 1.0 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.7 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 0.2 mg/kg

Alface chinesa 0.4 mg/kg

Espinafre 0.6 mg/kg

Tomate 0.3 mg/kg

117 Aldicarbe Aldicarb Somatór io de a ld i -

carbe, su l fóx ido de 

aldicarbe e sulfona de 

a ldicarbe, expresso 

em aldicarbe.

Bolbos13 0.03 mg/kg

Cebola 0.1 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)14

0.03 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.1 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 4 0.03 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.02 mg/kg

Melancia 0.02 mg/kg

Feijão seco 0.1 mg/kg

Soja seca 0.02 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.03 mg/kg
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Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

117 Aldicarbe Aldicarb Somatór io de a ld i -

carbe, su l fóx ido de 

aldicarbe e sulfona de 

a ldicarbe, expresso 

em aldicarbe.

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas5

0.03 mg/kg

Baga goji 0.02 mg/kg

Legumes de vagem15 0.03 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos16 0.03 mg/kg

Mandioca 0.1 mg/kg

Batata doce 0.1 mg/kg

Batata 0.1 mg/kg

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg

Inhame chinês 0.1 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.03 mg/kg

260 Ametoctradi-

na

Ametoctradin Ametoctradina. Alho 1.5 mg/kg

Cebola 1.5 mg/kg

Chalota 1.5 mg/kg

Cebolinha verde 20 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

9.0 mg/kg

Couve chinesa 50 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas17 3.0 mg/kg

Pepino 1.0 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

1.5 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

50 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 9.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

1.5 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Aipo 20 mg/kg

122 Amitraz Amitraz S o m a t ó r i o  d e 

a m i t r a z e N - (2 , 4 -

-dimetilbenzeno)-N’-

-meti l formamidina, 

calculado por N-(2,4-

-dimetilbenzeno)-N’-

-metilformamidina.

Pepino 0.5 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.5 mg/kg

Beringela 0.5 mg/kg

Malagueta 0.5 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

2 Azinfos-meti-

lo

Azinphos-

methyl

Azinfos-metilo. Hortaliças20 0.5 mg/kg

Couve-flor 1.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.2 mg/kg

Pepino 0.2 mg/kg

Melancia 0.2 mg/kg

Soja seca 0.05 mg/kg

Pimentão 1.0 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg
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Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

229 Azoxistrobina Azoxystrobin Azoxistrobina. Brócolo chinês ou Kai Lan 5.0 mg/kg

Bolbos21 10 mg/kg

Cebolinha 70 mg/kg

Cebolinha chinesa 70 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

5.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 1.0 mg/kg

Leguminosas secas22 0.07 mg/kg

Soja seca 0.5 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

3.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 3.0 mg/kg

Alface chinesa 3.0 mg/kg

Chicória 0.3 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

3.0 mg/kg

Legumes de vagem 3.0 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos23 1.0 mg/kg

Batata 7.0 mg/kg

Funcho de Florença 10 mg/kg

Alcachofra 5.0 mg/kg

Aspargo 0.01 mg/kg

Aipo 5.0 mg/kg

155 Benalaxil Benalaxyl Benalaxil. Cebola 0.02 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.3 mg/kg

Melancia 0.1 mg/kg

Alface americana/Alface repolhu-

da

1.0 mg/kg

Tomate 0.2 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

172 Bentazona Bentazone Bentazona. Cebola 0.1 mg/kg

Cebolinha verde 0.08 mg/kg

Cebolinha 0.1 mg/kg

Cebolinha chinesa 0.1 mg/kg

Leguminosas secas24 0.05 mg/kg

Subgrupo de feijão seco 0.5 mg/kg

Subgrupo de ervilha seca 0.5 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.01 mg/kg

Feijão sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.01 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

1.5 mg/kg
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Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

172 Bentazona Bentazone Bentazona. Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.2 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

0.2 mg/kg

Batata 0.1 mg/kg

261 Benzovindiflu-

pir

Benzovindiflu-

pyr

Benzovindiflupir. Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Subgrupo de feijão seco22 0.15 mg/kg

Soja seca 0.08 mg/kg

Subgrupo de ervilha seca 0.2 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.9 mg/kg

Cogumelo 0.9 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.9 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

219 Bifenazato Bifenazate Somatór io de bi fe -

nazato e  bifenazato-

-diazeno, expresso em 

bifenazato.

Hortaliças cucurbitáceas 0.5 mg/kg

Leguminosas secas22 0.3 mg/kg

Malagueta 3.0 mg/kg

Pimentão 2.0 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

Legumes de vagem 7.0 mg/kg

178 Bifentrina Bifenthrin Bifentrina (somatório 

de isómeros).

Beringela 0.3 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

0.4 mg/kg

Leguminosas secas 0.3 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.4 mg/kg

Choi Sam (Brassica rapa var. para-
chinensis)

0.4 mg/kg

Couve-de-folhas 0.4 mg/kg

Folhas de mostarda 4.0 mg/kg

Nabiça 4.0 mg/kg

Pimentos 0.5 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.9 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.05 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.05 mg/kg

144 Bitertanol Bitertanol Bitertanol. Pepino 0.5 mg/kg

Tomate 3.0 mg/kg

221 Boscalide Boscalid Boscalide. Bolbos21 5.0 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

5.0 mg/kg
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Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

221 Boscalide Boscalid Boscalide. Couve chinesa 40 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 17 3.0 mg/kg

Pepino 5.0 mg/kg

Leguminosas secas 3.0 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

40 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 5.0 mg/kg

Chicória 30 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

3.0 mg/kg

Legumes de vagem 3.0 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 2.0 mg/kg

Legumes de talo ou caule25 30 mg/kg

Funcho de Florença 5.0 mg/kg

47 Ião brometo Bromide ion Ião brometo de todas 

a s or igen s , sa lvo o 

brometo de l igação 

covalente.

Repolho 100 mg/kg

Brócolo 30 mg/kg

Pepino 100 mg/kg

Curgete 200 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 100 mg/kg

Folha de rabanete 1,000 mg/kg

Quiabo/Quiabo amarelo 200 mg/kg

Pimentão 20 mg/kg

Tomate 75 mg/kg

Fava em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

500 mg/kg

Ervilha verde em vagem tenra (va-

gem não madura) 

500 mg/kg

Nabo 200 mg/kg

Rabanete 200 mg/kg

Aipo 300 mg/kg

70 Bromopropila-

to

B r o m o p r o -

pylate

Bromopropilato. Melões (excepto melancia) 0.5 mg/kg

Pepino 0.5 mg/kg

Curgete 0.5 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

3.0 mg/kg

173 Buprofezina Buprofezin Buprofezina. Hortaliças cucurbitáceas 0.7 mg/kg

Soja seca 0.01 mg/kg

Pimentos26 2.0 mg/kg

Malagueta 10 mg/kg

Tomate 2.0 mg/kg
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Nome inglês 
de pesticida
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resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

174 Cadusafos Cadusafos Cadusafos. Bolbos 0.02 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 4 0.02 mg/kg

Leguminosas secas 0.02 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.02 mg/kg

Legumes de vagem15 0.02 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos7 0.02 mg/kg

Legumes de talo ou caule27 0.02 mg/kg

7 Captana Captan Captana. Melões (excepto melancia) 10 mg/kg

Pepino 3.0 mg/kg

Tomate 5.0 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

8 Carbaril Carbaryl Carbaril. Bolbos 1.0 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)3

1.0 mg/kg

Repolho 2.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 4 1.0 mg/kg

Soja seca 1.0 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

1.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas28

1.0 mg/kg

Pimentão 5.0 mg/kg

Tomate 5.0 mg/kg

Legumes de vagem15 1.0 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos7 1.0 mg/kg

Legumes de talo ou caule29 1.0 mg/kg

Aspargo 15 mg/kg

72 Carbendazime Carbendazim Somatório de beno-

mil, carbendazime e 

tiofanato-metilo, ex-

presso em carbendazi-

me.

Cebolinha chinesa 2.0 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.5 mg/kg

Pepino 0.5 mg/kg

Pepininho 0.05 mg/kg

Curgete 0.5 mg/kg

Melancia 2.0 mg/kg

Leguminosas secas 0.5 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 5.0 mg/kg

Malagueta 2.0 mg/kg

Tomate 3.0 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.02 mg/kg
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72 Carbendazime Carbendazim Somatório de beno-

mil, carbendazime e 

tiofanato-metilo, ex-

presso em carbendazi-

me.

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

0.5 mg/kg

Ervilha verde sem vagem (semente 

suculenta)

0.02 mg/kg

Cenoura 0.2 mg/kg

Beterraba sacarina 0.1 mg/kg

Aspargo 0.5 mg/kg

96 Carbofurão Carbofuran Somatório de carbo-

furão e 3-hidróxi car-

bofurão, expresso em 

carbofurão.

Bolbos 0.02 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.02 mg/kg

Leguminosas secas22 0.05 mg/kg

Soja seca 0.2 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.02 mg/kg

Legumes de vagem15 0.02 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos30 0.02 mg/kg

Batata 0.1 mg/kg

Beterraba sacarina 0.2 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.02 mg/kg

145 Carbossulfão Carbosulfan Carbossulfão. Cebolinha chinesa 0.05 mg/kg

Repolho 1.0 mg/kg

Couve chinesa 0.05 mg/kg

Pepino 0.2 mg/kg

Chi Qua (Benincasa hispida var. 
chieh-qua)

1.0 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 0.05 mg/kg

Espinafre 0.05 mg/kg

Beringela 0.1 mg/kg

Quiabo/Quiabo amarelo 0.1 mg/kg

Malagueta 0.1 mg/kg

Pimentão 0.1 mg/kg

Tomate 0.1 mg/kg

Batata doce 1.0 mg/kg

Beterraba sacarina 0.3 mg/kg

Aipo 0.05 mg/kg

230 Clorantranili-

prol

Chlorantrani-

liprole

Clorantraniliprol. Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

2.0 mg/kg

Couve chinesa 20 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.3 mg/kg
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230 Clorantranili-

prol

Chlorantrani-

liprole

Clorantraniliprol. Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.6 mg/kg

Cogumelo 0.6 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)31

20 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 2.0 mg/kg

Nabiça 40 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas5

0.6 mg/kg

Baga goji 1.0 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.8 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

2.0 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.05 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos32 0.02 mg/kg

Nabo 0.5 mg/kg

Cenoura 0.08 mg/kg

Funcho de Florença 20 mg/kg

Alcachofra 2.0 mg/kg

Aipo 7.0 mg/kg

Alface espargo 20 mg/kg

254 Clorfenapir Chlorfenapyr Clorfenapir. Alho 0.01 mg/kg

Cebola 0.01 mg/kg

Repolho 1.0 mg/kg

Couve chinesa 2.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas89 0.3 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.4 mg/kg

Pepino 0.5 mg/kg

Soja seca 0.08 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.1 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 10 mg/kg

Pimentos 0.3 mg/kg

Tomate 0.4 mg/kg

Batata 0.01 mg/kg

81 Clorotalonil Chlorothalonil Clorotalonil. Alho-porro 40 mg/kg

Cebola 1.5 mg/kg

Allium chinense G. Don 10 mg/kg

Allium fistulosum 10 mg/kg

Chalota 1.5 mg/kg

Cebolinha verde 10 mg/kg
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81 Clorotalonil Chlorothalonil Clorotalonil. Hortaliças brássicas de flor 5.0 mg/kg

Couve-de-bruxelas 6.0 mg/kg

Couve chinesa 5.0 mg/kg

Melões (excepto melancia)33 2.0 mg/kg

Melões 5.0 mg/kg

Pepino 5.0 mg/kg

Pepininho 3.0 mg/kg

Lufa angular 5.0 mg/kg

Bucha (Luffa aegyptiaca) 5.0 mg/kg

Abóbora 5.0 mg/kg

Curgete 5.0 mg/kg

Melancia 5.0 mg/kg

Abóbora d’água (fruto maduro) 5.0 mg/kg

Leguminosas secas 1.0 mg/kg

Fungos comestíveis19 5.0 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 5.0 mg/kg

Acelga 50 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 5.0 mg/kg

Espinafre 5.0 mg/kg

Alface romana/Alface 5.0 mg/kg

Pimentos 7.0 mg/kg

Beringela 5.0 mg/kg

Tomate 5.0 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos34 0.3 mg/kg

Rábano picante 1.0 mg/kg

Aspargo 0.01 mg/kg

Aipo 20 mg/kg

201 Clorprofame Chlorpropham Clorprofame. Batata 30 mg/kg

17 Clorpirifos Chlorpyrifos Clorpirifos. Cebola 0.2 mg/kg

Cebolinha chinesa 0.1 mg/kg

Repolho 1.0 mg/kg

Brócolo 2.0 mg/kg

Couve-flor 1.0 mg/kg

Couve chinesa 1.0 mg/kg

Pepino 0.1 mg/kg

Soja seca 0.1 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 0.1 mg/kg

Espinafre 0.1 mg/kg

Alface romana/Alface 0.1 mg/kg

Pimentão 2.0 mg/kg
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17 Clorpirifos Chlorpyrifos Clorpirifos. Tomate 0.5 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.01 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

1.0 mg/kg

Nabo 1.0 mg/kg

Taro 1.0 mg/kg

Cenoura 1.0 mg/kg

Aipo-rábano 1.0 mg/kg

Batata 2.0 mg/kg

Nabo japonês 1.0 mg/kg

Beterraba sacarina 1.0 mg/kg

Alcachofra 0.05 mg/kg

Aspargo 0.05 mg/kg

Aipo 0.05 mg/kg

90 Clorpirifos-

metilo

Chlorpyrifos-

methyl

Clorpirifos-metilo. Repolho 0.1 mg/kg

Leguminosas secas 5.0 mg/kg

Pimentos 1.0 mg/kg

Beringela 1.0 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

Mandioca 5.0 mg/kg

Batata doce 5.0 mg/kg

Batata 5.0 mg/kg

187 Cletodime Clethodim Somatório de cletodi-

me, metabólitos com 

5 -[2- (et i lt io) et i la-

mina]c icloexeno-3 -

-cetona e 5-[2-(etiltio)

etilamina]-5-hidroxil-

ciclo-alceno-3-cetona, 

suas su l fonas e su l-

fóxidos, expresso em 

cletodime.

Alho 0.5 mg/kg

Cebola 0.5 mg/kg

Leguminosas secas22 2.0 mg/kg

Soja seca 10 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

Legumes de vagem15 0.5 mg/kg

Batata 0.5 mg/kg

Beterraba sacarina 0.1 mg/kg

156 Clofentezina Clofentezine Clofentezina. Melões (excepto melancia) 0.1 mg/kg

Pepino 0.5 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

238 Clotiandina Clothianidin Clotiandina. Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)35

0.2 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Couve chinesa 2.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.02 mg/kg

Leguminosas secas 0.02 mg/kg
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238 Clotiandina Clothianidin Clotiandina. Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.05 mg/kg

Cogumelo 0.05 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

2.0 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.2 mg/kg

Chicória 0.04 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas36

0.05 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

Legumes de vagem37 0.01 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.2 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.2 mg/kg

Legumes de talo ou caule38 0.04 mg/kg

Alcachofra 0.05 mg/kg

263 Ciantraniliprol C ya nt ra n i l i -

prole

Ciantraniliprol. Alho 0.05 mg/kg

Cebola 0.05 mg/kg

Allium fistulosum 8.0 mg/kg

Chalota 0.05 mg/kg

Cebolinha verde 8.0 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

2.0 mg/kg

Couve chinesa 20 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.3 mg/kg

Feijão seco 0.3 mg/kg

Soja seca 0.4 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.5 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)39

20 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 2.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 5.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas26

0.5 mg/kg

Malagueta 1.0 mg/kg

Feijão sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.3 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

2.0 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.3 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

1.5 mg/kg
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263 Ciantraniliprol C ya nt ra n i l i -

prole

Ciantraniliprol. Soja sem vagem (semente suculen-

ta)

0.3 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos23 0.05 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Aipo 15 mg/kg

281 Ciazofamide Cyazofamid Ciazofamide. Subgrupo de raízes bulbosas (cebo-

la)

1.5 mg/kg

Subgrupo de cebolinhas verdes 6.0 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

1.5 mg/kg

Couve chinesa 15 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas40 0.09 mg/kg

Pepino 0.5 mg/kg

Melancia 0.5 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)41

10 mg/kg

Hortaliças brássicas de folhas12 15 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 1.5 mg/kg

Beringela 0.2 mg/kg

Malagueta 0.8 mg/kg

Pimentão 0.4 mg/kg

Tomate 0.2 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.4 mg/kg

Feijão sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.07 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

179 Cicloxidime Cycloxydim Somatório de ciclo-

xidime, metabólitos 

e a s s u a s m at ér i a s 

resultantes da degra-

dação que podem ser 

oxidadas como dióxi-

do de 3-(3-tetraidro-

tiopianilo) glutarato 

de enxofre e dióxido 

de 3-hidroxilo-3-(3- 

tetraidrotiopianilo) - 

glutarato de enxofre, 

expresso em cicloxidi-

me.

Alho-porro 4.0 mg/kg

Cebola 3.0 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

9.0 mg/kg

Feijão seco 30 mg/kg

Ervilha seca 30 mg/kg

Soja seca 80 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 9.0 mg/kg

Couve-de-folhas42 3.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 1.5 mg/kg

Alface chinesa 1.5 mg/kg

Pimentos 9.0 mg/kg

Tomate 1.5 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

15 mg/kg
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179 Cicloxidime Cycloxydim Somatório de ciclo-

xidime, metabólitos 

e a s s u a s m at ér i a s 

resultantes da degra-

dação que podem ser 

oxidadas como dióxi-

do de 3-(3-tetraidro-

tiopianilo) glutarato 

de enxofre e dióxido 

de 3-hidroxilo-3-(3- 

tetraidrotiopianilo) - 

glutarato de enxofre, 

expresso em cicloxidi-

me.

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

15 mg/kg

Rutabaga 0.2 mg/kg

Beterraba 0.2 mg/kg

Cenoura 5.0 mg/kg

Aipo-rábano 1.0 mg/kg

Batata 3.0 mg/kg

Beterraba sacarina 0.2 mg/kg

273 Ciflumetofena Cyflumetofen Ciflumetofena. Tomate 0.3 mg/kg

157 C i f l u t r i n a /  

/beta-ciflutrina

C y f l u t h r i n /  

/beta-cyfluthrin

Ciflutrina (somatório 

de isómeros).

Cebolinha chinesa 0.5 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Couve-flor 2.0 mg/kg

Couve chinesa 0.5 mg/kg

Soja seca 0.03 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.3 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 0.5 mg/kg

Espinafre 0.5 mg/kg

Pimentos 0.2 mg/kg

Beringela 0.2 mg/kg

Tomate 0.2 mg/kg

Batata 0.01 mg/kg

Aipo 0.5 mg/kg

146 Cialotrina (in-

cluindo lamb-

da-

cialotrina)

C yh a lot h r i n 

( i n c l u d i n g 

lambda-

cyhalothrin)

Cialotrina (somatório 

de todos os isómeros).

Bolbos43 0.2 mg/kg

Cebolinha chinesa 0.5 mg/kg

Repolho 1.0 mg/kg

Hortaliças brássicas de flor 0.5 mg/kg

Couve chinesa 1.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.05 mg/kg

Leguminosas secas 0.05 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.5 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.5 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 2.0 mg/kg

Espinafre 2.0 mg/kg

Alface romana/Alface 2.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.3 mg/kg

Legumes de vagem15 0.2 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.01 mg/kg
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146 Cialotrina (in-

cluindo lamb-

da-

cialotrina)

C yh a lot h r i n 

( i n c l u d i n g 

lambda-

cyhalothrin)

Cialotrina (somatório 

de todos os isómeros).

Funcho de Florença 0.2 mg/kg

Aspargo 0.02 mg/kg

Aipo 0.5 mg/kg

118 Cipermetrina Cyperme-

thrins 

Cipermetrina (soma-

tório de isómeros).

Alho-porro 0.05 mg/kg

Cebola 0.01 mg/kg

Cebolinha chinesa 1.0 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)35

1.0 mg/kg

Repolho 5.0 mg/kg

Couve chinesa 2.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 17 0.07 mg/kg

Pepino 0.2 mg/kg

Leguminosas secas 0.05 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.5 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo 
hortaliças brássicas de folhas)44

0.7 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 1.0 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 2.0 mg/kg

Choi Sam (Brassica rapa var. para-
chinensis)

1.0 mg/kg

Couve-de-folhas 1.0 mg/kg

Espinafre 2.0 mg/kg

Alface romana/Alface 2.0 mg/kg

Beringela 0.5 mg/kg

Quiabo/Quiabo amarelo 0.5 mg/kg

Malagueta 2.0 mg/kg

Pimentão 0.1 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

Baga goji 2.0 mg/kg

Legumes de vagem 0.7 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos7 0.01 mg/kg

Beterraba sacarina 0.1 mg/kg

Alcachofra 0.1 mg/kg

Aspargo 0.4 mg/kg

Aipo 1.0 mg/kg

239 Ciproconazol Cyproconazo-

le

Ciproconazol. Feijão seco 0.02 mg/kg

Ervilha seca 0.02 mg/kg

Soja seca 0.07 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.01 mg/kg

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg
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207 Ciprodinil Cyprodinil Ciprodinil. Cebola 0.3 mg/kg

Cebolinha 40 mg/kg

Cebolinha chinesa 40 mg/kg

Repolho 0.7 mg/kg

Hortaliças brássicas de flor 2.0 mg/kg

Couve chinesa 15 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.5 mg/kg

Feijão seco 0.2 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

2.0 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)41

50 mg/kg

Hortaliças brássicas de folhas12 15 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 2.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

2.0 mg/kg

Legumes de vagem45 0.5 mg/kg

Feijão em vagem 2.0 mg/kg

Nabo 0.3 mg/kg

Cenoura 1.5 mg/kg

Cherovia 0.7 mg/kg

Batata 0.01 mg/kg

Alcachofra 4.0 mg/kg

Aipo 30 mg/kg

169 Ciromazina Cyromazine Ciromazina. Cebola 0.1 mg/kg

Cebolinha verde 3.0 mg/kg

Brócolo 1.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.5 mg/kg

Pepino 2.0 mg/kg

Curgete 2.0 mg/kg

Feijão seco 3.0 mg/kg

Grão-de-bico seco 3.0 mg/kg

Lentilha seca 3.0 mg/kg

Tremoço seco 3.0 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

1.0 mg/kg

Cogumelo 7.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhu-

da

4.0 mg/kg

Alface chinesa 4.0 mg/kg

Folhas de mostarda 10 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

1.0 mg/kg
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169 Ciromazina Cyromazine Ciromazina. Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.5 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.5 mg/kg

Fava sem vagem (semente não ma-

dura)

0.5 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

0.5 mg/kg

Feijão do dólico do Egipto em va-

gem (com vagem e semente sucu-

lenta)

0.5 mg/kg

Feijão-de-lima sem vagem (semente 

suculenta)

1.0 mg/kg

Feijão-de-corda em vagem (vagem 

não madura e semente suculenta)

0.5 mg/kg

Alcachofra 3.0 mg/kg

Aipo 4.0 mg/kg

20 2,4-D 2,4-D 2,4-D. Couve chinesa 0.2 mg/kg

Soja seca 0.01 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.1 mg/kg

Beringela 0.1 mg/kg

Malagueta 0.1 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

Baga goji 0.1 mg/kg

Batata 0.2 mg/kg

135 Deltametrina Deltamethrin Somatório de deltame-

trina e seus isómeros   
-R- e trans.

Alho-porro 0.2 mg/kg

Cebola 0.05 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Hortaliças brássicas de flor46 0.1 mg/kg

Couve-flor 0.5 mg/kg

Couve chinesa 2.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Leguminosas secas 1.0 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.2 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

2.0 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.1 mg/kg

Alface romana/Alface 0.5 mg/kg

Beringela 0.2 mg/kg

Malagueta 0.2 mg/kg

Tomate 0.3 mg/kg

Legumes de vagem15 0.2 mg/kg



N.º 17 — 27-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 3987

Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

135 Deltametrina Deltamethrin Somatório de deltame-

trina e seus isómeros   
-R- e trans.

Nabo 0.2 mg/kg

Taro 0.2 mg/kg

Rabanete 0.2 mg/kg

Batata doce 0.5 mg/kg

Cenoura 0.2 mg/kg

Aipo-rábano 0.2 mg/kg

Batata 0.01 mg/kg

Nabo japonês 0.2 mg/kg

22 Diazinona Diazinon Diazinona. Cebola 0.05 mg/kg

Cebolinha verde 1.0 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Brócolo 0.5 mg/kg

Couve-rábano 0.2 mg/kg

Couve chinesa 0.05 mg/kg

Pepino 0.1 mg/kg

Curgete 0.05 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 0.2 mg/kg

Couve-de-folhas 0.05 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 0.5 mg/kg

Alface chinesa 0.5 mg/kg

Espinafre 0.5 mg/kg

Pimentão 0.05 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.2 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

0.2 mg/kg

Ervilha verde sem vagem (semente 

suculenta)

0.2 mg/kg

Nabo 0.1 mg/kg

Cenoura 0.5 mg/kg

Batata 0.01 mg/kg

Nabo japonês 0.1 mg/kg

Beterraba sacarina 0.1 mg/kg

Melões (excepto melancia)47 0.2 mg/kg

240 Dicamba Dicamba Dicamba. Soja seca 10 mg/kg

Aspargo 5.0 mg/kg

274 Diclobenil Dichlobenil 2,6 - diclorobenzami-

da.

Cebola 0.01 mg/kg

Allium fistulosum 0.02 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

0.05 mg/kg
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274 Diclobenil Dichlobenil 2,6 - diclorobenzami-

da.

Couve chinesa 0.3 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.01 mg/kg

Leguminosas secas 0.01 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.01 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

0.3 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.05 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.01 mg/kg

Aipo 0.07 mg/kg

83 Diclorano Dichloran Diclorano. Cebola 0.2 mg/kg

Cenoura 15 mg/kg

25 Diclorvós Dichlorvos Diclorvós. Bolbos 0.2 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)35

0.2 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Couve chinesa 0.5 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Leguminosas secas 0.1 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.2 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.2 mg/kg

Legumes de vagem15 0.2 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos48 0.2 mg/kg

Nabo 0.5 mg/kg

Nabo japonês 0.5 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.2 mg/kg

224 Difenoconazo-

la

Difenoconazo-

le

Difenoconazola. Alho 0.2 mg/kg

Alho-porro 0.3 mg/kg

Cebola 0.1 mg/kg

Cebolinha verde 9.0 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

2.0 mg/kg

Couve chinesa 1.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.7 mg/kg

Pepino 1.0 mg/kg

Pepininho 0.2 mg/kg

Curgete 0.2 mg/kg

Melancia 0.1 mg/kg

Subgrupo de feijão seco 22 0.05 mg/kg

Soja seca 0.1 mg/kg
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224 Difenoconazo-

la

Difenoconazo-

le

Difenoconazola. Subgrupo de ervilha seca 0.15 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 2.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 2.0 mg/kg

Alface chinesa 2.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas26

0.6 mg/kg

Malagueta 0.9 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.7 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.7 mg/kg

Cenoura 0.2 mg/kg

Aipo-rábano 0.5 mg/kg

Batata 4.0 mg/kg

Beterraba sacarina 0.2 mg/kg

Alcachofra 1.5 mg/kg

Aspargo 0.03 mg/kg

Aipo 3.0 mg/kg

130 Diflubenzurão Diflubenzuron Diflubenzurão. Repolho 2.0 mg/kg

Couve-flor 1.0 mg/kg

Couve chinesa 1.0 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.3 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 1.0 mg/kg

Folhas de mostarda 10 mg/kg

Espinafre 1.0 mg/kg

Alface romana/Alface 1.0 mg/kg

Malagueta 3.0 mg/kg

Pimentão 0.7 mg/kg

214 Dimetenami-

da-P

D i m e t h e n a -

mid-P

Dimetenamida-P e os 

seus enant iómeros . 

Esta definição de re-

síduo é aplicável aos 

resíduos produzidos 

durante a util ização 

de dimetenamida-P ou 

dimetenamida.

Alho 0.01 mg/kg

Cebola 0.01 mg/kg

Chalota 0.01 mg/kg

Cebolinha verde 0.01 mg/kg

Leguminosas secas 0.01 mg/kg

Batata doce 0.01 mg/kg

Beterraba 0.01 mg/kg

Batata 0.01 mg/kg

Beterraba sacarina 0.01 mg/kg

151 Dimetipina Dimethipin Dimetipina. Batata 0.05 mg/kg

27 Dimetoato Dimethoate Dimetoato. Alho 0.2 mg/kg

Cebola 0.2 mg/kg

Cebolinha verde 0.2 mg/kg
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27 Dimetoato Dimethoate Dimetoato. Lírio (caule) 0.2 mg/kg

Cebolinha chinesa 0.2 mg/kg

Repolho 1.0 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.2 mg/kg

Couve-flor 1.0 mg/kg

Couve chinesa 1.0 mg/kg

Soja seca 0.05 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.5 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 1.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 0.3 mg/kg

Espinafre 1.0 mg/kg

Folha de rabanete 1.0 mg/kg

Alface romana/Alface 1.0 mg/kg

Beringela 0.5 mg/kg

Malagueta 0.5 mg/kg

Pimentão 0.5 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

1.0 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.5 mg/kg

Fava sem vagem (semente não ma-

dura)

0.5 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

0.5 mg/kg

Feijão do dólico do Egipto em va-

gem (com vagem e semente sucu-

lenta)

0.5 mg/kg

Feijão-de-corda em vagem (vagem 

não madura e semente suculenta)

0.5 mg/kg

Nabo 0.5 mg/kg

Rabanete 0.1 mg/kg

Cenoura 0.5 mg/kg

Batata 0.5 mg/kg

Nabo japonês 0.5 mg/kg

Beterraba sacarina 0.5 mg/kg

Inhame chinês 0.5 mg/kg

Alcachofra 0.5 mg/kg

Aspargo 0.5 mg/kg

Aipo 0.5 mg/kg
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225 Dimetomorfe Dimethomor-

ph

Dimetomorfe (soma-

tório dos isómeros).

Alho 0.6 mg/kg

Alho-porro 0.8 mg/kg

Cebola 0.6 mg/kg

Allium fistulosum 9.0 mg/kg

Chalota 0.6 mg/kg

Cebolinha verde 9.0 mg/kg

Repolho 6.0 mg/kg

Brócolo 4.0 mg/kg

Couve-rábano 0.02 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 17 0.5 mg/kg

Pepino 5.0 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

1.5 mg/kg

Cogumelo 1.5 mg/kg

Alface-de-cordeiro 10 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 10 mg/kg

Alface chinesa 9.0 mg/kg

Espinafre 30 mg/kg

Folha de taro 10 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas26

1.5 mg/kg

Malagueta 3.0 mg/kg

Feijão sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.7 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.15 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Alcachofra 2.0 mg/kg

Aipo 15 mg/kg

87 Dinocape Dinocap S o m a t ó r i o d e i s ó -

meros de d i nocape 

e fenol de dinocape, 

expresso em dinocape.

Hortaliças cucurbitáceas49 0.05 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.5 mg/kg

Pepino 0.7 mg/kg

Curgete 0.07 mg/kg

Pimentos 0.2 mg/kg

Tomate 0.3 mg/kg

255 Dinotefurano Dinotefuran Dinotefurano. Cebola 0.1 mg/kg

Cebolinha verde 4.0 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

2.0 mg/kg

Couve chinesa 6.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 17 0.5 mg/kg

Pepino 2.0 mg/kg
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255 Dinotefurano Dinotefuran Dinotefurano. Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.5 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)50

6.0 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 2.0 mg/kg

Agrião 7.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.5 mg/kg

Aipo 0.6 mg/kg

31 Diquato Diquat Ião positivo de diqua-

to.

Subgrupo de feijão seco 0.4 mg/kg

Subgrupo de ervilha seca 0.9 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.01 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.01 mg/kg

Mandioca 0.05 mg/kg

Batata doce 0.05 mg/kg

Batata 0.1 mg/kg

Inhame chinês 0.05 mg/kg

74 Dissulfutão Disulfoton Somatório de dissuful-

tão, demeton-S-metilo 

e os seus sulfóxidos e 

sulfonas, expresso em 

dissulfutão.

Feijão seco 0.2 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

0.2 mg/kg

Ervilha verde em vagem tenra (va-

gem não madura) 

0.1 mg/kg

Ervilha verde sem vagem (semente 

suculenta)

0.02 mg/kg

Beterraba sacarina 0.2 mg/kg

Aspargo 0.02 mg/kg

180 Ditianão Dithianon Ditianão. Malagueta 2.0 mg/kg

105 Ditiocarbama-

tos

Dith iocarba-

mates

To d o s o s t i p o s d e 

d i t i o c a r b a m a t o s , 

determinados como 

dissulfeto de carbono 

(CS2) por método de 

acidolise, expressos 

em CS2 mg/kg.

Alho 0.5 mg/kg

Alho-porro 0.5 mg/kg

Cebola 0.5 mg/kg

Cebolinha verde 10 mg/kg

Repolho 5.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.5 mg/kg

Pepino 2.0 mg/kg

Abóbora 0.2 mg/kg

Curgete 1.0 mg/kg

Melancia 1.0 mg/kg

Abóbora-menina 0.1 mg/kg

Couve-de-folhas 15 mg/kg
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105 Ditiocarbama-

tos

Dith iocarba-

mates

To d o s o s t i p o s d e 

d i t i o c a r b a m a t o s , 

determinados como 

dissulfeto de carbono 

(CS2) por método de 

acidolise, expressos 

em CS2 mg/kg.

Alface americana/Alface repolhuda 0.5 mg/kg

Alface romana/Alface 10 mg/kg

Pimentão 1.0 mg/kg

Tomate 2.0 mg/kg

Cenoura 1.0 mg/kg

Batata 0.2 mg/kg

Beterraba sacarina 0.5 mg/kg

Aspargo 0.1 mg/kg

247 Ben zoato de 

emamectina

E m a m e c t i n 

benzoate

Ben z oato de E m a-

mectina B1a.

Repolho 0.1 mg/kg

Couve chinesa 0.05 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 17 0.007 mg/kg

Pepino 0.02 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.05 mg/kg

Tremella fuciformis/cogumelo «ore-

lha de nuvem»

0.02 mg/kg

Cogumelo orelha-de-judas 0.02 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.05 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 0.1 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 1.0 mg/kg

Alface chinesa 0.7 mg/kg

Folhas de mostarda 0.2 mg/kg

Alface romana/Alface 0.7 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.02 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.01 mg/kg

32 Endosulfano Endosulfan Somatório de 

-endosulfano, 

-endosulfano e sulfa-

to de endosulfano.

Melões (excepto melancia) 2.0 mg/kg

Pepino 1.0 mg/kg

Curgete 0.5 mg/kg

Melancia 0.05 mg/kg

Soja seca 1.0 mg/kg

Beringela 0.1 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

Taro 0.05 mg/kg

Batata doce 0.05 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

204 Esfenvalerato Esfenvalerate Somatório de isóme-

ros do fenvarelato.

Beringela 0.2 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Couve-flor 0.5 mg/kg

Couve chinesa 3.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.2 mg/kg
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204 Esfenvalerato Esfenvalerate Somatório de isóme-

ros do fenvarelato.

Pepino 0.2 mg/kg

Lufa angular 0.2 mg/kg

Bucha (Luffa aegyptiaca) 0.2 mg/kg

Abóbora 0.2 mg/kg

Curgete 0.2 mg/kg

Melancia 0.2 mg/kg

Soja seca 0.1 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.2 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 1.0 mg/kg

Espinafre 1.0 mg/kg

Alface romana/Alface 1.0 mg/kg

Malagueta 0.2 mg/kg

Tomate 0.2 mg/kg

Baga goji 0.2 mg/kg

Nabo 0.05 mg/kg

Cenoura 0.05 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Nabo japonês 0.05 mg/kg

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg

Inhame chinês 0.05 mg/kg

106 Etefão Ethephon Etefão. Melões (excepto melancia)51 1.0 mg/kg

Malagueta 5.0 mg/kg

Tomate 2.0 mg/kg

149 Etoprofos Ethoprophos Etoprofos. Bolbos 0.02 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.02 mg/kg

Leguminosas secas 0.05 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas52

0.02 mg/kg

Pimentão 0.05 mg/kg

Legumes de vagem15 0.02 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos53 0.02 mg/kg

Batata doce 0.05 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.02 mg/kg

184 Etofenprox Etofenprox Etofenprox. Cebolinha chinesa 1.0 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Couve chinesa 1.0 mg/kg
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184 Etofenprox Etofenprox Etofenprox. Leguminosas secas22 0.05 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 1.0 mg/kg

Espinafre 1.0 mg/kg

Aipo 1.0 mg/kg

241 Etoxazol Etoxazole Etoxazol. Pepino 0.02 mg/kg

208 Famoxadona Famoxadone Famoxadona. Pepino 1.0 mg/kg

Curgete 0.2 mg/kg

Tomate 2.0 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

264 Fenamidona Fenamidone Fenamidona. Alho 0.15 mg/kg

Alho-porro 0.3 mg/kg

Cebola 0.15 mg/kg

Allium fistulosum 3.0 mg/kg

Chalota 0.15 mg/kg

Cebolinha verde 3.0 mg/kg

Repolho 0.9 mg/kg

Hortaliças brássicas de flor 4.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 20 mg/kg

Alface chinesa 0.9 mg/kg

Chicória 0.01 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas26

1.5 mg/kg

Malagueta 4.0 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.8 mg/kg

Feijão sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.15 mg/kg

Cenoura 0.2 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

Aipo 40 mg/kg

85 Fenamifos Fenamiphos Somatório de fenami-

fos e os seus  sulfóxi-

dos e sulfonas, expres-

so em fenamifos.

Bolbos 0.02 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)54

0.02 mg/kg

Repolho 0.05 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.05 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas55 0.02 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.05 mg/kg

Leguminosas secas 0.02 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg
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85 Fenamifos Fenamiphos Somatório de fenami-

fos e os seus  sulfóxi-

dos e sulfonas, expres-

so em fenamifos.

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.02 mg/kg

Legumes de vagem15 0.02 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.02 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.02 mg/kg

192 Fenarimol Fenarimol Fenarimol. Melões (excepto melancia) 0.05 mg/kg

Pimentão 0.5 mg/kg

Alcachofra 0.1 mg/kg

197 Fenebucona-

zol

Fenbuconazo-

le

Fenebuconazol. Melões (excepto melancia) 0.2 mg/kg

Pepino 0.2 mg/kg

Curgete 0.05 mg/kg

Pimentos 0.6 mg/kg

109 Óxido de fene-

butaestanho

F e n b u t a t i n 

oxide

Óxido de fenebutaes-

tanho.

Pepino 0.5 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

215 Fenehexamida Fenhexamid Fenehexamida. Pepino 1.0 mg/kg

Pepininho 1.0 mg/kg

Curgete 1.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 30 mg/kg

Alface chinesa 30 mg/kg

Pimentos 2.0 mg/kg

Beringela 2.0 mg/kg

Tomate 2.0 mg/kg

37 Fenitrotião Fenitrothion Fenitrotião. Bolbos 0.5 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)3

0.5 mg/kg

Repolho 0.2 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.5 mg/kg

Leguminosas secas 5.0 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.5 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.5 mg/kg

Legumes de vagem15 0.5 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos7 0.5 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.5 mg/kg

185 Fenepropatri-

na

Fenpropathrin Fenepropatrina. Cebolinha chinesa 1.0 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Couve chinesa 1.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 5.0 mg/kg

Pepininho 0.2 mg/kg

Melancia 5.0 mg/kg

Soja seca 0.1 mg/kg
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185 Fenepropatri-

na

Fenpropathrin Fenepropatrina. Couve chinesa (Pak Choi) 1.0 mg/kg

Espinafre 1.0 mg/kg

Alface romana/Alface 0.5 mg/kg

Pimentos 1.0 mg/kg

Beringela 0.2 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

Nabo 0.5 mg/kg

Nabo japonês 0.5 mg/kg

Aipo 1.0 mg/kg

188 F e n e p r o p i -

morfe

Fenpropimor-

ph

Fenepropimorfe. Beterraba sacarina 0.05 mg/kg

298 Fenepirazami-

na

Fenpyrazami-

ne

Fenepirazamina. Pepino 0.7 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 1.5 mg/kg

Alface chinesa 1.5 mg/kg

Pimentão 3.0 mg/kg

Tomate 3.0 mg/kg

Solanáceas 3.0 mg/kg

Tomate-cereja 3.0 mg/kg

193 Fenepiroxima-

to

Fenpyroxima-

te

Fenepiroximato. Melões (excepto melancia) 0.2 mg/kg

Pepino 0.3 mg/kg

Curgete 0.06 mg/kg

Subgrupo de tomates 0.3 mg/kg

Solanáceas 0.3 mg/kg

Feijão em vagem 0.5 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

39 Fentião Fenthion Somatório de fentião, 

seus análogos oxige-

nados, bem como seus 

sufóxidos e sufonas, 

expresso em fentião.

Bolbos 0.05 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.05 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.05 mg/kg

Legumes de vagem15 0.05 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.05 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.05 mg/kg

119 Fenvalerato Fenvalerate Somatório de isóme-

ros de fenvalerato.

Repolho 0.5 mg/kg

Couve-flor 0.5 mg/kg

Couve chinesa 3.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.2 mg/kg

Pepino 0.2 mg/kg

Lufa angular 0.2 mg/kg
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119 Fenvalerato Fenvalerate Somatório de isóme-

ros de fenvalerato.

Bucha (Luffa aegyptiaca) 0.2 mg/kg

Abóbora 0.2 mg/kg

Curgete 0.2 mg/kg

Melancia 0.2 mg/kg

Soja seca 0.1 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.2 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 3.0 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 1.0 mg/kg

Espinafre 1.0 mg/kg

Alface romana/Alface 1.0 mg/kg

Beringela 0.2 mg/kg

Malagueta 0.2 mg/kg

Tomate 0.2 mg/kg

Baga goji 0.2 mg/kg

Nabo 0.05 mg/kg

Cenoura 0.05 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Nabo japonês 0.05 mg/kg

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg

Inhame chinês 0.05 mg/kg

202 Fipronil Fipronil Fipronil. Bolbos 0.02 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.02 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.02 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.02 mg/kg

Legumes de vagem15 0.02 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos7 0.02 mg/kg

Beterraba sacarina 0.2 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.02 mg/kg

282 Flonicamide Flonicamid Flonicamide. Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

2.0 mg/kg

Couve chinesa 15 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 17 0.2 mg/kg

Pepino 1.0 mg/kg

Subgrupo de feijão seco 22 0.15 mg/kg

Subgrupo de ervilha seca 1.0 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.4 mg/kg



N.º 17 — 27-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 3999

Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

282 Flonicamide Flonicamid Flonicamide. Hortaliças brássicas de folhas56 15 mg/kg

Nabiça 20 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 1.5 mg/kg

Alface chinesa 8.0 mg/kg

Espinafre 20 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.4 mg/kg

Feijão em vagem57 0.7 mg/kg

Ervilha em vagem 0.8 mg/kg

Feijão suculento sem vagem58 0.3 mg/kg

Ervilha suculenta sem vagem 0.4 mg/kg

Nabo 0.4 mg/kg

Batata 0.2 mg/kg

Aipo 1.5 mg/kg

283 Fluazifope-p
-butilo

Fluazifop-p
-butyl

Fluazifope-butilo, de-

finido como somatório 

de fluazifope-p-butilo, 

ácido de fluazifope e 

os seus conjugados, 

expresso em ácido de 

fluazifope.

Alho 0.3 mg/kg

Cebola 0.3 mg/kg

Chalota 0.3 mg/kg

Repolho 3.0 mg/kg

Feijão seco 40 mg/kg

Soja seca 15 mg/kg

Ervilha forrageira seca 3.0 mg/kg

Alface chinesa 0.01 mg/kg

Beringela 0.4 mg/kg

Tomate 0.4 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

6.0 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

2.0 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

15 mg/kg

Rutabaga 4.0 mg/kg

Rabanete 4.0 mg/kg

Cenoura 0.6 mg/kg

Aipo-rábano 0.4 mg/kg

Batata 0.6 mg/kg

Beterraba sacarina 0.5 mg/kg

242 Flubendiami-

da

Flubendiami-

de

Flubendiamida. Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

4.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Leguminosas secas 1.0 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 4.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 5.0 mg/kg
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242 Flubendiami-

da

Flubendiami-

de

Flubendiamida. Alface chinesa 7.0 mg/kg

Pimentos 0.7 mg/kg

Tomate 2.0 mg/kg

Legumes de vagem 2.0 mg/kg

Aipo 5.0 mg/kg

211 Fludioxonil Fludioxonil Fludioxonil. Subgrupo de raízes bulbosas (cebo-

la)

0.5 mg/kg

Subgrupo de cebolinhas verdes 21 0.8 mg/kg

Cebolinha 9.0 mg/kg

Cebolinha chinesa 9.0 mg/kg

Repolho 2.0 mg/kg

Brócolo 0.7 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.5 mg/kg

Feijão seco 0.5 mg/kg

Ervilha seca 0.07 mg/kg

Grão-de-bico seco 0.3 mg/kg

Lentilha seca 0.3 mg/kg

Soja seca 0.2 mg/kg

Hortaliças brássicas de folhas59 15 mg/kg

Nabiça 20 mg/kg

Agrião 10 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 10 mg/kg

Alface chinesa 40 mg/kg

Espinafre 30 mg/kg

Pimentos 1.0 mg/kg

Beringela 0.3 mg/kg

Tomate 3.0 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.6 mg/kg

Feijão sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.4 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.3 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.03 mg/kg

Nabo 0.3 mg/kg

Batata doce 10 mg/kg

Cenoura 1.0 mg/kg

Batata 5.0 mg/kg

Inhame chinês 10 mg/kg

Aipo 15 mg/kg 



N.º 17 — 27-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 4001

Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

265 Fluensulfona Fluensulfone Somatório de fluensul-

fona e ácido 3,4,4-tri-

f luorobut-3 - eno -1-

-sulfónico, expresso 

em equiva lentes de 

fluensulfona.

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

1.5 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.3 mg/kg

Pepino 0.7 mg/kg

Curgete 0.7 mg/kg

Melancia 0.3 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.7 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)60

1.0 mg/kg

Komatsuna 9.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 0.8 mg/kg

Folhas de mostarda 20 mg/kg

Nabiça 50 mg/kg

Espinafre 4.0 mg/kg

Folha de rabanete 10 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.7 mg/kg

Legumes de vagem 0.1 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos61 3.0 mg/kg

Nabo 4.0 mg/kg

Rutabaga 4.0 mg/kg

Rabanete 4.0 mg/kg

Batata doce 0.8 mg/kg

Beterraba 4.0 mg/kg

Cenoura 4.0 mg/kg

Aipo-rábano 4.0 mg/kg

Cerefólio 4.0 mg/kg

Rábano picante 4.0 mg/kg

Cherovia 4.0 mg/kg

Batata 0.8 mg/kg

Nabo japonês 4.0 mg/kg

Aipo 2.0 mg/kg

284 Flumioxazina Flumioxazin Flumioxazina. Cebola 0.02 mg/kg

Repolho 0.02 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.02 mg/kg

Feijão seco 0.07 mg/kg

Ervilha seca 0.07 mg/kg

Grão-de-bico seco 0.07 mg/kg

Lentilha seca 0.07 mg/kg

Soja seca 0.02 mg/kg
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284 Flumioxazina Flumioxazin Flumioxazina. Tremoço seco 0.07 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.02 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.02 mg/kg

Batata doce 0.02 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

Alcachofra 0.02 mg/kg

Aspargo 0.02 mg/kg

235 Fluopicolide Fluopicolide Fluopicolide. Cebola 1.0 mg/kg

Allium fistulosum 10 mg/kg

Repolho 7.0 mg/kg

Hortaliças brássicas de flor 2.0 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.2 mg/kg

Couve chinesa 30 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.5 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

1.0 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

30 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

1.0 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Funcho de Florença 30 mg/kg

Aipo 20 mg/kg

Alface espargo 30 mg/kg

243 Fluopirame Fluopyram Fluopirame. Alho 0.07 mg/kg

Alho-porro 0.15 mg/kg

Cebola 0.07 mg/kg

Allium fistulosum 2.0 mg/kg

Cebolinha verde 15 mg/kg

Repolho 0.15 mg/kg

Brócolo 0.3 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.3 mg/kg

Couve-flor 0.09 mg/kg

Pepino 0.5 mg/kg

Subgrupo de feijão seco22 0.15 mg/kg

Soja seca 0.3 mg/kg

Subgrupo de ervilha seca 0.7 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 15 mg/kg

Alface chinesa 15 mg/kg

Chicória 0.15 mg/kg
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243 Fluopirame Fluopyram Fluopirame. Pimentos62 3.0 mg/kg

Subgrupo de tomates36 0.5 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

Solanáceas 0.5 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

1.0 mg/kg

Feijão sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.2 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.2 mg/kg

Cenoura 0.4 mg/kg

Batata 0.15 mg/kg

Beterraba sacarina 0.04 mg/kg

Alcachofra 0.4 mg/kg

Aspargo 0.01 mg/kg

285 Flupiradifuro-

na

Flupyradifuro-

ne

Flupiradifurona. Bolbos 0.01 mg/kg

Repolho 1.5 mg/kg

Couve-flor 6.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.4 mg/kg

Pepino 0.4 mg/kg

Curgete 0.2 mg/kg

Feijão seco 0.4 mg/kg

Ervilha seca 3.0 mg/kg

Soja seca 1.5 mg/kg

Alface americana/Alface repolhu-

da

4.0 mg/kg

Pimentos 0.9 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

1.5 mg/kg

Feijão sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.2 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

3.0 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

3.0 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos63 0.7 mg/kg

Batata doce 0.05 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

165 Flusilazol Flusilazole Flusilazol. Pepino 1.0 mg/kg

Soja seca 0.05 mg/kg

Tomate 0.2 mg/kg
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165 Flusilazol Flusilazole Flusilazol. Feijão-de-porco em vagem tenra 

(vagem não madura)

0.2 mg/kg

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg

205 Flutolanil Flutolanil Flutolanil. Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

0.05 mg/kg

Couve chinesa 0.07 mg/kg

Hortaliças brássicas de folhas12 0.07 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.05 mg/kg

248 Flutriafol Flutriafol Flutriafol. Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

1.5 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.3 mg/kg

Soja seca 0.4 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 1.5 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 1.5 mg/kg

Pimentos 1.0 mg/kg

Tomate 0.8 mg/kg

Beterraba sacarina 0.02 mg/kg

Aipo 3.0 mg/kg

256 Fluxapiroxade Fluxapyroxad Fluxapiroxade. Alho 0.6 mg/kg

Cebola 0.6 mg/kg

Chalota 0.6 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

2.0 mg/kg

Couve chinesa 4.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Feijão seco 0.3 mg/kg

Ervilha seca 0.4 mg/kg

Grão-de-bico seco 0.4 mg/kg

Lentilha seca 0.4 mg/kg

Soja seca 0.15 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.6 mg/kg

Hortaliças brássicas de folhas56 4.0 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 2.0 mg/kg

Nabiça 8.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 4.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.6 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

2.0 mg/kg

Feijão sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.09 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

2.0 mg/kg
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256 Fluxapiroxade Fluxapyroxad Fluxapiroxade. Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.09 mg/kg

Soja sem vagem (semente suculen-

ta)

0.5 mg/kg

Soja/soja verde em vagem (semente 

suculenta)

1.5 mg/kg

Nabo 0.2 mg/kg

Cenoura 1.0 mg/kg

Cherovia 1.0 mg/kg

Subgrupo de tubérculos e bolbos 

sólidos23

0.03 mg/kg

Batata 0.07 mg/kg

Beterraba sacarina 0.15 mg/kg

Aipo 10 mg/kg

41 Folpete Folpet Folpete. Cebola 1.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 3.0 mg/kg

Pepino 1.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 50 mg/kg

Tomate 3.0 mg/kg

Batata 0.1 mg/kg

302 Fosetil-Al Fosetyl-Al Somatór io de ácido 

etil-fosfórico e os seus 

sais, ácido fosfórico e 

os seus sais, expresso 

em ácido fosfórico.

Melões (excepto melancia) 60 mg/kg

Pepino 60 mg/kg

Curgete 70 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 200 mg/kg

Alface chinesa 40 mg/kg

Espinafre 20 mg/kg

Pimentão 7.0 mg/kg

Tomate 8.0 mg/kg

175 Glufossinato-

-amónio

Glu fosi nate -

-ammonium

Somatório de glufos-

sinato-amónio, 3-[hi-

droxilo (metilo) fosfi-

nilo] ácido propiónico 

e N-acetil-glufosinato, 

calculado por glufosi-

nato (ácido livre).

Cebola 0.05 mg/kg

Feijão verde seco 0.05 mg/kg

Soja seca 2.0 mg/kg

Alface-de-cordeiro 0.05 mg/kg

Alface americana/Alface repolhu-

da

0.4 mg/kg

Alface chinesa 0.4 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

0.05 mg/kg

Cenoura 0.05 mg/kg

Batata 0.1 mg/kg

Beterraba sacarina 1.5 mg/kg

Aspargo 0.4 mg/kg
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158 Glifosato Glyphosate Soja: g l i fosato e N-

-acetilo glifosato, ex-

presso em glifosato.

Outros cultivos: glifo-

sato.

Melões (excepto melancia) 0.1 mg/kg

Melancia 0.1 mg/kg

Feijão seco 2.0 mg/kg

Ervilha seca 5.0 mg/kg

Lentilha seca 5.0 mg/kg

Soja seca 20 mg/kg

Baga goji 0.1 mg/kg

Beterraba sacarina 15 mg/kg

194 Haloxifope Haloxyfop S o m a t ó r i o d e h a -

lox i fope (inclu indo 

haloxifope-P), os seus 

ésteres e conjugados, 

expresso em haloxifo-

pe.

Cebola 0.2 mg/kg

Feijão seco 3.0 mg/kg

Ervilha seca 0.2 mg/kg

Grão-de-bico seco 0.05 mg/kg

Soja seca 2.0 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.5 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.7 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

1.0 mg/kg

Beterraba sacarina 0.4 mg/kg

176 Hexitiazox Hexythiazox Hexitiazox. Hortaliças cucurbitáceas 0.05 mg/kg

Beringela 0.1 mg/kg

Tomate 0.1 mg/kg

110 Imazalil Imazalil Imazalil. Melões (excepto melancia) 2.0 mg/kg

Pepino 0.5 mg/kg

Pepininho 0.5 mg/kg

Tomate 0.3 mg/kg

Batata 9.0 mg/kg

276 Imazamox Imazamox Imazamox. Feijão seco 0.05 mg/kg

Ervilha seca 0.05 mg/kg

Lentilha seca 0.2 mg/kg

Soja seca 0.1 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.05 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.05 mg/kg

266 Imazapic Imazapic Imazapic. Soja seca 0.5 mg/kg

267 Imazapir Imazapyr Imazapir. Lentilha seca 0.3 mg/kg

Soja seca 5.0 mg/kg

289 Imazetapir Imazethapyr Somatório de imazeta-

pir, 5-hidroxietil-2-(4-

-isopropil-4-metil-5-

-oxo-2-imidazolina-2-

-ilo) ácido nicotínico, 

expresso em imazeta-

pir.

Lentilha seca 0.1 mg/kg

Soja seca 0.1 mg/kg
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206 Imidaclopride Imidacloprid Somatório de imida-

clopride e seus meta-

bólitos que contêm ra-

dical 6-cloro piridilo, 

expresso em imidaclo-

pride.

Alho-porro 0.05 mg/kg

Cebola 0.1 mg/kg

Cebolinha chinesa 1.0 mg/kg

Repolho 1.0 mg/kg

Brócolo 0.5 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.5 mg/kg

Couve-flor 0.5 mg/kg

Couve chinesa 0.2 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.2 mg/kg

Pepino 1.0 mg/kg

Curgete 1.0 mg/kg

Melancia 0.2 mg/kg

Chi Qua (Benincasa hispida var. 
chieh-qua)

0.5 mg/kg

Leguminosas secas22 2.0 mg/kg

Soja seca 3.0 mg/kg

Couve-de-folhas 5.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 2.0 mg/kg

Nabiça 5.0 mg/kg

Pimentos 1.0 mg/kg

Beringela 1.0 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

Baga goji 1.0 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

2.0 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

5.0 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

2.0 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.5 mg/kg

Aipo 6.0 mg/kg

216 Indoxacarbe Indoxacarb Somatório de indoxa-

carbe e os seus enanti-

ómero R.

Repolho 3.0 mg/kg

Brócolo 0.2 mg/kg

Couve-flor 1.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.5 mg/kg

Grão-de-bico seco 0.2 mg/kg

Feijão-de-corda seco 0.1 mg/kg

Feijão-mungo seco 0.2 mg/kg

Soja seca 0.5 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 2.0 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 2.0 mg/kg
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216 Indoxacarbe Indoxacarb Somatório de indoxa-

carbe e os seus enanti-

ómero R.

Alface americana/Alface repolhuda 7.0 mg/kg

Alface chinesa 3.0 mg/kg

Espinafre 3.0 mg/kg

Pimentos 0.3 mg/kg

Beringela 0.5 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

111 Iprodiona Iprodione Iprodiona. Cebola 0.2 mg/kg

Brócolo 25 mg/kg

Pepino 2.0 mg/kg

Feijão seco 0.1 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 10 mg/kg

Alface chinesa 25 mg/kg

Chicória 1.0 mg/kg

Tomate 5.0 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

2.0 mg/kg

Cenoura 10 mg/kg

Beterraba sacarina 0.1 mg/kg

290 Isofetamida Isofetamid Isofetamida. Alface americana/Alface repolhuda 5.0 mg/kg

Alface chinesa 7.0 mg/kg

Feijão em vagem 0.6 mg/kg

Ervilha em vagem 0.6 mg/kg

249 Isopirasame Isopyrazam Isopirazame (somató-

rio de isómeros cis e 

trans).

Melões (excepto melancia) 0.15 mg/kg

Pepino 0.06 mg/kg

Pimentão 0.09 mg/kg

Tomate 0.4 mg/kg

Solanáceas 0.4 mg/kg

Tomate-cereja 0.4 mg/kg

Cenoura 0.15 mg/kg

268 Isoxaflutol Isoxaflutole Somatório de isoxaflu-

tol e dicetona nitrilo, 

expresso em isoxaflu-

tol.

Grão-de-bico seco 0.01 mg/kg

199 Cresoxima-

metilo

Kresoxim-

methyl

Cresoxima-metilo. Alho 0.01 mg/kg

Alho-porro 10 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas33 0.5 mg/kg

Melões 1.0 mg/kg

Pimentão 0.3 mg/kg

Rutabaga 0.05 mg/kg

Beterraba 0.05 mg/kg

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg
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286 Lufenurão Lufenuron Lufenurão. Repolho 1.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.4 mg/kg

Pepino 0.09 mg/kg

Soja seca 0.01 mg/kg

Pimentão 0.8 mg/kg

Tomate 0.4 mg/kg

Batata 0.01 mg/kg

49 Malatião Malathion Malatião. Alho 0.5 mg/kg

Cebola 1.0 mg/kg

Cebolinha verde 5.0 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Couve-flor 0.5 mg/kg

Couve chinesa 8.0 mg/kg

Pepino 0.2 mg/kg

Leguminosas secas 8.0 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.5 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 8.0 mg/kg

Folhas de mostarda 2.0 mg/kg

Espinafre 3.0 mg/kg

Folha de rabanete 5.0 mg/kg

Alface romana/Alface 8.0 mg/kg

Pimentos26 0.1 mg/kg

Malagueta 0.5 mg/kg

Beringela 0.5 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta) 

1.0 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

2.0 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

2.0 mg/kg

Fava sem vagem (semente não ma-

dura)

2.0 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

2.0 mg/kg

Feijão do dólico do Egipto em va-

gem (com vagem e semente sucu-

lenta)

2.0 mg/kg

Feijão-de-corda em vagem (vagem 

não madura e semente suculenta)

2.0 mg/kg
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49 Malatião Malathion Malatião. Nabo 0.5 mg/kg

Taro 8.0 mg/kg

Rabanete 0.2 mg/kg

Batata doce 8.0 mg/kg

Cenoura 0.5 mg/kg

Batata 0.5 mg/kg

Nabo japonês 0.5 mg/kg

Beterraba sacarina 0.5 mg/kg

Inhame chinês 0.5 mg/kg

Aspargo 1.0 mg/kg

Aipo 1.0 mg/kg

102 Hidrazida ma-

leica

Maleic hydra-

zide

Hidrazida maleica. Alho 15 mg/kg

Cebola 15 mg/kg

Chalota 15 mg/kg

Cebolinha verde 15 mg/kg

Batata 50 mg/kg

231 Mandipropa-

mida

Mandipropa-

mid

Mandipropamida. Cebola 0.1 mg/kg

Cebolinha verde 7.0 mg/kg

Repolho 3.0 mg/kg

Brócolo 2.0 mg/kg

Couve chinesa 25 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.5 mg/kg

Pepino 0.2 mg/kg

Curgete 0.2 mg/kg

Melancia 0.2 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

25 mg/kg

Pimentos 1.0 mg/kg

Tomate 0.3 mg/kg

Feijão em vagem 1.0 mg/kg

Batata 0.1 mg/kg

Funcho de Florença 25 mg/kg

Aipo 20 mg/kg

Alface espargo 25 mg/kg

244 Meptildinoca-

pe

Mept yld i no -

cap

Dinocape (somatório 

de todos os isómeros).

Melões (excepto melancia) 0.5 mg/kg

Pepino 0.07 mg/kg

Curgete 0.07 mg/kg

277 Mesotriona Mesotrione Mesotriona. Soja seca 0.03 mg/kg

Quiabo/Quiabo amarelo 0.01 mg/kg

Aspargo 0.01 mg/kg
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236 Metaflumizo-

na

Metaflumizo-

ne

Somatório de metaflu-

mizona e isómeros E e 

Z de metaflumizona.

Couve-de-bruxelas 0.8 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 6.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 7.0 mg/kg

Pimentos 0.6 mg/kg

Beringela 0.6 mg/kg

Tomate 0.6 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

138 Metalaxil Metalaxyl Metalaxil. Cebola 2.0 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Brócolo 0.5 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.2 mg/kg

Couve-flor 2.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.2 mg/kg

Pepino 0.5 mg/kg

Pepininho 0.5 mg/kg

Curgete 0.2 mg/kg

Melancia 0.2 mg/kg

Abóbora-menina 0.2 mg/kg

Soja seca 0.05 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 2.0 mg/kg

Espinafre 2.0 mg/kg

Pimentos 1.0 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.05 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.05 mg/kg

Cenoura 0.05 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg

Aspargo 0.05 mg/kg

100 Metamidofos Met h a m ido -

phos

Metamidofos. Bolbos 0.05 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.05 mg/kg

Leguminosas secas22 0.05 mg/kg

Soja seca 0.1 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.05 mg/kg

Legumes de vagem6 0.05 mg/kg
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100 Metamidofos Met h a m ido -

phos

Metamidofos. Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

1.0 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos48 0.05 mg/kg

Nabo 0.1 mg/kg

Nabo japonês 0.1 mg/kg

Beterraba sacarina 0.02 mg/kg

Legumes de talo ou caule8 0.05 mg/kg

Alcachofra 0.2 mg/kg

51 Metidatião Methidathion Metidatião. Bolbos 0.05 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.05 mg/kg

Leguminosas secas22 0.05 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.05 mg/kg

Legumes de vagem15 0.05 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos7 0.05 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.05 mg/kg

132 Metiocarbe Methiocarb Somatório de metio-

carbe, su l fóx ido de 

metiocarbe e sulfona 

de metiocarbe, expres-

so em metiocarbe.

Alho-porro 0.5 mg/kg

Cebola 0.5 mg/kg

Repolho 0.1 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.05 mg/kg

Couve-flor 0.1 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.2 mg/kg

Ervilha seca 0.1 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 0.05 mg/kg

Pimentão 2.0 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.1 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg

Alcachofra 0.05 mg/kg

94 Metomil Methomyl Somatório de metomil 

e tiodicarbe, expresso 

em metomil.

Bolbos 0.2 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.2 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Leguminosas secas 0.2 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.2 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas64

0.2 mg/kg
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94 Metomil Methomyl Somatório de metomil 

e tiodicarbe, expresso 

em metomil.

Pimentos 0.7 mg/kg

Tomate 1.0  mg/kg

Legumes de vagem65 0.2 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

1.0 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

5.0 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

1.0 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.2 mg/kg

Legumes de talo ou caule29 0.2 mg/kg

Aspargo 2.0 mg/kg

209 Metoxifenozi-

da

Methoxyfeno-

zide

Metoxifenozida. Repolho 7.0 mg/kg

Brócolo 3.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas66 0.3 mg/kg

Feijão seco 0.5 mg/kg

Ervilha seca 5.0 mg/kg

Feijão-de-corda seco 5.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 15 mg/kg

Alface chinesa 30 mg/kg

Folhas de mostarda 30 mg/kg

Nabiça 7.0 mg/kg

Pimentos 2.0 mg/kg

Tomate 2.0 mg/kg

Feijão sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.3 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

2.0 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.3 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

2.0 mg/kg

Nabo 0.4 mg/kg

Batata doce 0.02 mg/kg

Cenoura 0.5 mg/kg

Beterraba sacarina 0.3 mg/kg

Aipo 15 mg/kg

52 B r o m e t o d e 

metilo

Methyl bromi-

de

Brometo de metilo. Leguminosas secas 5.0 mg/kg

Mandioca 5.0 mg/kg

Batata doce 5.0 mg/kg

Batata 5.0 mg/kg
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257 Ác ido 2 -me -

ti l- 4 -clorofe-

n o x i a c é t i c o 

(MCPA)

2 - M e t hy l - 4 -

-chloropheno-

xyacetic ac id 

(MCPA)

MMCPA. Ervilha seca 0.01 mg/kg

278 Metrafenona Metrafenone Metrafenona. Hortaliças cucurbitáceas 0.5 mg/kg

Cogumelo 0.5 mg/kg

Beringela 0.6 mg/kg

Malagueta 2.0 mg/kg

Pimentão 2.0 mg/kg

Tomate 0.6 mg/kg

181 Miclobutanil Myclobutanil Miclobutanil. Bolbos21 0.06 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas17 0.2 mg/kg

Pepino 1.0 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)67

0.05 mg/kg

Pimentos 3.0 mg/kg

Tomate 0.3 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.8 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.06 mg/kg

Funcho de Florença 0.06 mg/kg

217 Novalurão Novaluron Novalurão. Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

0.7 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Leguminosas secas22 0.1 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.7 mg/kg

Cogumelo 0.7 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.7 mg/kg

Acelga 15 mg/kg

Choi Sam (Brassica rapa var. para-
chinensis)

0.7 mg/kg

Couve-de-folhas 0.7 mg/kg

Folhas de mostarda 25 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.7 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

0.7 mg/kg

Soja sem vagem (semente suculenta) 0.01 mg/kg

Soja/soja verde em vagem (semente 

suculenta)

0.01 mg/kg
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217 Novalurão Novaluron Novalurão. Batata 0.01 mg/kg

Beterraba sacarina 15 mg/kg

55 Ometoato Omethoate Ometoato. Bolbos 0.02 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.02 mg/kg

Leguminosas secas 0.05 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.02 mg/kg

Legumes de vagem15 0.02 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos7 0.02 mg/kg

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.02 mg/kg

126 Oxamil Oxamyl Somatório de oxamil 

e oxamilo-oxima, ex-

presso em oxamil.

Couve-de-bruxelas 0.01 mg/kg

Melões (excepto melancia) 2.0 mg/kg

Pepino 2.0 mg/kg

Curgete 0.04 mg/kg

Melancia 0.01 mg/kg

Pimentos68 0.01 mg/kg

Pimentão 2.0 mg/kg

Tomate 2.0 mg/kg

Solanáceas 0.01 mg/kg

Tomate-cereja 0.01 mg/kg

Cenoura 0.1 mg/kg

Cherovia 0.01 mg/kg

Batata 0.1 mg/kg

Beterraba sacarina 0.01 mg/kg

291 Oxatiapiproli-

na

Oxathiapipro-

lin

Oxatiapiprolina. Alho 0.04 mg/kg

Alho gigante 0.04 mg/kg

Alho-porro 2.0 mg/kg

Cebola 0.04 mg/kg

Allium fistulosum 2.0 mg/kg

Chalota 0.04 mg/kg

Cebolinha verde 2.0 mg/kg

Repolho 0.7 mg/kg

Brócolo 1.5 mg/kg

Couve-flor 0.3 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Soja seca 0.01 mg/kg
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291 Oxatiapiproli-

na

Oxathiapipro-

lin

Oxatiapiprolina. Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.4 mg/kg

Hortaliças brássicas de folhas 10 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 3.0 mg/kg

Alface chinesa 5.0 mg/kg

Espinafre 15 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.4 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

1.0 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.05 mg/kg

Subgrupo de tubérculos e bolbos 

sólidos 

0.04 mg/kg

Subgrupo de rebentos de plantas 2.0 mg/kg 

166 Oxidemetão-

metilo

Oxydemeton-

methyl

Somatório de oxide-

metão-metilo, deme-

tão-metilo e sulfóxido 

de demetão-S-metilo, 

expresso em oxideme-

tão-metilo.

Couve-flor 0.01 mg/kg

Couve-rábano 0.05 mg/kg

Leguminosas secas22 0.1 mg/kg

Couve-de-folhas 0.01 mg/kg

Batata 0.01 mg/kg

Beterraba sacarina 0.01 mg/kg

57 Paraquato Paraquat Ião positivo de para-

quato.

Bolbos 0.05 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

0.05 mg/kg

Couve chinesa 0.07 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas4 0.05 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.02 mg/kg

Melancia 0.02 mg/kg

Leguminosas secas 0.5 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.05 mg/kg

Cogumelo 0.05 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

0.07 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.05 mg/kg

Chicória 0.05 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.05 mg/kg

Legumes de vagem15 0.05 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos7 0.05 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.05 mg/kg
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58 Paratião Parathion Paratião. Bolbos 0.01 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.01 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.01 mg/kg

Leguminosas secas 0.1 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.01 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.01 mg/kg

Legumes de vagem15 0.01 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos7 0.01 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.01 mg/kg

59 Paratião-meti-

lo

P a r a t h i o n -

-methyl

Paratião-metilo. Bolbos 0.02 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)3

0.02 mg/kg

Repolho 0.05 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.02 mg/kg

Leguminosas secas69 0.02 mg/kg

Feijão seco 0.05 mg/kg

Ervilha seca 0.3 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.02 mg/kg

Legumes de vagem15 0.02 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos30 0.02 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.02 mg/kg

182 Penconazol Penconazole Penconazol. Melões (excepto melancia) 0.15 mg/kg

Pepino 0.1 mg/kg

Pepininho 0.06 mg/kg

Curgete 0.06 mg/kg

Beringela 0.09 mg/kg

Pimentão 0.2 mg/kg

Tomate 0.2 mg/kg

Alcachofra 0.06 mg/kg

292 Pendimetalina Pendimethalin Pendimetalina. Alho 0.1 mg/kg

Cebola 0.05 mg/kg

Allium fistulosum 0.4 mg/kg

Chalota 0.05 mg/kg

Cebolinha verde 0.4 mg/kg

Cebolinha chinesa 0.2 mg/kg
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292 Pendimetalina Pendimethalin Pendimetalina. Repolho 0.2 mg/kg

Couve chinesa 0.3 mg/kg

Feijão seco 0.05 mg/kg

Ervilha seca 0.05 mg/kg

Hortaliças brássicas de folhas70 0.3 mg/kg

Couve-de-folhas 0.5 mg/kg

Alface chinesa 4.0 mg/kg

Espinafre 0.2 mg/kg

Alface romana/Alface 0.1 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.05 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.05 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.05 mg/kg

Cenoura 0.5 mg/kg

Funcho de Florença 0.05 mg/kg

Aspargo 0.1 mg/kg

Aipo 0.2 mg/kg

253 Pentiopirade Penthiopyrad Pentiopirade. Cebola 0.7 mg/kg

Allium fistulosum 4.0 mg/kg

Cebolinha verde 4.0 mg/kg

Repolho 4.0 mg/kg

Hortaliças brássicas de flor 5.0 mg/kg

Couve chinesa 30 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.5 mg/kg

Leguminosas secas 0.3 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

2.0 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)71

30 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 5.0 mg/kg

Folha de rabanete 50 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

2.0 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

3.0 mg/kg

Feijão sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.3 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

3.0 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.3 mg/kg
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253 Pentiopirade Penthiopyrad Pentiopirade. Nabo 3.0 mg/kg

Cenoura 0.6 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Beterraba sacarina 0.5 mg/kg

Aipo 15 mg/kg

120 Permetrina Permethrin Permetrina (somatório 

de isómeros).

Bolbos72 1.0 mg/kg

Alho-porro 0.5 mg/kg

Cebolinha verde 0.5 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)73

1.0 mg/kg

Repolho 5.0 mg/kg

Brócolo 2.0 mg/kg

Couve-flor 0.5 mg/kg

Couve-rábano 0.1 mg/kg

Couve chinesa 5.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas74 1.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 2.0 mg/kg

Pepino 0.5 mg/kg

Pepininho 0.5 mg/kg

Curgete 0.5 mg/kg

Melancia 2.0 mg/kg

Abóbora-menina 0.5 mg/kg

Leguminosas secas 2.0 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.1 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)75

1.0 mg/kg

Couve-de-folhas 5.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 2.0 mg/kg

Espinafre 2.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas5

1.0 mg/kg

Baga goji 2.0 mg/kg

Legumes de vagem76 1.0 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.1 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos77 1.0 mg/kg

Nabo 0.1 mg/kg

Cenoura 0.1 mg/kg

Rábano picante 0.5 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Nabo japonês 0.1 mg/kg
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120 Permetrina Permethrin Permetrina (somatório 

de isómeros).

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg

Legumes de talo ou caule78 1.0 mg/kg

Aipo 2.0 mg/kg

128 Pentoato Phenthoate Pentoato. Chi Qua (Benincasa hispida var. 
chieh-qua)

0.1 mg/kg

112 Forato Phorate Somatório de forato, 

seus análogos oxigena-

dos, bem como os seus 

sulfóxidos e sulfonas, 

expresso em forato.

Bolbos 0.01 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.01 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.01 mg/kg

Leguminosas secas 0.05 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.01 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.01 mg/kg

Legumes de vagem79 0.01 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

0.05 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos30 0.01 mg/kg

Batata 0.3 mg/kg

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.01 mg/kg

60 Fosalona Phosalone Fosalona. Couve chinesa 1.0 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 1.0 mg/kg

Espinafre 1.0 mg/kg

Alface romana/Alface 1.0 mg/kg

103 Fosmete Phosmet Fosmete. Couve chinesa 0.5 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

258 Picoxistrobina Picoxystrobin Picoxistrobina. Melancia 0.05 mg/kg

Subgrupo de feijão seco 0.06 mg/kg

Subgrupo de ervilha seca 0.06 mg/kg

Malagueta 0.5 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

62 But óx ido d e 

piperonilo

Piperonyl bu-

toxide

Butóxido de piperoni-

lo.

Hortaliças cucurbitáceas 1.0 mg/kg

Leguminosas secas 0.2 mg/kg

Alface chinesa 50 mg/kg

Folhas de mostarda 50 mg/kg

Nabiça 50 mg/kg

Espinafre 50 mg/kg

Pimentos 2.0 mg/kg

Tomate 2.0 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.5 mg/kg
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101 Pirimicarbe Pirimicarb Pirimicarbe. Alho 0.1 mg/kg

Cebola 0.1 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)80

0.5 mg/kg

Repolho 1.0 mg/kg

Couve-flor 1.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas55 1.0 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.2 mg/kg

Leguminosas secas 0.2 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.5 mg/kg

Choi Sam (Brassica rapa var. para-
chinensis)

0.5 mg/kg

Couve-de-folhas 0.3 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 5.0 mg/kg

Alface chinesa 5.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas5

0.5 mg/kg

Baga goji 1.0 mg/kg

Legumes de vagem15 0.7 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.05 mg/kg

Alcachofra 5.0 mg/kg

Aspargo 0.01 mg/kg

142 Procloraz Prochloraz Somatório de proclo-

raz e seus metabólitos 

que contêm 2,4,6-tri-

clorofenol, expresso 

em procloraz.

Alho 0.1 mg/kg

Pepino 1.0 mg/kg

Melancia 0.1 mg/kg

Fungos comestíveis81 2.0 mg/kg

Cogumelo 3.0 mg/kg

Choi Sam (Brassica rapa var. para-
chinensis)

2.0 mg/kg

Malagueta 2.0 mg/kg

171 Profenofos Profenofos Profenofos. Repolho 0.5 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 5.0 mg/kg

Nabiça 5.0 mg/kg

Malagueta 3.0 mg/kg

Tomate 10 mg/kg

Nabo 1.0 mg/kg

Batata doce 0.05 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

Nabo japonês 1.0 mg/kg

148 Propamocarbe Propamocarb Propamocarbe. Alho-porro 30 mg/kg

Cebola 2.0 mg/kg
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148 Propamocarbe Propamocarb Propamocarbe. Repolho 1.0 mg/kg

Brócolo 3.0 mg/kg

Couve-de-bruxelas 2.0 mg/kg

Couve-flor 2.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 5.0 mg/kg

Endívia 2.0 mg/kg

Couve-de-folhas 20 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 100 mg/kg

Alface chinesa 100 mg/kg

Espinafre 40 mg/kg

Chicória 2.0 mg/kg

Beringela 0.3 mg/kg

Pimentão 3.0 mg/kg

Tomate 2.0 mg/kg

Nabo 1.0 mg/kg

Batata 0.3 mg/kg

Nabo japonês 1.0 mg/kg

113 Propargite Propargite Propargite. Couve chinesa 2.0 mg/kg

Feijão seco 0.3 mg/kg

Fava seca 0.3 mg/kg

Grão-de-bico seco 0.3 mg/kg

Tremoço seco 0.3 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 2.0 mg/kg

Espinafre 2.0 mg/kg

Alface romana/Alface 2.0 mg/kg

Tomate 2.0 mg/kg

Batata 0.03 mg/kg

160 Propiconazol Propiconazole Propiconazol. Soja seca 0.2 mg/kg

Tomate 3.0 mg/kg

Beterraba sacarina 0.02 mg/kg

232 Protioconazol Prothiocona-

zole

Protioconazol-dessul-

furação.

Hortaliças cucurbitáceas66 0.2 mg/kg

Leguminosas secas 1.0 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

Beterraba sacarina 0.3 mg/kg

279 Pimetrozina Pymetrozine Pimetrozina. Repolho 0.2 mg/kg

210 Piraclostrobi-

na

Pyraclostrobin Piraclostrobina. Alho 0.15 mg/kg

Alho-porro 0.7 mg/kg

Cebola 1.5 mg/kg

Cebolinha verde 1.5 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg
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210 Piraclostrobi-

na

Pyraclostrobin Piraclostrobina. Hortaliças brássicas de flor 0.1 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.3 mg/kg

Couve chinesa 5.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas82 0.5 mg/kg

Melões (excepto melancia)83 0.2 mg/kg

Feijão seco 0.2 mg/kg

Subgrupo de ervilha seca84 0.3 mg/kg

Lentilha seca 0.5 mg/kg

Soja seca 0.05 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.1 mg/kg

Couve-de-folhas 1.0 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 40 mg/kg

Nabiça 20 mg/kg

Chicória 0.09 mg/kg

Pimentos 0.5 mg/kg

Beringela 0.3 mg/kg

Tomate 0.3 mg/kg

Fava sem vagem (semente não ma-

dura)

0.01 mg/kg 

Feijão em vagem85 0.3 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

0.6 mg/kg

Ervilha em vagem 0.3 mg/kg

Ervilha suculenta sem vagem 0.08 mg/kg

Feijão sem vagem (sementes sucu-

lentas)

0.3 mg/kg

Nabo 0.5 mg/kg

Cenoura 0.5 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

Beterraba sacarina 0.2 mg/kg

Subgrupo de tubérculos e bolbos 

sólidos

0.02 mg/kg

Alcachofra 2.0 mg/kg

Aspargo 0.01 mg/kg

Aipo 1.5 mg/kg

63 Piretrinas Pyrethrins Somatório de piretri-

nas 1 e 2.

Couve chinesa 1.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.05 mg/kg

Leguminosas secas 0.1 mg/kg

Pimentos 0.05 mg/kg

Tomate 0.05 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.05 mg/kg
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226 Pirimetanil Pyrimethanil Pirimetanil. Cebola 0.2 mg/kg

Cebolinha verde 3.0 mg/kg

Pepino 2.0 mg/kg

Ervilha seca 0.5 mg/kg

Ervilha forrageira seca 0.5 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 3.0 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

3.0 mg/kg

Cenoura 1.0 mg/kg

Batata 0.05 mg/kg

200 Piriproxifena Pyriproxyfen Piriproxifena. Melões (excepto melancia) 0.07 mg/kg

Pepino 0.04 mg/kg

Pepininho 0.04 mg/kg

Curgete 0.04 mg/kg

Pimentos 0.6 mg/kg

Beringela 0.6 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

222 Quinoxifena Quinoxyfen Quinoxifena. Melões (excepto melancia) 0.1 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 8.0 mg/kg

Alface chinesa 20 mg/kg

Pimentos 1.0 mg/kg

Beterraba sacarina 0.03 mg/kg

64 Quintozeno Quintozene Quintozeno. Repolho 0.1 mg/kg

Brócolo 0.05 mg/kg

Couve-flor 0.05 mg/kg

Melancia 0.02 mg/kg

Leguminosas secas86 0.02 mg/kg

Ervilha seca 0.01 mg/kg

Soja seca 0.01 mg/kg

Fungos comestíveis19 0.1 mg/kg

Beringela 0.1 mg/kg

Malagueta 0.1 mg/kg

Pimentão 0.05 mg/kg

Tomate 0.1 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

0.1 mg/kg

Batata 0.2 mg/kg

Beterraba sacarina 0.01 mg/kg
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251 Saflufenacil Saflufenacil Saflufenacil. Leguminosas secas 0.3 mg/kg

Ervilha em vagem (semente sucu-

lenta)

0.01 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.01 mg/kg

Soja sem vagem (semente suculenta) 0.01 mg/kg

259 Sedaxane Sedaxane Sedaxane. Leguminosas secas 0.01 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

233 Espinetorame Spinetoram Espinetorame. Alho-porro 0.05 mg/kg

Cebola 0.01 mg/kg

Allium fistulosum 0.8 mg/kg

Cebolinha verde 0.8 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)35

0.3 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.01 mg/kg

Subgrupo de frutos de hortícolas da 

família das cucurbitáceas

– pepinos e curgetes

0.04 mg/kg

Soja seca 0.01 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.3 mg/kg

Choi Sam (Brassica rapa var. para-
chinensis)

0.3 mg/kg

Couve-de-folhas 0.3 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 10 mg/kg

Alface chinesa 10 mg/kg

Espinafre 8.0 mg/kg

Pimentos62 0.4 mg/kg

Beringela 0.1 mg/kg

Tomate 0.06 mg/kg

Legumes de vagem87 0.05 mg/kg

Feijão-de-corda em vagem (vagem 

não madura e semente suculenta)

0.1 mg/kg

Batata 0.01 mg/kg

Beterraba sacarina 0.01 mg/kg

Aipo 6.0 mg/kg

203 Espinosade Spinosad Somatório de espino-

sade A e espinosade 

D.

Brócolo chinês ou Kai Lan 2.0 mg/kg

Couve chinesa 10 mg/kg

Beringela 1.0 mg/kg

Cebola 0.1 mg/kg

Cebolinha verde 4.0 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

2.0 mg/kg
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203 Espinosade Spinosad Somatório de espino-

sade A e espinosade 

D.

Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Soja seca 0.01 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

10 mg/kg

Pimentos88 0.3 mg/kg

Quiabo/Quiabo amarelo 1.0 mg/kg

Malagueta 1.0 mg/kg

Pimentão 1.0 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

Legumes de vagem15 0.3 mg/kg

Batata 0.01 mg/kg

Funcho de Florença 10 mg/kg

Aipo 2.0 mg/kg

Alface espargo 10 mg/kg

237 Espirodiclofe-

na

Spirodiclofen Espirodiclofena. Pepino 0.07 mg/kg

Pepininho 0.07 mg/kg

Pimentão 0.2 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

294 Espiromesife-

na

Spiromesifen Somatório de espirome-

sifena e 4-hidroxilo-3-

-(2,4,6-trimetilfenil)-1-

-oxaspiro[4,4]nona-3- 

-eno-2-ona, expresso 

em espiromesifena.

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

3.0 mg/kg

Couve chinesa 15 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas89 0.09 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.3 mg/kg

Pepino 0.15 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

15 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 3.0 mg/kg

Pimentos 0.5 mg/kg

Beringela 0.7 mg/kg

Pêra-meloa 0.5 mg/kg

Tomate 0.7 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

1.0 mg/kg

Mandioca 0.02 mg/kg

Batata doce 0.02 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg
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234 E spi rotet ra -

mato

Spirotetramat Somatório de espiro-

tetramato, metabólitos 

de enol , 3 - (2 , 5 - d i -

m e t i l b e n z e n i l ) - 

-4-hidroxilo-8-meto-

xilo-1-nitrospiro[4,5]

decano-3 -alceno-2-

-cetona, expresso em 

espirotetramato.

Cebola 0.4 mg/kg

Repolho 2.0 mg/kg

Hortaliças brássicas de flor 1.0 mg/kg

Couve chinesa 7.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Leguminosas secas22 2.0 mg/kg

Soja seca 4.0 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

1.0 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

7.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas26

1.0 mg/kg

Malagueta 2.0 mg/kg

Legumes de vagem15 1.5 mg/kg

Batata 0.8 mg/kg

Funcho de Florença 7.0 mg/kg

Alcachofra 1.0 mg/kg

Aipo 4.0 mg/kg

Alface espargo 7.0 mg/kg

252 Sulfoxaflor Sulfoxaflor Sulfoxaflor. Alho 0.01 mg/kg

Cebola 0.01 mg/kg

Cebolinha verde 0.7 mg/kg

Repolho 0.4 mg/kg

Brócolo 3.0 mg/kg

Couve-flor 0.04 mg/kg

Couve chinesa 6.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.5 mg/kg

Feijão seco 0.3 mg/kg

Soja seca 0.3 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

1.5 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

6.0 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

1.5 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos90 0.03 mg/kg

Cenoura 0.05 mg/kg

Aipo 1.5 mg/kg

189 Tebuconazol Tebuconazole Tebuconazol. Alho 0.1 mg/kg

Alho-porro 0.7 mg/kg

Cebola 0.15 mg/kg
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Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

189 Tebuconazol Tebuconazole Tebuconazol. Chalota 0.15 mg/kg

Cebolinha verde 2.0 mg/kg

Repolho 1.0 mg/kg

Brócolo 0.2 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.3 mg/kg

Couve-flor 0.05 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.15 mg/kg

Pepino 1.0 mg/kg

Curgete 0.2 mg/kg

Leguminosas secas22 0.3 mg/kg

Soja seca 0.15 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 5.0 mg/kg

Beringela 0.1 mg/kg

Pimentão 1.0 mg/kg

Tomate 0.7 mg/kg

Feijão em vagem 3 mg/kg

Cenoura 0.4 mg/kg

Alcachofra 0.6 mg/kg

Aspargo 0.02 mg/kg

196 Tebufenozida Tebufenozide Tebufenozida. Repolho 5.0 mg/kg

Brócolo 0.5 mg/kg

Couve chinesa 10 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

10 mg/kg

Pimentos 1.0 mg/kg

Tomate 1.0 mg/kg

Funcho de Florença 10 mg/kg

Aipo 10 mg/kg

Alface espargo 10 mg/kg

190 Teflubenzurão Teflubenzuron Teflubenzurão. Cebolinha chinesa 0.5 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.5 mg/kg

Couve-flor 0.01 mg/kg

Couve chinesa 0.5 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.3 mg/kg

Pepino 0.5 mg/kg

Pepininho 1.5 mg/kg

Soja seca 0.05 mg/kg

Couve chinesa (Pak Choi) 0.5 mg/kg

Espinafre 0.5 mg/kg

Tomate 1.5 mg/kg
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Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

190 Teflubenzurão Teflubenzuron Teflubenzurão. Batata 0.05 mg/kg

Aipo 0.5 mg/kg

167 Terbufos Terbufos Somatório de terbufos, 

seus análogos oxige-

nados, bem como seus 

sulfóxidos e sulfonas, 

expresso em terbufos.

Bolbos 0.01 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.01 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.01 mg/kg

Leguminosas secas22 0.01 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.01 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.01 mg/kg

Legumes de vagem15 0.01 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos7 0.01 mg/kg

Beterraba sacarina 0.02 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.01 mg/kg

65 Tiabendazol Thiabendazole Tiabendazol. Fungos comestíveis81 5.0 mg/kg

Cogumelo 60 mg/kg

Endívia 0.05 mg/kg

Chicória 0.05 mg/kg

Batata 15 mg/kg

223 Tiaclopride Thiacloprid Tiaclopride. Repolho 0.5 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.2 mg/kg

Pepino 1.0 mg/kg

Curgete 0.3 mg/kg

Melancia 0.2 mg/kg

Abóbora-menina 0.2 mg/kg

Beringela 0.7 mg/kg

Pimentão 1.0 mg/kg

Tomate 0.5 mg/kg

Baga goji 1.0 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

245 Tiametoxame T h i a m e t h o -

xam

Tiametoxame. Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)11

5.0 mg/kg

Couve chinesa 3.0 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.5 mg/kg

Leguminosas secas 0.04 mg/kg

Fungos comestíveis, excepto cogu-

melo

0.7 mg/kg

Cogumelo 0.7 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)18

3.0 mg/kg
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Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

245 Tiametoxame T h i a m e t h o -

xam

Tiametoxame. Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.7 mg/kg

Legumes de vagem37 0.01 mg/kg

Feijão em vagem tenra (vagem não 

madura e semente suculenta)

0.3 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.3 mg/kg

Alcachofra 0.5 mg/kg

Aipo 1.0 mg/kg

191 T o l c l o f o s -

-metilo

T o l c l o f o s -

-methyl

Tolclofos-metilo. Alface americana/Alface repolhuda 2.0 mg/kg

Alface chinesa 2.0 mg/kg

Nabo 0.1 mg/kg

Batata 0.2 mg/kg

Nabo japonês 0.1 mg/kg

269 Tolfenpirade Tolfenpyrad Tolfenpirade. Beringela 0.5 mg/kg

Repolho 0.5 mg/kg

Couve chinesa 0.5 mg/kg

Batata 0.01 mg/kg

133 Triadimefão Triadimefon Somatório de triadi-

mefão e triadimenol.

Repolho 0.05 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

1.0 mg/kg

Ervilha sem vagem (semente sucu-

lenta)

0.05 mg/kg

Beterraba sacarina 0.1 mg/kg

Alcachofra 0.7 mg/kg

168 Triadimenol Triadimenol Somatório de triadi-

mefão e triadimenol.

Hortaliças cucurbitáceas 0.2 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

1.0 mg/kg

Beterraba sacarina 0.1 mg/kg

Alcachofra 0.7 mg/kg

143 Triazofos Triazophos Triazofos. Repolho 0.1 mg/kg

Chi Qua (Benincasa hispida var. 
chieh-qua)

0.1 mg/kg

Soja sem vagem (semente suculenta) 0.5 mg/kg

Soja/soja verde em vagem (semente 

suculenta)

1.0 mg/kg

213 Trifloxistrobi-

na

Trifloxystrobin Trifloxistrobina. Alho-porro 0.7 mg/kg

Cebolinha chinesa 0.7 mg/kg

Repolho 1.5 mg/kg

Hortaliças brássicas de flor 0.5 mg/kg

Couve-de-bruxelas 0.1 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.3 mg/kg
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Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês 
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos
Unidade

213 Trifloxistrobi-

na

Trifloxystrobin Trifloxistrobina. Feijão seco 0.01 mg/kg

Ervilha seca 0.01 mg/kg

Lentilha seca 0.01 mg/kg

Soja seca 0.05 mg/kg

Brócolo chinês ou Kai Lan 0.5 mg/kg

Alface americana/Alface repolhuda 15 mg/kg

Nabiça 15 mg/kg

Espinafre 20 mg/kg

Beringela 0.7 mg/kg

Pimentão 0.3 mg/kg

Tomate 0.7 mg/kg

Nabo 0.08 mg/kg

Cenoura 0.1 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

Nabo japonês 0.08 mg/kg

Beterraba sacarina 0.05 mg/kg

Aspargo 0.05 mg/kg

Aipo 1.0 mg/kg

270 Triflumizol Triflumizole 4-cloro-2-trifluorome-

tilanilino, expresso em 

triflumizol.

Pepino 0.5 mg/kg

116 Triforina Triforine Triforina. Couve-de-bruxelas 0.2 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.5 mg/kg

Beringela 1.0 mg/kg

Tomate 0.7 mg/kg

Feijão em vagem/Feijão verde re-

dondo (em vagem e semente sucu-

lenta)

1.0 mg/kg

159 Vinclozolina Vinclozolin Somatório de vinclo-

zolina e todos os me-

tabólitos que contêm 

3, 5 - d ic loroan i l ino, 

expresso em vinclozo-

lina.

Pepino 1.0 mg/kg

Tomate 3.0 mg/kg

227 Zoxamida Zoxamide Zoxamida. Hortaliças cucurbitáceas 2.0 mg/kg

Tomate 2.0 mg/kg

Batata 0.02 mg/kg

Notas:

1 A numeração refere-se a números, elaborados pelo Comité do Codex Alimentarius para os pesticidas.

2 Não inclui Pak Choi de Xangai.

3 Não inclui repolho.

4 Não inclui melões (excepto melancia), melancia.

5 Não inclui baga goji.
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6 Não inclui feijão em vagem tenra (vagem não madura e semente suculenta) e amendoim fresco sem vagem (semente não madura).

7 Não inclui beterraba sacarina.

8 Não inclui alcachofra.

9 Não inclui melões (excepto melancia), pepino e melancia.

10 Não inclui beringela, tomate e baga goji.

11 Não inclui couve chinesa.

12 Não inclui brócolo chinês ou Kai Lan.

13 Não inclui cebola.

14 Não inclui couve-de-bruxelas.

15 Não inclui amendoim fresco sem vagem (semente não madura).

16 Não inclui mandioca, batata doce, batata, beterraba sacarina, inhame chinês.

17 Não inclui pepino.

18 Não inclui brócolo chinês ou Kai Lan e chicória.

19 Não inclui tremella fuciformis/cogumelo «orelha de nuvem» e cogumelo orelha-de-judas.

20 Não inclui brócolo, couve-flor, melões (excepto melancia), pepino, melancia, soja seca, pimentão, tomate e batata.

21 Não inclui cebolinha e cebolinha chinesa.

22 Não inclui soja seca.

23 Não inclui batata.

24 Não inclui subgrupo de feijão seco, subgrupo de ervilha seca.

25 Não inclui funcho de Florença.

26 Não inclui malagueta.

27 Não inclui funcho de Florença, aipo chinês, rebento de bambu, aipo, alface espargo.

28 Não inclui pimentão, tomate e baga goji.

29 Não inclui aspargo.

30 Não inclui batata e beterraba sacarina.

31 Não inclui brócolo chinês ou Kai Lan, nabiça e chicória.

32 Não inclui nabo e cenoura.

33 Não inclui melões.

34 Não inclui rábano picante.

35 Não inclui repolho e couve chinesa.

36 Não inclui tomate.

37 Não inclui feijão em vagem tenra (vagem não madura e semente suculenta).

38 Não inclui funcho de Florença e alcachofra.

39 Não inclui brócolo chinês ou Kai Lan, alface americana/alface repolhuda e chicória.

40 Não inclui pepino e melancia.

41 Não inclui hortaliças brássicas de folhas e chicória.

42 Inclui apenas couve frisada.

43 Não inclui cebolinha chinesa.

44 Não inclui brócolo chinês ou Kai Lan, couve chinesa (Pak Choi), Choi Sam (Brassica rapa var. parachinensis), couve-de-folhas, espinafre, 

alface romana/alface e chicória.

45 Não inclui amendoim fresco sem vagem (semente não madura), feijão em vagem.

46 Não inclui couve-flor.

47 Inclui apenas meloa e apenas melão Hami.

48 Não inclui nabo, nabo japonês e beterraba sacarina.
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49 Não inclui melões (excepto melancia), pepino e curgete.

50 Não inclui brócolo chinês ou Kai Lan, agrião e chicória.

51 Inclui apenas melão Hami.

52 Não inclui pimentão.

53 Não inclui batata doce, batata e beterraba sacarina.

54 Não inclui repolho e couve-de-bruxelas.

55 Não inclui melões (excepto melancia).

56 Não inclui brócolo chinês ou Kai Lan e nabiça.

57 Não inclui soja/soja verde em vagem (semente suculenta).

58 Não inclui soja sem vagem (semente suculenta).

59 Não inclui nabiça.

60 Não inclui komatsuna, alface americana/alface repolhuda, folhas de mostarda, nabiça, espinafre e folha de rabanete.

61 Não inclui nabo, rutabaga, rabanete, batata doce, beterraba, cenoura, aipo-rábano, cerefólio, rábano picante, cherovia, batata e nabo japonês.

62 Não inclui quiabo/quiabo amarelo e rosélia.

63 Não inclui batata doce e batata.

64 Não inclui pimentos e tomate.

65 Não inclui feijão em vagem tenra (vagem não madura e semente suculenta), ervilha em vagem (semente suculenta), feijão em vagem/feijão 

verde redondo (em vagem e semente suculenta), amendoim fresco sem vagem (semente não madura).

66 Não inclui melancia.

67 Não inclui chicória.

68 Não inclui quiabo/quiabo amarelo, pimentão e rosélia. 

69 Não inclui feijão seco, ervilha seca e soja seca.

70 Não inclui brócolo chinês ou Kai Lan e couve-de-folhas.

71 Não inclui hortaliças brássicas de folhas, brócolo chinês ou Kai Lan, folha de rabanete e chicória.

72 Não inclui alho-porro e cebolinha verde.

73 Não inclui repolho, brócolo, couve-flor, couve-rábano e couve chinesa.

74 Não inclui melões (excepto melancia), pepino, pepininho, curgete, melancia e abóbora-menina.

75 Não inclui couve-de-folhas, alface americana/alface repolhuda e espinafre.

76 Não inclui ervilha em vagem (semente suculenta) e amendoim fresco sem vagem (semente não madura).

77 Não inclui nabo, cenoura, rábano picante, batata, nabo japonês e beterraba sacarina.

78 Não inclui aipo.

79 Não inclui amendoim fresco sem vagem (semente não madura) e feijão em vagem/feijão verde redondo (em vagem e semente suculenta).

80 Não inclui repolho, couve-flor e couve chinesa.

81 Não inclui cogumelo, tremella fuciformis/cogumelo «orelha de nuvem» e cogumelo orelha-de-judas.

82 Não inclui meloa.

83 Inclui apenas meloa.

84 Não inclui lentilha seca.

85 Não inclui feijão em vagem/feijão verde redondo (em vagem e semente suculenta).

86 Não inclui ervilha seca e soja seca.

87 Não inclui fava sem vagem (semente não madura), soja sem vagem (semente suculenta), soja/soja verde em vagem (semente suculenta), 

feijão-de-corda em vagem (vagem não madura e semente suculenta).

88 Não inclui quiabo/quiabo amarelo, malagueta e pimentão.

89 Não inclui melões (excepto melancia) e pepino.

90 Não inclui cenoura.
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Tabela 2
Lista dos limites máximos de resíduos exógenos de pesticidas em géneros alimentícios

Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos 
exógenos

Unidade

1 Aldrina e diel-

drina

A l d r i n  a n d 

dieldrin

Somatório de aldrina 

e dieldrina.

Bolbos 0.05 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.1 mg/kg

Leguminosas secas 0.05 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas2

0.05 mg/kg

Legumes de vagem3 0.05 mg/kg

Ervilha verde sem vagem (semente 

suculenta)

1.0 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.1 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.05 mg/kg

12 Clordano Chlordane Somatório de cis-clor-

dano e trans-clordano.

Hortaliças 0.02 mg/kg

21 DDT DDT Somatório de

p,p'-DDT,

o,p'-DDT,

p,p'-DDE e 

p,p'-TDE

(DDD).

Bolbos 0.05 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.05 mg/kg

Leguminosas secas 0.05 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.05 mg/kg

Legumes de vagem4 0.05 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos5 0.05 mg/kg

Cenoura 0.2 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.05 mg/kg

33 Endrina Endrin Somatório de endrina 

e cetona de endrina.

Bolbos 0.05 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas 0.05 mg/kg

Leguminosas secas 0.01 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.05 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas

0.05 mg/kg

Legumes de vagem4 0.05 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos6 0.05 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.05 mg/kg
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Número1 Nome de
pesticida

Nome inglês
de pesticida

Definição de
resíduo

Categoria/Designação de
géneros alimentícios 

Limite 
máximo de 

resíduos 
exógenos

Unidade

43 Heptacloro Heptachlor Somatór io de hep -

tacloro e epóxido de 

heptacloro.

Bolbos 0.02 mg/kg

Hortaliças brássicas (excepto horta-

liças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Hortaliças cucurbitáceas7 0.02 mg/kg

Melões (excepto melancia) 0.01 mg/kg

Melancia 0.01 mg/kg

Leguminosas secas 0.02 mg/kg

Hortaliças de folhas (incluindo hor-

taliças brássicas de folhas)

0.02 mg/kg

Frutos de hortícolas que não sejam 

de cucurbitáceas2

0.02 mg/kg

Baga goji 0.01 mg/kg

Legumes de vagem4 0.02 mg/kg

Raízes tuberosas e tubérculos 0.02 mg/kg

Legumes de talo ou caule 0.02 mg/kg

Notas:

1  A numeração refere-se a números, elaborados pelo Comité do Codex Alimentarius para os pesticidas.

2 Não inclui baga goji.

3 Não inclui ervilha verde sem vagem (semente suculenta).

4 Não inclui amendoim fresco sem vagem (semente não madura).

5 Não inclui cenoura e beterraba sacarina.

6 Não inclui beterraba sacarina.

7 Não inclui melões (excepto melancia) e melancia.

表三

Tabela 3

獲豁免訂定最高殘留限量的農藥名單

Lista dos pesticidas isentos de limites máximos de resíduos

中文名稱 葡文名稱 英文名稱

醋酸、醋酸鈉及乙酸銨 Ácido acético, acetato de sódio e acetato de 

amónio

Acetic acid, sodium acetate and ammonium 

acetate 

苯乙酮 Acetofenona Acetophenone

茶小卷葉蛾顆粒體病毒株

BV-0001

Estirpe de Adoxophyes orana GV BV-0001 Adoxophyes orana GV strain BV-0001

放射土壤桿菌 Agrobacterium radibacter Agrobacterium radibacter

赤楊樹皮 Casca do amieiro Alder bark
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中文名稱 葡文名稱 英文名稱

損毀鏈格孢菌株059 Estirpe de Alternaria destruens 059 Alternaria destruens strain 059

白粉寄生孢分離物M 10及菌株

AQ10 

Isolado de Ampelomyces quisqualis  M10 e 

estirpe AQ10

Ampelomyces quisqualis  isolate M10 and 

strain AQ10

-氨基丁酸 Ácido -aminobutírico -aminobutyric acid

動物膠 Cola animal Animal glue

黃曲霉菌菌株AF36及NRRL21882 Est i r pes de Asperg i l lus f lav us  A F36 e 

NRRL21882

A s p e r g i l lu s f l av u s  s t r a i n s A F36 a n d 

NRRL21882

出芽短梗霉菌菌株DSM 14940及

DSM 14941

Estirpes de Aureobasidium pullulans  DSM 

14940 e DSM 14941

Aureobasidium pullulans  strains DSM 14940 

and DSM 14941

苜蓿銀紋夜蛾核型多角體病毒 Vírus da poliedrose nuclear de Autographa 

californica  (AcNPV)

Autographa californica nuclear polyhedrosis 

virus (AcNPV)

解澱粉芽孢桿菌菌株D 7 4 7、

FZB24及MBI 600

Estirpes de Bacillus amyloliquefaciens D747, 

FZB24 e MBI 600

Baci l lus amylol iquefaciens  stra in D747, 

FZB24 and MBI 600

蠟樣芽孢桿菌 Bacillus cereus  Bacillus cereus  

堅強芽孢桿菌I-1582 Bacillus firmus I-1582 Bacillus firmus I-1582

地衣芽孢桿菌 Bacillus lincheniformis Bacillus lincheniformis

短小芽孢桿菌菌株G B 3 4、B U 

F-33、GHA180及QST2808

Estirpes de Bacillus pumilus  GB34, BU F-33, 

GHA180 e QST2808

Bacil lus pumilus  strains GB34, BU F-33, 

GHA180 and QST2808

球形芽孢桿菌 Bacillus sphaericus Bacillus sphaericus

枯草芽孢桿菌 Bacillus subtilis Bacillus subtilis

蘇雲金桿菌 Bacillus thuringiensis Bacillus thuringiensis

BLAD多肽 Banda de Lupinus albus doce (BLAD) Banda de Lupinus albus doce (BLAD)

鹼式碳酸銅（孔雀石）、銅氨絡合

物、乙二胺銅絡合物、氫氧化銅、

辛酸銅、氧氯化銅、氯氧硫酸銅、

松香酯銅、鹼式硫酸銅、五水硫酸

铜及氧化亞銅

Carbonato de cobre básico (malaquite), 

complexo de cobre e amónia, complexo de 

etilenodiamina de cobre, hidróxido de cobre, 

octanoato de cobre, oxicloreto de cobre, 

sulfato oxicloreto de cobre,  sal de cobre de 

ácidos gordos e rosínico, sulfato básico de 

cobre, sulfato de cobre pentaidrato e óxido 

cuproso

Basic copper carbonate (malachite), copper 

ammonia complex, copper ethylenediamine 

c o m p l e x, c o p p e r h y d r o x i d e, c o p p e r 

octanoate, copper ox ych lor ide, copper 

oxychloride sulfate,  copper salts of fatty 

and rosin acids, copper sulfate basic, copper 

sulfate pentahydrate and cuprous oxide 

白僵菌 Beauveria spp. Beauveria spp.

蜂蠟 Cera de abelha Beeswax

血粉 Farinha de sangue Blood meal

硼酸及硼酸鹽﹝包括硼砂（十水合

硼酸鈉）、四水八硼酸二鈉、氧化

硼（硼酐）、硼酸鈉及偏硼酸鈉﹞

Ácido bórico e boratos [incluindo bórax 

(borato de sódio decahidratado), octaborato 

d issódico tetrah idratado, óx ido bór ico 

(a n i d r i d o b ó r i c o), b o r a t o d e s ó d i o e 

metaborato de sódio]

Boric acid and borates [including borax 

(sodium borate decahydrate), d isodium 

octaborate tetrahydrate, boric oxide (boric 

anhydr ide), sod ium borate and sod ium 

metaborate]

溴氯二甲基脲酸 Bromoclorodimetilidantoina (BCDMH)   Bromochlorodimethylhydantoin (BCDMH)   

碳化鈣、氫氧化鈣及多硫化鈣（石

硫合劑／石灰硫黃）

Carboreto de cálcio, hidróxido de cálcio e 

polissulfito de cálcio (calda sulfocálcica)

Calcium carbide, calcium hydroxide and 

calcium polysulfide (lime sulfur)
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碳酸鈣、碳酸鈉、碳酸氫鈉、碳酸

氫鉀、碳酸氫銨、碳酸一鉀鹽

Carbonato de cálcio, carbonato de sódio, 

b ic a rbonato de só d io, b ic a rbonato de 

potássio,  bicarbonato de amónio, ácido 

carbónico, sal de monopotássio

Calc ium carbonate, sod ium carbonate, 

sodium bicarbonate, potassium bicarbonate, 

ammonium bicarbonate, carbonic ac id, 

monopotassium salt

次氯酸鈣鹽、次氯酸鉀鹽及次氯酸

鈉鹽

Hipoclorito de cálcio, hipoclorito de potássio 

e hipoclorito de sódio

C a l c i u m  h y p o c h l o r i t e ,  p o t a s s i u m 

hypochlorite and sodium hypochlorite

假絲酵母菌菌株O及I-182 Estirpes de Candida oleophila  O e I-182 Candida oleophila  strains O and I-182

辣椒鹼 Capsaicina Capsaicin

巴西棕櫚蠟 Cera carnaúba Carnauba wax

角豆膠（刺槐豆膠） Goma carobe (goma de alfarroba) Carob gum (locust bean gum)

香芹酮 Carvona Carvone

酪蛋白及其銨絡合物、鉀絡合物、

鈉鉻合物及其水解物

Caseínas, seus complexos de amónio, de 

potássio e de sódio e seus hidrolisados

Caseins, its ammonium, potassium, sodium 

complexes and its hydrolyzates

蓖麻油及氫化蓖麻油 Óleo de rícino e óleo de rícino hidrogenado Castor oil and hydrogenated castor oil

纖維素、醋酸纖維素、羧甲基纖維

素醚鈉鹽、2-羥丙基纖維素醚、2-

羥乙基纖維素醚、2-羥丙基甲基纖

維素醚、甲基纖維素醚、羧甲基纖

維素醚鈉鹽混合物、纖維素漿、衍

生纖維素

Celulose, Acetato de celulose, Celulose, 

carboximetil éter, sal de sódio, Celulose, 2- 

-hidroxipropil éter, Celulose, 2-hidroxietil 

éter, Celulose, 2-hidroxipropil metil éter, 

Éter metílico de celulose, Celulose, mistura 

com celulose, carboximetil éter, sal de sódio, 

Polpa de celulose, Celulose regenerado

Cel lu lose, Cel lu lose acetate, Cel lu lose, 

c a r b o x y m e t h y l  e t h e r,  s o d i u m s a l t , 

C e l l u l o s e ,  2 -h y d r o x y p r o p y l  e t h e r, 

Cellulose, 2-hydroxyethyl ether, Cellulose, 

2-hydroxypropyl methyl ether, Cellulose, 

met hyl et her, C el lu lo se, m i x t u re w it h 

cellulose carboxymethyl ether, sodium salt, 

Cellulose pulp, Cellulose regenerated

釀酒酵母菌株LAS02 Estirpes de Cerevisane, Saccharomyces 

cerevisiae LAS02

Cerevisane, Saccharomyces cerevisiae strain 

LAS02

甲殼素、幾丁聚糖及殼聚糖鹽酸

鹽

Quitina, quitosana e cloridrato de quitosana Chitin, chitosan and chitosan hydrochloride

氯化苦、整形醇、氯酸鎂、氯酸

鈉、氯化鉀、氯化鎂、氯化鈉

Cloropicr ina, c lorof lurenol, c lorato de 

mag nésio, c lorato de sód io, c loreto de 

potássio, cloreto de magnésio, cloreto de 

sódio

Chlorpicr in, ch lor f lurenol, magnesium 

c h lor at e, s o d iu m c h lor at e, p ot a s s iu m 

ch lor ide, mag nesiu m ch lor ide, sod iu m 

chloride

鐵杉紫色桿菌菌株PRAA4-1T Estirpe de Chromobacterium subtsugae 

PRAA4-1T

C h r o m o b a c t e r i u m s u b t s u g a e  s t r a i n 

PRAA4-1T

肉桂醛（3-苯基-2-丙烯醛） Cinamaldeído (3-fenil-2-propenal) Cinnamaldehyde (3-phenyl-2-propenal)

香茅醇 Citronelol Citronellol

丁香油 Óleo de cravo Clove oil

咖啡渣 Borra de café Coffee grounds

高分子多羥基酸絡合物 C o m p l e x o  d e  á c i d o s  p o l i m é r i c o s 

polidroxílicos

Complex polymeric polyhydroxy acids

耳霉菌 Conidioblous thromboides Conidioblous thromboides

盾殼霉菌株CON/M/91-08 Estirpe de Coniothyrium minitans  CON/ 

/M/91-08

Coniothyrium minitans  strain CON/M/91-08
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COS-OGA COS-OGA COS-OGA

-環糊精、 -環糊精及 -環糊精 -, -, e -ciclodextrina -, -, and -cyclodextrin

蘋果蠹蛾顆粒體病毒 Granulovírus de Cydia pomonella (CpGV) Cydia pomonella granulovirus (CpGV)

細胞分裂素 Citocininas Cytokinins

癸酸及癸酸甲酯 Á c i d o d e c a n ó i c o (á c i d o c á p r i c o)  e  

decanoato de metilo

Decanoic ac id (capr ic ac id) and methyl 

decanoate

正癸醇 1-Decanol 1-Decanol

松毛蟲質型多角體病毒 Ví r u s d a p o l i e d r o s e c i t o p l a s m á t i c a 

Dendrolimus punctatus  (DpCPV)

D e n d r o l i mu s p u n c t a t u s  c y t o p l a s m i c 

polyhedrosis virus (DpCPV)

1,4-二氨基丁烷（腐胺） 1,4-Diaminobutano (putrescina) 1,4-Diaminobutane (putrescine)

磷酸二銨、磷酸二氫鉀、磷酸鐵、三

（2-乙基己基）磷酸酯

Fosfato de diamónio, dihidrogenofosfato de 

potássio, fosfato de ferro (III) e fosfato de 

tris (2-etilexilo) 

D i a m m o n i u m p h o s p h a t e, p o t a s s i u m 

dihydrogen phosphate, iron (III) phosphate 

and tris (2-ethylhexyl) phosphate

硅藻土 Terra diatomácea Diatomaceous earth

1,3-二氧戊環-2-酮，4-甲基-碳酸

丙烯酯

1,3-dioxolano-2-ona, carbonato de 4-metil-

propileno

1,3-d ioxolan-2-one, 4-methyl-propylene 

carbonate

茶尺蠖核型多角體病毒 Vírus da poliedrose nuclear de Ectropis 

oblique (EoNPV)

Ectropis oblique nuclear polyhedrosis virus 

(EoNPV)

短穩桿菌 Empedobacter brevis Empedobacter brevis

問荊 Equisetum arvense L. Equisetum arvense L.

（E）-2 -（Z）- 4 -癸二烯酸乙酯

（梨酯）

Etil-2E,4Z-decadienoato (éster de pêra) Ethyl-2E,4Z-decadienoate (pear ester)

乙烯 Etileno Ethylene

茶樹提取物 Extracto de melaleuca Extract from tea tree

Chenopodium ambrosioides near 

ambrosioides的提取物及人工合

成的Chenopodium ambrosioides 

near ambrosioides提取物中的萜

烯成分（ -松油烯、D-薴烯和對

異丙基甲苯）

Extracto de Chenopodium ambrosioides 

próx imo a ambrosioides e const itu inte 

de terpene do extracto de Chenopodium 

a mbrosioides próx i mo a a mbrosioides 

( -terpinena, d-limoneno e p-cimeno), como 

feito sinteticamente

Extract of Chenopodium ambrosioides near 

ambrosioides and terpene constituents of the 

extract of Chenopodium ambrosioides near 

ambrosioides ( -terpinene, d-limonene and 

p-cymene), as synthetically manufactured

脂肪酸C7-C20、脂肪酸鉀鹽、脂肪

酸酯、高級脂肪酸銨鹽（C8-C18飽

和脂肪酸、C8-C12不飽和脂肪酸）

及肥皂

Ácido gordo C7-C20, sal de potássio do ácido 

gordo, éster do ácido gordo, sal de amónio 

do ácido gordo superior (C8-C18 saturado; 

C8-C12 insaturado) e sabão

Fatty acids C7-C20, potassium salts of fatty 

acids, fatty acid ester, ammonium salts of 

higher fatty acids (C8-C18 saturated; C8-C12 

unsaturated) and soap

脂肪族醇 Álcoois gordos (álcool alifático)  Fatty alcohols (aliphatic alcohols) 

FEN560（胡蘆巴或胡蘆巴籽粉） FEN 560 (feno-grego ou semente de feno-

grego em pó)

F EN 560 (fenugreek or fenugreek seed 

powder)

魚油 Óleo de peixe Fish oil

果糖 Frutose Fructose

富馬酸 Ácido fumárico Fumaric acid
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香菇多糖 Fungos proteoglicano Fungous proteoglycan

大蒜提取物 Extracto de alho Garlic extract

結冷膠 Goma de gelano Gellan gum

香葉醇 Geraniol Geraniol

赤霉酸GA3及GA4+GA7；赤霉

酸鈉及赤霉酸鉀

Á c i d o g ib eré l i c o GA3 e GA4 + GA7; 

giberelato de sódio e giberelato de potássio

Gibberel l ic acids GA3 and GA4 + GA7; 

sodium gibberellate and

potassium gibberellate

鏈孢粘帚霉菌株J1446 Estirpe de Gliocladium catenulatum J1446 Gliocladium catenulatum strain J1446

綠粘帚霉菌株G-21 Isolado de Gliocladium virens  GL-21 Gliocladium virens  isolate GL-21

葡聚烯糖 Glucosano Glucosan

GS-ω/κ-Hxtx-Hv1a GS-ω/κ-Hxtx-Hv1a GS-ω/κ-Hxtx-Hv1a

瓜爾膠 Goma de guar Guar gum

超敏蛋白 Proteína harpina Harpin protein

熱滅活的伯克霍爾德氏菌屬A396

菌株之細胞及發酵培養基

Células da estirpe de Burkholderia spp. 

A396 inativadas termicamente e meio de 

cultura para fermentação

Heat-killed Burkholderia spp. strain A396 

cells and spent fermentation media

棉鈴蟲核型多角體病毒 Vírus da poliedrose nuclear de Helicoverpa 

armigera (HaNPV)

Helicoverpa armigera nuclear polyhedrosis 

virus (HaNPV)

穀實夜蛾屬核型多角體病毒 Vírus da poliedrose nuclear de Heliothis zea 

(HzSNPV)

Heliothis zea nuclear polyhedrosis virus 

(HzSNPV)

Heptamaloxyloglucan Heptamaloxiloglucano Heptamaloxyloglucan

高油菜素內酯 Homobrassinólido Homobrassinolide

腐植酸及其鉀鹽、鈉鹽 Ácido húmico e os seus sais de potássio e de 

sódio

Humic acid and its potassium and sodium 

salts 

芹菜夜蛾核型多角體病毒的包含

體

C o r p ú s c u l o d e i n c l u s ã o d e v í r u s d a 

pol iedrose mult inuclear de Anagrapha 

falcifera

I nc lu s ion b o d ie s of t he mu lt i-nuc lea r 

polyhedrosis virus of Anagrapha falcifera

印度穀螟顆粒體病毒 Granulovírus da traça-indiana-da-farinha Indian meal moth granulosis virus

吲�-3-丁酸及吲�-3-乙酸 Ácido índole-3-bútr ico e ácido índole-3- 

-acético

Indole-3-butryic acid and indole-3-acetic 

acid

乙二胺四乙酸鐵絡合物 Complexo EDTA ferro (III) Iron (III) EDTA complex

玖煙色擬青霉菌株97 Estirpe de Isaria fumosorosea Apopka 97 Isaria fumosorosea Apopka strain 97

滅活酸性瘡痂鏈霉菌RL-110T Estirpe de Streptomyces acidiscabies  RL- 

-110T inativado e não viável

Killed, nonviable Streptomyces acidiscabies  

strain RL-110T

乳酸 Ácido láctico Lactic acid

昆布多糖 Laminarina Laminarin

羊毛脂 Lanolina Lanolin

蠟蚧輪枝菌菌株Ve6 Estirpe de lecanicillium muscarium Ve6 Lecanicillium muscarium strain Ve6

卵磷脂及大豆卵磷脂 Lecitina e lecitina de soja Lecithins and soya lecithins

L-穀氨酸 Ácido L-glutâmico L-glutamic acid
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甘草提取物 Extracto de alcaçuz Licorice extract

溶血磷脂酰乙醇胺 Lisofosfatidiletanolamina (LPE) Lysophosphatidylethanolamine (LPE)

麥芽糊精 Maltodextrina Maltodextrin

綠僵菌 Metarhizium spp. Metarhizium spp.

鄰氨基苯甲酸甲酯 Antranilato metilo Methyl anthranilate

茉莉酸甲酯 Jasmonato metilo Methyl jasmonate

甲基壬基酮 Metil nonil cetona Methyl nonyl ketone

辛酸甲酯 Metil octanoato Methyl octanoate

輕度鳳果花葉病毒分離物VC1及

VX1

Isolado de v í rus do mosa ico do pepino 

ligeiro VC1 e VX1

Mild Pepino Mosaic Virus  isolates VC1 and 

VX1

礦物油 Óleo mineral Mineral oil

Muscodor albus菌株QST20799

及其在再水合作用下所產生的揮

發物

Estirpe de Muscodor albus  QST 20799 e os 

seus voláteis produzidos na reidratação

Muscodor albus  strain QST20799 and the 

volatiles produced on rehydration

楝樹油（苦楝油）及其提取物 Óleo de nim e seus extractos Neem oil and its extract

壬酸 Ácido nonanóico (ácido pelargónico) Nonanoic acid (pelargonic acid)

蝗蟲微孢子蟲 Nosema locustae Nosema locustae

日本金龜顆粒病毒的包含體 Corpúsculo de inclusão do vírus granuloso 

de Cydia pomenella

Occlusion bodies of the granulosis virus of 

Cydia pomenella  (codling moth)

氨基寡糖素 Oligosacarinas Oligochitosac charins

橙油 Óleo de laranja Orange oil

玫煙色擬青霉菌株FE9901 Estirpe de paecilomyces fumosoroseus FE 

9901

Paecilomyces fumosoroseus strain FE 9901

淡紫擬青霉 Paecilomyces lilacinus Paecilomyces lilacinus

多粘類芽孢桿菌 Paenibacillus polymyxa Paenibacillus polymyxa

紙 Papel Paper

巴斯德桿菌菌株Pn1 Pasteuria nishizawae Pn1 Pasteuria nishizawae Pn1

穿刺巴斯德芽菌 Pasteuria penetrans Pasteuria penetrans

巴斯德芽菌屬種（腎形線蟲）- Pr3 Pasteuria  spp. (nematoda de Rotylenchulus 

reniformis)- Pr3

Pasteuria  spp. (Rotylenchulus reniformis  

nematode)- Pr3

美高協巴氏桿菌 Pasteuria  usgae Pasteuria  usgae

鳳果花葉病毒菌株C H 2分雜株

1906

Isolado do estirpe do vírus do mosaico do 

pepino CH2 1906

Pepino mosaic virus  strain CH2 isolate 1906

胡椒 Pimenta Pepper

過氧乙酸 Ácido peracético (ácido peroxiacético) Peracetic acid (peroxyacetic acid)

信息素 Ferormonas Pheromones

大伏革菌 Phlebiopsis gigantea Phlebiopsis gigantea
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菜青蟲顆粒體病毒 Granulovírus Pieris rapae (PrGV) Pieris rapae granulosis virus (PrGV)

由仙人掌德克薩斯仙人球、西班牙

櫟、香漆及美國紅樹衍生而來的

植物提取物

Extracto de planta derivado de Opuntia 

l i n d h e i m e r i ,  Q u e r c u s f a l c a t a , R h u s 

aromatica e Rhizophoria mangle

P l a n t e x t r a c t d e r i ve d f r o m O p u n t i a 

l i n d h e i m e r i ,  Q u e r c u s f a l c a t a, R h u s 

aromatica  and Rhizophoria mangle

小菜蛾顆粒體病毒 Granulovírus Plutella xylostella (PxGV) Plutella xylostella granulosis virus (PxGV)

聚半乳糖醛酸酶 Poligalacturonase Polygalacturonase

聚-N-乙酰基-D-葡萄糖胺 Poli-N-acetil-D-glucosamina Poly-N-acetyl-D-glucosamine

多氧霉素D鋅鹽 Sal de zinco de polioxina D Polyoxin D zinc salt

碘化鉀、三碘化鉀及碘甲烷 Iodeto de potássio, triiodeto de potássio e 

iodometano

Potassium iodide, potassium triiodide and 

iodomethane

鄰硝基苯酚鉀、對硝基苯酚鉀、鄰

硝基苯酚鈉及對硝基苯酚鈉

O-nitrofenolato de potássio, p-nitrofenolato 

de potássio, o-nitrofenolato de sódio e p- 

-nitrofenolato de sódio

Potassium o-n itrophenolate, potassium 

p-nitrophenolate, sodium o-nitrophenolate 

and sodium p-nitrophenolate

2-丙醇（異丙醇） 2-Propanol (álcool isopropílico) 2-Propanol (isopropyl alcohol)

水解蛋白 Hidrolisado de proteína Protein hydrolysate

粘蟲顆粒體病毒 Granulovírus Pseudaletia unipuncta  (PuGV) Pseudalet ia unipuncta  granulosis v i rus 

(PuGV)

綠針假單胞菌菌株 6 3 - 2 8及

MA342

Estirpes de Pseudomonas chlororaphis 63-28 

e MA342

Pseudomonas chlororaphis strains 63-28 and 

MA342

螢光假單胞桿菌 Pseudomonas fluorescens Pseudomonas fluorescens

丁香假單胞桿菌 Pseudomonas syringae Pseudomonas syringae

絮絨假酶菌菌株PF-A22 UL Estirpe de Pseudozyma flocculosa PF-A22 

UL

Pseudozyma flocculosa  strain PF-A22 UL

寡雄腐霉菌 Pythium oligandrum Pythium oligandrum

石英砂 Areia de quartzo Quartz sand

菜籽油 Óleo de canola Rapeseed oil

Rescalure  Rescalura Rescalure

大虎杖提取物 Extracto de reynoutria sachalinensis Reynoutria sachalinensis extract

鼠李醣脂生物表面活性劑 Biotensioactivos ramnolípidos Rhamnolipid biosurfactant

S-誘抗素 Ácido S-abscísico S-abscisic acid

白柳皮 Casca de Salix alba Salix  spp. cortex

海藻提取物 Extracto de algas Seaweed extracts

羊脂肪 Gordura de ovelha Sheep fat

二氧化硅、硅膠及硅酸鉀、硅酸鋁

鈉、偏硅酸鈉

Sílica, gel de sí lica e silicato de potássio, 

silicato de alumínio e sódio, metassilicato de 

sódio

Si l ica, si l ica gel and potassium si l icate, 

s o d i u m a l u m i n i u m s i l i c a t e, s o d i u m 

metasilicate

皂樹皮（皂樹皂角）、皂樹提取物

（皂角苷）

C asca de qu i la ia (Qu i l laja sapona r ia), 

extracto de Quillaja saponaria  (saponinas)

Soapbark (Quillaja saponaria), extract from 

Quillaja saponaria  (saponins)
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中文名稱 葡文名稱 英文名稱

海藻酸鈉 Alginato de sódio Sodium alginate

山梨糖醇辛酸酯 Octanoado de sorbitol sorbitol octanoate

留蘭香油 Óleo de hortelã Spearmint oil

甜菜夜蛾核型多角體病毒 Vírus da poliedrose nuclear de Spodoptera 

exigua (SeNPV)

Spodoptera exigua nuclear polyhedrosis 

virus (SeNPV)

斜紋夜蛾核型多角體病毒 Vírus da poliedrose nuclear de Spodoptera 

litura (SlNPV)

Spodoptera litura nuclear polyhedrosis virus 

(SlNPV)

利迪鏈霉菌菌株WYEC108 Streptomyces lydicus WYEC 108 Streptomyces lydicus WYEC 108

鏈霉菌菌株K61 Estirpe de Streptomyces  spp. K61 Streptomyces  spp. strain K61

蔗糖及蔗糖辛酸酯 Sacarose e ésteres de octanoato de sacarose Sucrose and sucrose octanoate esters

硫磺、硫酸、硫酸二氫單脲（硫酸

鹽尿素）及硫酸亞鐵

E n x o f r e ,   á c i d o  s u l f ú r i c o ,  d i -

h id rogenossu l fato de monoc a rba m ida 

(sulfato de ureia) e sulfato ferroso

Su l f u r, su l f u r ic ac id, mono c a rba m ide 

dihydrogen sulfate (urea sulfate) and ferrous 

sulfate

葵花籽油 Óleo de girassol Sunflower oil

氫化水解澱粉糖漿 Xarope de amido hidrolisado e hidrogenado Syrups, hydrolyzed starch, hydrogenated

妥爾油 Tall oil Tall oil

萜類混合物QRD460 Mistura de terpenoide QRD 460 Terpenoid blend QRD 460

三十烷醇 Triacontanol Triacontanol

木霉菌 Trichoderma spp. Trichoderma spp.

誘蠅羧酯 Trimedlure Trimedlure

三甲胺鹽酸鹽 Cloridrato de trimetilamina Trimethylamine hydrochloride

奧德曼細基格孢菌株U3 Ulocladium oudemansii (estirpe U3) Ulocladium oudemansii (U3 strain)

群青藍（C.I.顏料藍29） Azul ultramarino (C.I. pigmento azul 29) Ultramarine blue (C.I. pigment blue 29)

尿素 Ureia Urea

香蘭素 Vanilina Vanillin

苜蓿黃萎病菌分離株WCS850 Isolado de Verticillium albo-atrum WCS850 Verticillium albo-atrum isolate WCS850

厚孢輪枝菌（厚垣輪枝孢菌） Verticillium chlamydosporium Verticillium chlamydosporium

醋 Vinagre Vinegar

乳清 Soro Whey

黃原膠 Goma xantana Xanthan gum

水解釀酒酵母提取物 E x t r a c t o d e l eve d u r a h i d ro l i s a d o d e 

Saccharomyces cerevisiae

Y e a s t  e x t r a c t  h y d r o l y s a t e  f r o m 

Saccharomyces cerevisiae
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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL

DE MACAU

Regulamento Administrativo n.º 12/2020

Alteração ao Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 de Novembro,
e ao Regulamento das Actividades Marítimas

por este aprovado

O Chefe do Executivo, depois de ouvido o Conselho Execu-

tivo, decreta, nos termos da alínea 5) do artigo 50.º da Lei Bá-

sica da Região Administrativa Especial de Macau, para valer 

como regulamento administrativo independente, o seguinte:

Artigo 1.º

Alteração ao Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 de Novembro

O artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 de Novembro, 

passa a ter a seguinte redacção:

«Artigo 2.º

(Conceitos)

Para efeitos do disposto no Regulamento das Activida-

des Marítimas, considera-se:

a) Embarcação da Região Administrativa Especial de 

Macau, doravante designada por RAEM — as embarca-

ções mercantes pertencentes aos serviços da Adminis-

tração Pública da RAEM, incluindo os serviços e fundos 

autónomos, bem como os institutos públicos;

b) [...].»

Artigo 2.º

Alteração ao Regulamento das Actividades Marítimas

Os artigos 2.º, 12.º, 19.º, 55.º, 76.º, 80.º, 81.º, 89.º, 90.º, 97.º, 100.º 

e 126.º do Regulamento das Actividades Marítimas, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 de Novembro, passam a 

ter a seguinte redacção:

«Artigo 2.º

(Competências do director dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água)

Compete ao director da Direcção dos Serviços de Assuntos 

Marítimos e de Água, doravante designada por DSAMA:

a) [...];

b) [...];

c) [...];

d) [...];

e) [...];

澳 門 特 別 行 政 區

第 12/2020號行政法規

修改十一月二十九日第 90/99/M號法令及其核准的

《海事活動規章》

行政長官根據《澳門特別行政區基本法》第五十條（五）項，

經徵詢行政會的意見，制定本獨立行政法規。

第一條

修改十一月二十九日第90/99/M號法令

十一月二十九日第90/99/M號法令第二條修改如下：

“第二條

（概念）

為適用《海事活動規章》的規定，下列概念應理解為：

a）澳門特別行政區的船舶——屬於包括自治機關、自治

基金及公務法人在內的澳門特別行政區公共行政當局部門

的商用船；

b）〔⋯⋯〕”

第二條

修改《海事活動規章》

經十一月二十九日第90/99/M號法令核准的《海事活動規

章》第二條、第十二條、第十九條、第五十五條、第七十六條、第

八十條、第八十一條、第八十九條、第九十條、第九十七條、第一百

條及第一百二十六條修改如下：

“第二條

 （海事及水務局局長的職權）

海事及水務局局長具下列職權：

a）〔⋯⋯〕

b）〔⋯⋯〕

c）〔⋯⋯〕

d）〔⋯⋯〕

e）〔⋯⋯〕
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f）〔⋯⋯〕

g）〔⋯⋯〕

h）〔⋯⋯〕

i）〔⋯⋯〕

j）〔⋯⋯〕

l）〔⋯⋯〕

m）〔⋯⋯〕

n）行使紀律懲戒權；

o）制定船舶檢查及發證的指引。

第十二條

（海事及商業登記）

一、〔⋯⋯〕

二、在海事及水務局的海事登記內作船舶登錄，旨在查核

船舶是否符合技術要件，以及適航性及保護海洋環境所需

的安全條件。

三、〔⋯⋯〕

第十九條

（在海事登記內登錄的證明書）

一、船舶在海事登記內作登錄後，獲發一份登錄證明書。

二、〔⋯⋯〕

第五十五條

（船上文件）

一、〔⋯⋯〕

二、〔⋯⋯〕

三、〔⋯⋯〕

四、〔⋯⋯〕

五、〔⋯⋯〕

六、〔⋯⋯〕

七、〔⋯⋯〕

八、本條所指的及其他必要的船上文件，以及文件樣式及

發出條件，均由行政長官批示規範。

f) [...];

g) [...];

h) [...];

i) [...];

j) [...];

l) [...];

m) [...];

n) Exercer a competência disciplinar;

o) Elaborar orientações para vistoria e certificação de 

embarcações.

Artigo 12.º

(Registo marítimo e comercial)

1. [...].

2. A inscrição das embarcações no registo marítimo da 

DSAMA tem por fim averiguar do preenchimento dos re-

quisitos de natureza técnica e condições de segurança ne-

cessárias à sua navegabilidade e à protecção do ambiente 

marinho.

3. [...].

Artigo 19.º

(Certificado de inscrição no registo marítimo)

1. Após a inscrição da embarcação no registo marítimo, 

é passado um certificado desse acto.

2. [...].

Artigo 55.º

(Documentos de bordo)

1. [...].

2. [...].

3. [...].

4. [...].

5. [...].

6. [...].

7. [...].

8. A existência a bordo dos documentos referidos no 

presente artigo e de outros documentos necessários, bem 

como os respectivos modelos e as condições de emissão, 

são regulados por despacho do Chefe do Executivo.
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九、基於特殊情況，經考慮船舶的類型及航行範圍，且在

不影響船舶安全的情況下，海事及水務局局長可免除船舶具

備本條所指的某一或某些文件。

第七十六條

（結關單）

一、船舶離開澳門特別行政區港口須具備由海事及水務局

發出的結關單，以證明船舶具備必要的安全條件及符合下列

要件：

a）〔⋯⋯〕

b）〔⋯⋯〕

c）〔⋯⋯〕

d）〔⋯⋯〕

e）〔⋯⋯〕

二、〔⋯⋯〕

三、〔⋯⋯〕

四、〔⋯⋯〕

第八十條

（航行規定）

一、〔⋯⋯〕

二、船舶應按照海圖、航標、航海通告、告示，以及本規章

的規定航行、錨泊、靠岸。

第八十一條

（海事及水務局對船舶及其運載的人及貨物

的安全所負的責任）

一、〔⋯⋯〕

二、海事及水務局可認可澳門特別行政區以外的海事當

局、船級社及其他船舶檢查機構的檢查結果。

三、〔⋯⋯〕

第八十九條

（船長對其船舶在港口的安全及保護所負的責任）

一、〔⋯⋯〕

9. Sem prejuízo da segurança das embarcações, o direc-

tor da DSAMA pode isentar, em casos especiais e tendo 

em conta a tipologia das embarcações e a área de navega-

ção, as embarcações de possuírem algum ou alguns dos 

documentos referidos no presente artigo.

Artigo 76.º

(Desembaraço)

1. O desembaraço emitido pela DSAMA é necessário 

para a saída de uma embarcação dos portos da Região 

Administrativa Especial de Macau, no qual certifica ter a 

embarcação as necessárias condições de segurança e ainda 

que:

a) [...];

b) [...];

c) [...];

d) [...];

e) [...].

2. [...].

3. [...].

4. [...].

Artigo 80.º

(Regras de navegação)

1. [...].

2. As embarcações devem navegar, fundear e varar com 

respeito pelas cartas de navegação, assinalamento marí-

timo, avisos aos navegantes e editais, e pelas disposições 

constantes do presente regulamento.

Artigo 81.º

(Responsabilidade da DSAMA pela segurança das em-
barcações e das pessoas e cargas nelas embarcadas)

1. [...].

2. A DSAMA pode reconhecer o resultado de vistoria 

efectuada por autoridade marítima, sociedades de classi-

ficação e demais instituições de vistoria naval fora da Região 

Administrativa Especial de Macau.

3. [...].

Artigo 89.º

(Responsabilidade do comandante pela segurança 
e protecção da sua embarcação nos portos)

1. [...].
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二、為確保船舶本身的安全，且為知悉其他船舶發生的任

何情事，停泊在港口的船舶應二十四小時有一名瞭望員在船

上值班，並以甚高頻的安全頻道進行監聽，但海事及水務局

局長另有指示者除外。

第九十條

（海事及水務局局長在船舶及其運載的人及貨物

的安全方面的職權）

為確保船舶及其運載的人及貨物的安全，海事及水務局

局長具下列職權：

a）〔⋯⋯〕

b）針對可損害船舶或船上人員安全、航行安全、海上作業

安全、港口秩序、漁業資源、公共衛生及海洋環境的一切事

實，命令採取適當措施；

c）〔⋯⋯〕

第九十七條

（通訊）

一、〔⋯⋯〕

二、〔⋯⋯〕

三、〔⋯⋯〕

四、海事及水務局訂定船舶須作通報的事項及通報的方

式。

第一百條

（船舶應錨泊、繫泊或靠泊的條件）

一、〔⋯⋯〕

二、〔⋯⋯〕

三、獲海事及水務局局長批准進入港口的船舶應以不影響

港口安全的方式停泊，並應遵守海事及水務局局長為此目的

所發出的指示。

四、〔⋯⋯〕

五、〔⋯⋯〕

第一百二十六條

（船舶的拖航）

一、拖船拖航船舶，須取得海事及水務局局長發出的年度

准照。

2. As embarcações que estejam surtas nos portos devem 

manter durante 24 horas um vigia a bordo em escuta no 

canal de segurança em VHF, para efeitos da sua própria 

segurança, como também para conhecimento de qualquer 

ocorrência que se dê nas outras embarcações, salvo indica-

ções em contrário do director da DSAMA.

Artigo 90.º

(Competências do director da DSAMA quanto à 
segurança das embarcações e das pessoas 

e cargas nelas embarcadas)

Para a salvaguarda da segurança das embarcações e das 

pessoas e cargas nelas embarcadas, compete ao director da 

DSAMA:

a) [...];

b) Ordenar a adopção de medidas adequadas a todos os 

factos dos quais possam resultar prejuízo para a segurança 

de embarcações ou de pessoas a bordo, segurança da nave-

gação e das operações marítimas, ordem das áreas portuá-

rias, recursos piscatórios, saúde pública e meio marinho;

c) [...].

Artigo 97.º

(Comunicações)

1. [...].

2. [...].

3. [...].

4. A DSAMA define as matérias que as embarcações de-

vem comunicar, bem como as formas dessa comunicação.

Artigo 100.º

(Condições em que as embarcações devem 
fundear, amarrar ou atracar)

1. [...].

2. [...].

3. As embarcações cuja entrada nos portos é autorizada 

pelo director da DSAMA devem estacionar por forma a 

não prejudicarem a segurança do porto e cumprir as ins-

truções que, para este fim, lhes sejam dadas pelo director 

da DSAMA.

4. [...].

5. [...].

Artigo 126.º

(Reboque de embarcações)

1. A exploração de um rebocador com embarcações 

depende de uma licença anual passada pelo director da 

DSAMA.
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二、拖船拖航船舶離開澳門特別行政區港口，須取得特別

拖航准照。

三、發出上兩款所指的准照前須進行檢查，以便查核拖船

是否具備必要的安全條件，尤其是機器功率、拖纜、航燈是

否符合技術規定。

四、第一款所指的准照應記錄拖船的船員，而第二款所指

的准照應記錄拖船及被拖船舶的船員。

五、如更換被拖船舶，特別拖航准照立即失效。”

第三條

增加條文

在經十一月二十九日第90/99/M號法令核准的《海事活動規

章》內增加第一百二十九-A條，內容如下：

“第一百二十九-A條

 （特別准照）

一、船舶從事海事登記內的登錄並無指定的活動，須取得

海事及水務局發出的特別准照。

二、建設可能影響航行安全的可拆除的海上設施須取得

海事及水務局發出的特別准照，但由行政當局主動進行的項

目除外。”

第四條

修改提述

一、十一月二十九日第90/99/M號法令核准的《海事活動規

章》內提及的“訓令”及“負責澳門對外關係之國家之旗幟”，分

別改為“行政長官批示”及“中華人民共和國國旗”。

二、十一月二十九日第90/99/M號法令及其核准的《海事活

動規章》的中文文本內提及的“公布”改為“公佈”。

三、十一月二十九日第90/99/M號法令核准的《海事活動規

章》第一條和第二章標題的中文文本中的“商船”改為“商用

船”。

四、十一月二十九日第90/99/M號法令核准的《海事活動規

2. A exploração de um rebocador com embarcações 

carece de licença especial de reboque, se sair do porto da 

Região Administrativa Especial de Macau.

3. A concessão das licenças referidas nos números anterio-

res é precedida de vistoria, para se verificar se o rebocador 

oferece as necessárias condições de segurança e, em espe-

cial se a potência da máquina, cabos de reboque e luzes de 

navegação satisfazem as prescrições técnicas.

4. Na licença referida no n.º 1, deve ficar registada a tri-

pulação do rebocador, devendo na licença referida no n.º 2 

ficar registada a tripulação do rebocador e da embarcação 

rebocada.

5. A licença especial de reboque caduca logo que seja 

substituída a embarcação rebocada.»

Artigo 3.º

Aditamento

É aditado o artigo 129.º-A ao Regulamento das Actividades 

Marítimas, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 de 

Novembro, com a seguinte redacção:

«Artigo 129.º-A

(Licença especial)

1. As embarcações que praticam actividades não indica-

das na inscrição no registo marítimo carecem de licença 

especial emitida pela DSAMA.

2. A construção de instalações no mar desmontáveis 

que possam afectar a segurança de navegação carece de 

licença especial emitida pela DSAMA, com excepção dos 

projectos por iniciativa da Administração.»

Artigo 4.º

Alteração de referências

1. O termo «portaria» e a expressão «bandeira do Esta-

do responsável pelas relações externas de Macau» referi-

dos no Regulamento das Actividades Marítimas, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 de Novembro, são 

alterados, respectivamente, para «despacho do Chefe do 

Executivo» e «Bandeira Nacional da República Popular da 

China».

2. O termo “公布” referido na versão chinesa do Decre-

to-Lei n.º 90/99/M, de 29 de Novembro, e do Regulamento 

das Actividades Marítimas por este aprovado, é alterado 

para “公佈”.

3. O termo “商船” na versão chinesa do artigo 1.º e da 

epígrafe do Capítulo II do Regulamento das Actividades 

Marítimas, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 

de Novembro, é alterado para “商用船”.

4. A expressão “發動機或帆” na versão chinesa da alínea 

c) do n.º 1 do artigo 17.º do Regulamento das Actividades 



4048 澳門特別行政區公報—— 第一組 第 17 期 —— 2020 年 4 月 27 日

章》第十七條第一款c項的中文文本中的“發動機或帆”改為“發

動機及帆”。

五、十一月二十九日第90/99/M號法令核准的《海事活動規

章》第一百二十三條第二款的葡文文本中的“a favor deste”改為

“a favor desta”。

六、十一月二十九日第90/99/M號法令核准的《海事活動規

章》第一百三十一條的中文文本中的“澳門幣”改為“澳門元”。

七、十一月二十九日第90/99/M號法令核准的《海事活動規

章》第一百四十四條第一款e項的中文文本中的“勤謹之義務；”

改為“勤謹之義務。”。

八、十一月二十九日第90/99/ M號法令核准的《海事活動

規章》第一百六十四條的中文文本中增加標題“書面申誡及罰

款”。

九、十一月二十九日第9 0 / 9 9 / M號法令核准的《海事活

動規章》第一百八十條的中文文本的行文修改為“應根據第

一百七十五條的規定就裁定向嫌疑人作出通知。”。

第五條

重新公佈

一、經引入本行政法規所作的修改後，在作為本行政法規組

成部分的附件中重新公佈十一月二十九日第90/99/M號法令及其

核准的《海事活動規章》全文。

二、在按上款規定重新公佈的文本中，根據第1/1999號法律

《回歸法》第四條第二款、第11/2001號法律《澳門特別行政區海

關》第十四條第二款、第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》附件三（一）項及（二）項，以及第14/2013號

行政法規《海事及水務局的組織及運作》第二十五條第三款的規

定，更新有關術語。

第六條

生效

本行政法規自公佈翌日起生效。

二零二零年四月十五日制定。

命令公佈。

行政長官 賀一誠

Marítimas, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 

de Novembro, é alterada para “發動機及帆”.

5. A expressão “a favor deste” na versão portuguesa do 

n.º 2 do artigo 123.º do Regulamento das Actividades Ma-

rítimas, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 de 

Novembro, é alterada para “a favor desta”.

6. O termo “澳門幣” na versão chinesa do artigo 131.º do 

Regulamento das Actividades Marítimas, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 de Novembro, é alterado 

para “澳門元”.

7. A expressão “勤謹之義務；” na versão chinesa da alí-

nea e) do n.º 1 do artigo 144.º do Regulamento das Activi-

dades Marítimas, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 90/99/M, 

de 29 de Novembro, é alterada para “勤謹之義務。”.

8. É aditada a epígrafe “書面申誡及罰款” na versão 

chinesa do artigo 164.º do Regulamento das Actividades 

Marítimas, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 

de Novembro.

9. É alterada a redacção da versão chinesa do artigo 180.º do 

Regulamento das Actividades Marítimas, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 de Novembro, para “應根

據第一百七十五條的規定就裁定向嫌疑人作出通知。”.

Artigo 5.º

Republicação

1. São republicados, integralmente, em anexo ao presente 

regulamento administrativo, do qual fazem parte integrante, o 

Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 de Novembro, e o Regulamento 

das Actividades Marítimas por este aprovado, com as altera-

ções introduzidas pelo presente regulamento administrativo.

2. No texto republicado nos termos do número anterior, a 

terminologia é actualizada de acordo com o disposto no n.º 2 

do artigo 4.º da Lei n.º 1/1999 (Lei de Reunificação), no n.º 2 do 

artigo 14.º da Lei n.º 11/2001 (Serviços de Alfândega da Região 

Administrativa Especial de Macau), nas alíneas 1) e 2) do Anexo 

III do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, 

competências e funcionamento dos serviços e entidades 

públicos) e no n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2013 (Organização e funcionamento da Direc-

ção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água).

Artigo 6.º

Entrada em vigor

O presente regulamento administrativo entra em vigor no 

dia seguinte ao da sua publicação.

Aprovado em 15 de Abril de 2020.

 Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.



N.º 17 — 27-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 4049

附件

（第五條所指者）

第90/99/M號法令

十一月二十九日

第一條

（核准）

核准《海事活動規章》，該規章附於本法規一併公佈，且成

為本法規之組成部分。

第二條

（概念）

為適用《海事活動規章》的規定，下列概念應理解為：

a）澳門特別行政區的船舶——屬於包括自治機關、自治基

金及公務法人在內的澳門特別行政區公共行政當局部門的商用

船；

b）船長——船舶之船長、駕長、主駕駛或負責人。

第三條

（過渡規定）

受《海事活動規章》規定約束之船舶，應於本法規生效起一

年內使其狀況符合規範。

第四條

（廢止）

廢止下列法規：

a）經一九零九年十一月三日之法規核准之《澳門港務局規

章》；上述法規均公佈於一九零九年十二月二十三日第五十一期

《政府公報》副刊；

b）經一九二七年九月十四日第14287號命令延伸至澳門之

一九二五年七月十八日第11210號命令、一九二六年五月十四日第

11662號命令及一九二七年二月二十三日第4821號訓令；上述法

規均公佈於一九二八年三月十七日第十一期《政府公報》；

c）經一九四三年十一月二十日第332 52號法令核准並由

一九四四年二月十九日第10607號部長訓令延伸至澳門之《商

船之刑事及紀律法典》；該兩項法規均公佈於一九四六年五月

二十五日第二十一期《政府公報》；

ANEXO

(a que se refere o artigo 5.º)

Decreto-Lei n.º 90/99/M
de 29 de Novembro

Artigo 1.º

(Aprovação)

É aprovado o Regulamento das Actividades Marítimas, o 

qual é publicado em anexo ao presente diploma e dele faz parte 

integrante.

Artigo 2.º

(Conceitos)

Para efeitos do disposto no Regulamento das Actividades 

Marítimas, considera-se:

a) Embarcação da Região Administrativa Especial de Macau, 

doravante designada por RAEM — as embarcações mercan-

tes pertencentes aos serviços da Administração Pública da 

RAEM, incluindo os serviços e fundos autónomos, bem como 

os institutos públicos;

b) Capitão — o capitão, mestre, arrais ou encarregado da 

embarcação.

Artigo 3.º

(Disposição transitória)

As embarcações abrangidas pelas disposições do Regulamento 

das Actividades Marítimas devem regularizar a sua situação no 

prazo máximo de 1 ano, a contar da data da entrada em vigor 

do presente diploma.

Artigo 4.º

(Revogações)

1. São revogados os seguintes diplomas:

a) Regulamento da Capitania dos Portos de Macau, aprova-

do pela Carta de Lei, de 3 de Novembro de 1909, publicados 

no suplemento ao Boletim Oficial n.º 51, de 23 de Dezembro de 

1909;

b) Decreto n.º 11 210, de 18 de Julho de 1925, Decreto n.º 11 662, 

de 14 de Maio de 1926, e a Portaria n.º 4 821, de 23 de Feve-

reiro de 1927, estendidos a Macau pelo Decreto n.º 14 287, de 

14 de Setembro de 1927, todos publicados no Boletim Oficial 
n.º 11, de 17 de Março de 1928;

c) Código Penal e Disciplinar da Marinha Mercante, apro-

vado pelo Decreto-Lei n.º 33 252, de 20 de Novembro de 1943, 

estendido a Macau pela Portaria Ministerial n.º 10 607, de 19 

de Fevereiro de 1944, ambos publicados no Boletim Oficial 
n.º 21, de 25 de Maio de 1946;
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d）公佈於一九四六年七月六日第二十七期《政府公報》之

一九四五年四月七日第10918號訓令；

e）公佈於一九五六年四月十四日第十五期《政府公報》之

一九五六年三月二十六日第15796號訓令；

f）公佈於一九七一年一月九日第二期《政府公報》之七月二

日第307/70號法令；

g）公佈於一九七零年十一月七日第四十五期《政府公報》之

十月二十四日第497/70號法令；

h）公佈於一九七一年二月二十日第八期《政府公報》之二月

八日第63/71號訓令；

i）公佈於一九七一年十一月十三日第四十六期《政府公報》

之十月二十一日第435/71號法令；

j）四月十九日第14/93/M號法令。

第五條

（開始生效）

本法規於公佈後滿三十日開始生效。

海事活動規章

第一章

一般規定

第一條

（範圍）

本規章適用於包括澳門特別行政區之船舶在內之所有屬商

用船隊之船舶，且不論其航行範圍為何，此外，亦適用於該等船

舶之使用者。

第二條

（海事及水務局局長的職權）

海事及水務局局長具下列職權：

a）處理船舶之結關單；

b）在海事登記內為船舶作登錄；

c）監察船舶之進出活動；

d）將任何發生於海事管轄權範圍內與公共利益有關之事件

通知有權限實體；

d) Portaria n.º 10 918, de 7 de Abril de 1945, publicada no 

Boletim Oficial n.º 27, de 6 de Julho de 1946;

e) Portaria n.º 15 796, de 26 de Março de 1956, publicada no 

Boletim Oficial n.º 15, de 14 de Abril de 1956;

f) Decreto-Lei n.º 307/70, de 2 de Julho, publicado no Boletim 
Oficial n.º 2, de 9 de Janeiro de 1971;

g) Decreto-Lei n.º 497/70, de 24 de Outubro, publicado no 

Boletim Oficial n.º 45, de 7 de Novembro de 1970;

h) Portaria n.º 63/71, de 8 de Fevereiro, publicada no Boletim 
Oficial n.º 8, de 20 de Fevereiro de 1971;

i) Decreto-Lei n.º 435/71, de 21 de Outubro, publicado no 

Boletim Oficial n.º 46, de 13 de Novembro de 1971;

j) Decreto-Lei n.º 14/93/M, de 19 de Abril.

Artigo 5.º

(Entrada em vigor)

O presente diploma entra em vigor 30 dias após a data da sua 

publicação.

REGULAMENTO DAS ACTIVIDADES MARÍTIMAS

CAPÍTULO I

Disposições gerais

Artigo 1.º

(Âmbito)

O presente regulamento aplica-se a todas as embarcações 

pertencentes à marinha mercante, incluindo as da Região 

Administrativa Especial de Macau, doravante designada por 

RAEM, qualquer que seja a sua área de navegação, bem como 

aos respectivos utentes.

Artigo 2.º

(Competências do director dos Serviços 
de Assuntos Marítimos e de Água)

Compete ao director da Direcção dos Serviços de Assuntos 

Marítimos e de Água, doravante designada por DSAMA:

a) Efectuar o desembaraço das embarcações;

b) Efectuar a inscrição das embarcações no registo marítimo;

c) Fiscalizar o movimento de entrada e saída de embarca-

ções;

d) Participar às entidades competentes qualquer ocorrência 

de interesse público que se verifique nas áreas de jurisdição 

marítima;
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e）指定不同類型之錨地且定出其範圍，並對錨地進行定期

檢查；

f）檢查海事管轄權範圍內之碼頭、海灘及沿岸，規範各類船

舶之繫泊、錨泊及靠泊方式以及位置安排；

g）檢查進出船舶；

h）核實船舶是否有權使用顯示其國籍之旗幟；

i）核實船舶之船上文件是否符合法律規定；

j）執行衛生當局之命令；

l）丈量船舶噸位；

m）監察引航工作；

n）行使紀律懲戒權；

o）制定船舶檢查及發證的指引。

第二章

商用船

第一節

噸位之丈量

第三條

（噸位丈量之定義及類型）

一、船舶噸位包括總噸位“gross tonnage”（GT）丈量及淨

噸位“net tonnage”（NT）丈量。

二、總噸位丈量係指按照本規章之規定測量船舶之總容積。

三、淨噸位丈量係指按照本規章之規定測量船舶之可使用

容積。

第四條

（噸位丈量之規則）

一、凡長度等於或超過二十四米之進行國際航行之船舶，按

照一九六九年《國際船舶噸位丈量公約》（TONNAGE）之規定

進行噸位丈量；該等規定已被納入澳門特別行政區之域內法。

二、如屬非上款所指之船舶，不論其長度及航行範圍為何，

均按照載於成為本規章組成部分之附件一之規定進行丈量。

e) Designar os vários tipos de fundeadouros e fixar os seus 

limites, bem como inspeccioná-los com regularidade;

f) Inspeccionar os cais, praias e margens das áreas de juris-

dição marítima, regulando a maneira de amarrar, fundear e 

atracar as diversas embarcações, bem como a sua arrumação;

g) Passar as visitas de entrada e saída às embarcações;

h) Verificar se as embarcações têm direito ao uso da bandeira 

como indicação da sua nacionalidade;

i) Verificar se os documentos de bordo das embarcações es-

tão em conformidade com a lei;

j) Executar as determinações da autoridade sanitária;

l) Proceder à arqueação das embarcações;

m) Fiscalizar o serviço de pilotagem;

n) Exercer a competência disciplinar; 

o) Elaborar orientações para vistoria e certificação de embarca-

ções.

CAPÍTULO II

Embarcações mercantes

SECÇÃO I

Arqueação

Artigo 3.º

(Definição e tipos de arqueação)

1. A arqueação de uma embarcação compreende a arquea-

ção bruta — «gross tonnage» — (GT), e a arqueação líquida — 

«net tonnage» (NT).

2. A arqueação bruta representa a medida do volume total 

de uma embarcação, determinada em conformidade com as 

disposições do presente regulamento.

3. A arqueação líquida representa a medida da capacidade 

útil de uma embarcação determinada em conformidade com as 

disposições do presente regulamento.

Artigo 4.º

(Regras de arqueação)

1. As embarcações de comprimento igual ou superior a 24 

metros, que efectuem viagens internacionais, são arqueadas de 

acordo com as disposições da Convenção Internacional sobre 

a Arqueação dos Navios, 1969 (TONNAGE), consideradas in-

corporadas no Direito interno da RAEM.

2. As embarcações não incluídas no número anterior, inde-

pendentemente do seu comprimento e área de navegação, são 

arqueadas segundo as regras constantes do Anexo I ao presen-

te regulamento, que dele faz parte integrante.
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第五條

（計算結果之呈交）

一、向海事及水務局呈交以待核准之船舶建造或改建計劃

時，應附同按照本規章之規定進行之噸位丈量之計算結果。

二、為使在澳門特別行政區以外地方建造或改建之船舶符合

法律規定，有關計劃亦須附同相關之噸位丈量之計算結果。

第六條

（丈量噸位）

一、如在船舶建造期間丈量噸位，應於船舶下水前為之。

二、如屬機械推動之船舶，建造者應於安裝機器前申請丈量

船舶總噸位。

三、在上述任一情況下，丈量擬減去之空間應於稍後之時間

進行，而該時間由有權限實體與建造者協商後訂定。

第七條

（丈量船舶噸位之實體）

海事及水務局及船級社有權限丈量船舶噸位。

第八條

（證書之發出）

一、對於第四條第一款所指之船舶，按照成為本規章組成部

分之附件二所規定之式樣發出國際噸位證書。

二、對於其餘船舶，則按照成為本規章組成部分之附件三所

規定之式樣發出噸位證書。

三、以上兩款所指之證書由海事及水務局發出。

四、船級社得獲許可按照成為本規章組成部分之附件四所

規定之式樣，對第一款所指之船舶發出噸位證書。

五、獲許可發出噸位證書之船級社，應將所發出證書之噸位

丈量之計算結果副本送交海事及水務局。

六、海事及水務局得以船級社之計算結果為依據發出噸位

證書。

Artigo 5.º

(Apresentação de cálculos)

1. Os projectos de construção ou de modificação de embarca-

ções submetidos à DSAMA para aprovação, devem ser acom-

panhados dos cálculos de arqueação efectuados de acordo com 

o disposto no presente regulamento.

2. Para efeitos de legalização das embarcações construídas 

ou modificadas fora da RAEM, os projectos devem igualmente 

ser acompanhados dos respectivos cálculos de arqueação.

Artigo 6.º

(Medição da arqueação)

1. A medição para efeitos de arqueação das embarcações em 

construção deve ser feita antes do lançamento ao mar.

2. No caso das embarcações de propulsão mecânica, o cons-

trutor deve requerer a medição da arqueação bruta antes da 

montagem das máquinas.

3. Em qualquer dos casos anteriores, a medição dos espaços 

a deduzir é feita em momento ulterior, fixado pela entidade 

competente de acordo com o construtor.

Artigo 7.º

(Entidades arqueadoras)

São competentes para proceder à arqueação das embarca-

ções a DSAMA e as sociedades de classificação.

Artigo 8.º

(Emissão de certificados)

1. Relativamente às embarcações referidas no n.º 1 do artigo 

4.º é emitido um Certificado Internacional de Arqueação de 

acordo com o modelo previsto no Anexo II ao presente regula-

mento, que dele faz parte integrante.

2. No que respeita às restantes embarcações é emitido um 

certificado de arqueação, conforme modelo previsto no Anexo 

III ao presente regulamento, que dele faz parte integrante.

3. Os certificados mencionados nos números anteriores são 

emitidos pela DSAMA.

4. As sociedades de classificação podem ser autorizadas a 

emitir o certificado de arqueação para as embarcações men-

cionadas no n.º 1, conforme o modelo previsto no Anexo IV ao 

presente regulamento, que dele faz parte integrante.

5. As sociedades de classificação autorizadas a emitir certifi-

cados de arqueação devem enviar à DSAMA cópia dos cálcu-

los de arqueação relativos aos certificados emitidos.

6. Os certificados de arqueação emitidos pela DSAMA podem 

ter por base cálculos efectuados por sociedade de classificação.
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第九條

（船舶之改建）

如船舶之改建導致噸位數值改變，則噸位證書失效。

第十條

（為作臨時登錄而採用之噸位證書）

一、為在海事登記內作臨時登錄，澳門特別行政區以外的任

何地方行政當局發出之噸位證書視為有效。

二、如屬上款所指之情況，海事及水務局應在噸位證書上作

附註，註明該證書獲澳門特別行政區行政當局承認，自作出臨時

登錄之日起計，獲承認之期間最長為六個月，而有關證書於該期

間屆滿時失效。

第十一條

（於澳門特別行政區港口之非在澳門特別行政區登記之船舶）

一、澳門特別行政區行政當局根據《國際船舶噸位丈量公

約》第十一條之規定，承認該公約締約國之行政當局所發出之非

在澳門特別行政區登記之船舶證書有效。

二、如屬不受一九六九年之公約約束之非在澳門特別行政區

登記之船舶，則接受按照船舶登記國現行規定發出之證書。

第二節

海事登記

第十二條

（海事及商業登記）

一、船舶為從事決定其船舶分類之活動，必須：

a）按照本規章之規定在海事及水務局之海事登記內作登

錄；

b）按照有關法律之規定作商業登記。

二、在海事及水務局的海事登記內作船舶登錄，旨在查核船

舶是否符合技術要件，以及適航性及保護海洋環境所需的安全

條件。

三、商業登記之主要目的係公開船舶之法律狀況，以保障受

法律保護之有關交易之安全。

Artigo 9.º

(Modificação das embarcações)

Os certificados de arqueação perdem a validade sempre que 

as embarcações sofram modificações que impliquem a altera-

ção dos valores de arqueação.

Artigo 10.º

(Certificado de arqueação para efeitos 
de inscrição provisória)

1. Os certificados de arqueação emitidos por administrações 

de qualquer local fora da RAEM são considerados válidos 

para efeitos de inscrição provisória no registo marítimo.

2. Nos casos previstos no número anterior, a DSAMA deve 

averbar no certificado de arqueação que o mesmo é reconhe-

cido pela Administração da RAEM pelo prazo máximo de 6 

meses, contado a partir da data da inscrição provisória, e perde 

a sua validade no termo desse prazo.

Artigo 11.º

(Embarcações não registadas na RAEM 
em portos da RAEM)

1. A Administração da RAEM reconhece como válidos, 

nos termos do artigo 11.º da TONNAGE, os certificados das 

embarcações não registadas na RAEM, emitidos pelas admi-

nistrações dos Estados contratantes ao abrigo da mesma Con-

venção.

2. No caso das embarcações não registadas na RAEM, não 

abrangidas pela Convenção de 1969, são aceites os certificados 

emitidos ao abrigo das regras em vigor nos países de registo.

SECÇÃO II

Registo marítimo

Artigo 12.º

(Registo marítimo e comercial)

1. As embarcações, para poderem exercer a actividade que 

determina a sua classificação são obrigatoriamente sujeitas a:

a) Inscrição no registo marítimo da DSAMA, nos termos do 

disposto no presente regulamento;

b) Registo comercial, nos termos da lei respectiva.

2. A inscrição das embarcações no registo marítimo da 

DSAMA tem por fim averiguar do preenchimento dos requisi-

tos de natureza técnica e condições de segurança necessárias à 

sua navegabilidade e à protecção do ambiente marinho.

3. O registo comercial tem essencialmente por fim dar publi-

cidade à situação jurídica das embarcações com vista à segu-

rança do respectivo comércio jurídico.
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第十三條

（登錄之更改及取消）

一、海事及水務局應自發生導致登錄、修改登錄或取消登錄

之行為起五個工作日內，依職權將所作出之登錄，以及對登錄之

任何修改或取消通知登記局。

二、取消船舶之登錄，不影響在登記局內有關該船舶之仍有

效之紀錄。

第十四條

（商業登記之更改及取消）

登記局應自發生導致登錄、修改登錄及取消登錄之行為起

五個工作日內，依職權將決定誰為船舶所有人或船舶經營人之事

實之任何變更及取消通知海事及水務局。

第十五條

（臨時登記）

在澳門特別行政區以外地方取得或建造之船舶，須在相應

地點之外交實體以簡易方式作臨時登記。

第十六條

（海事登記）

一、在海事登記內，不允許船舶作多於一種活動之登錄或多

於一個從事活動之範圍之登錄。

二、無配備推進裝置且不受下條約束之船舶，須作個別登

錄。

第十七條

（免除在海事登記內作登錄之船舶）

一、下列船舶獲免除在海事登記內作登錄：

a）放在船舶上之小船，即使屬救生艇亦然；

b）輔助捕魚之小船；

c）在離岸三百米範圍內使用之無配備發動機及帆之海灘小

船。

二、上款b項及c項所指之船舶受海事及水務局管轄，並由海

事及水務局局長負責發出該等船舶之經營准照。

Artigo 13.º

(Alteração e cancelamento de inscrições)

1. A DSAMA comunica oficiosamente à conservatória todas 

as inscrições efectuadas, bem como quaisquer alterações ou 

cancelamentos das mesmas, no prazo de 5 dias úteis a contar 

da realização do acto que lhes der origem.

2. O cancelamento da inscrição de uma embarcação não 

prejudica os registos que sobre a mesma estiverem em vigor na 

conservatória.

Artigo 14.º

(Alteração e cancelamento do registo comercial)

A conservatória deve comunicar oficiosamente à DSAMA 

todas as alterações e cancelamentos de factos que determinam 

o proprietário ou armador da embarcação, no prazo de 5 dias 

úteis a contar da realização do acto que lhes der origem.

Artigo 15.º

(Registo provisório)

As embarcações adquiridas ou construídas fora da RAEM 

são registadas provisoriamente, em termos sumários, nas enti-

dades diplomáticas do local correspondente.

Artigo 16.º

(Registo marítimo)

1. Não é permitida a inscrição de embarcações no registo 

marítimo para mais que uma das actividades ou das áreas em 

que esta é exercida.

2. As embarcações desprovidas de meios de propulsão e não 

abrangidas pelo artigo seguinte são inscritas individualmente.

Artigo 17.º

(Embarcações dispensadas de inscrição 
no registo marítimo)

1. São dispensadas de inscrição no registo marítimo:

a) As embarcações miúdas existentes a bordo, mesmo que 

sejam salva-vidas;

b) As pequenas embarcações auxiliares de pesca;

c) As pequenas embarcações de praia sem motor nem vela 

para serem utilizadas até 300 m da costa.

2. As embarcações referidas nas alíneas b) e c) do número 

anterior ficam sujeitas à jurisdição da DSAMA, competindo ao 

director da DSAMA emitir licenças para a sua exploração.
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第十八條

（在海事登記內作登錄之要件及方式）

一、在海事登記內作登錄係以在海事及水務局繕立之筆錄

為之，筆錄內主要載有下列資料：

a）筆錄之序號及繕立日期；

b）與取得船舶之憑證一致之船舶所有人之身分資料；如屬

共同所有之情況，則載有與取得船舶之憑證相符之各共同所有人

之身分資料，並具體指明各人所擁有之本身份額；

c）取得船舶之方式；

d）船舶在海事登記內之登錄編號或船舶之認別資料組合及

名稱、符合法律規定之船舶分類、建造地點及日期、噸位及特徵

尺度、在有需要時正式給予有關船舶之視覺標誌及無線電標誌

（呼號），以及推進系統；

e）登記檢查之日期。

二、在海事登記內之登錄須透過船舶所有人或其法定代理

人簽署之申請書為之，申請書應列明：

a）船舶之名稱；

b）船舶建造地點及日期以及推進系統或船具；

c）船舶所從事之活動；

d）船舶擬從事該活動之範圍。

三、上款所指之申請書應附同：

a）經認證之申請人身分證明文件影印本；

b）取得船舶之憑證之影印本；

c）在有需要時，須附同證明建造准照編號及日期之文件；

d）噸位證書；

e）證明第一款d項所指呼號之文件；

f）登記檢查書之證明；

g）如申請人為公司，須附同經適當更新資料之商業登記證

明之影印本；

h）繳付進口之固有稅項及其他海關費用之證明文件，但以

進口之船舶為限；

i）船舶取消先前登記之證明書及船舶通行證，但以非在澳

門特別行政區登記之船舶為限。

Artigo 18.º

(Requisitos e termos da inscrição no registo marítimo)

1. A inscrição no registo marítimo é efectuada por meio de 

auto lavrado na DSAMA, onde constam, entre outros, os se-

guintes elementos:

a) Número de ordem e data da sua elaboração;

b) Identificação, segundo o título de aquisição, do proprietário 

ou, sendo caso disso, dos comproprietários com individualiza-

ção da respectiva quota-parte;

c) Meio por que a embarcação foi adquirida;

d) Número de inscrição no registo marítimo ou conjunto 

de identificação e nome da embarcação, sua classificação nos 

termos da lei, lugar e data da sua construção, sua arqueação 

e dimensões de sinal, distintivo visual e radiotelegráfico (in-

dicativo de chamada) que, quando necessário, lhe tenha sido 

oficialmente atribuído, e sistema de propulsão;

e) Data da vistoria de registo.

2. A inscrição no registo marítimo é feita mediante requeri-

mento assinado pelo proprietário da embarcação ou pelo seu 

representante legal, com indicação de:

a) Nome;

b) Lugar e data da construção e sistema de propulsão ou 

aparelho da embarcação;

c) Actividade a que esta se destina;

d) Área onde pretende a actividade.

3. O requerimento referido no número anterior deve ser ins-

truído com:

a) Fotocópia autenticada do documento de identificação do 

requerente;

b) Fotocópia do título de aquisição;

c) Documento que comprove o número e data da licença 

para a construção, quando necessário;

d) Certificado de arqueação;

e) Documento que comprove o indicativo de chamada referi-

do na alínea d) do n.º 1;

f) Certidão do termo da vistoria de registo;

g) Fotocópia da certidão do registo comercial, devidamente 

actualizada, quando o requerente for uma sociedade;

h) Documento comprovativo do pagamento dos direitos e 

outras despesas alfandegárias inerentes à importação, quando 

se trate de embarcações importadas;

i) Certificado de cancelamento do registo anterior e pas-

saporte da embarcação, quando se trate de embarcações não 

registadas na RAEM.
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四、如船舶屬澳門特別行政區所有，第二款所指之申請書以

蓋有鋼印之有關船舶所屬機關之經認證公函代替。

五、申請人之簽名應經公證認定，但申請人親身呈交申請書

且以身分證明文件證明其身分者除外，而該證明程序須在呈交

行為中為之。

六、如申請書透過事務所設於澳門特別行政區之律師或法

律代辦呈交，則免除簽名之認定。

七、在澳門特別行政區以外地方發出之文件按民法規定受

理；在有需要時，利害關係人應呈交該等文件之符合《公證法

典》規定之譯本。

八、作為在海事登記內作登錄之依據之文件，均存檔於海事

及水務局內。

第十九條

（在海事登記內登錄的證明書）

一、船舶在海事登記內作登錄後，獲發一份登錄證明書。

二、證明書之式樣由行政長官批示核准。

第二十條

（拒絕在海事登記內作登錄）

如屬下列情況，海事及水務局得拒絕為船舶在海事登記內

作登錄：

a）船舶之特徵被視為有損澳門特別行政區之利益，尤其係

由核能推動之船舶及運輸危險物品之船舶；

b）海事及水務局因船舶之類型、噸位或所從事之活動而無

技術能力確保該等船舶之安全；

c）海事及水務局因船舶所備有之船上文件、因船舶欠缺船

上文件或因檢查結果而對該等船舶之安全有所質疑，尤其在船

舶之穩定性、保養狀況及預防污染等方面；

d）對在船上從事任何工作之受僱人員之安全、健康及舒適

構成影響；

e）船舶之特徵不適合其擬從事之活動。

第二十一條

（在海事登記內之登錄之取消）

一、如船舶之登錄被更改或刪除，則海事及水務局取消該船

舶在海事登記內之登錄。

4. No caso de se tratar de embarcações da RAEM o reque-

rimento referido no n.º 2 é substituído por ofício autenticado 

com o selo branco do serviço a que pertence a embarcação.

5. A assinatura do requerente deve ser reconhecida notarial-

mente, salvo no caso de o requerimento ser apresentado pelo 

próprio e este se identificar por meio de documento de identifi-

cação, o que se certifica no acto da apresentação.

6. É dispensado o reconhecimento da assinatura quando o 

requerimento for apresentado por advogado ou solicitador com 

escritório na RAEM.

7. Os documentos passados fora da RAEM são admitidos 

nos termos prescritos na lei civil e, quando necessário, o inte-

ressado apresenta a sua tradução feita nos termos prescritos no 

Código do Notariado.

8. Os documentos que servem de base à inscrição no registo 

marítimo são arquivados na DSAMA.

Artigo 19.º

(Certificado de inscrição no registo marítimo)

1. Após a inscrição da embarcação no registo marítimo, é 

passado um certificado desse acto.

2. O modelo de certificado é aprovado por despacho do Chefe 

do Executivo.

Artigo 20.º

(Recusa da inscrição no registo marítimo)

A DSAMA pode recusar a inscrição de uma embarcação no 

registo marítimo sempre que:

a) Pelas suas características se julgue ser prejudicial aos inte-

resses da RAEM, nomeadamente embarcações de propulsão 

nuclear e de transporte de cargas perigosas;

b) Pelo seu tipo, arqueação ou actividade, a DSAMA não 

tenha capacidade técnica garantir a sua segurança;

c) Pelos documentos de bordo que possua, pela sua falta ou 

como resultado de uma vistoria, a DSAMA tenha dúvidas 

quanto à sua segurança, nomeadamente na área da estabilida-

de, estado de conservação e prevenção da poluição;

d) Constitua risco para a segurança, saúde e bem-estar das 

pessoas empregues em qualquer actividade a bordo;

e) Pelas suas características, não seja adequada para o exer-

cício da actividade pretendida.

Artigo 21.º

(Cancelamento da inscrição no registo marítimo)

1. A inscrição de uma embarcação no registo marítimo é 

cancelada pela DSAMA sempre que haja reforma ou abate da 

inscrição.
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二、為適用本規章，下列概念應理解為：

a）登錄之更改——船舶之登錄由另一登錄代替；

b）登錄之刪除——剔除船舶登錄。

三、以附註方式作出之登錄之變更，構成簡單之登錄修改。

第二十二條

（在海事登記內之登錄之更改及修改）

一、在下列情況下，更改船舶之登錄：

a）所有權全部或部分轉移；

b）改建；

c）改變船舶分類。

二、如屬下列情況，以附註方式對登錄作出簡單之修改：

a）僅更改名稱；

b）本地商船、本地及沿海漁船以及本地輔助船發生上款a項

及b項所指之任一情況。

第二十三條

（登錄更改之方法）

一、新登錄應按第十八條第一款之規定作出。

二、如屬上條第一款b項及c項所指之情況，登錄須透過由有

關船舶之所有人或其法定代理人簽署之申請書為之，申請書應列

明先前之登錄、申請之理由及第十八條第一款所指之資料，並附

同：

a）第十八條第三款a項、e項及f項所指之文件；

b）與船舶之最新商業登記相符之所有權之憑證。

三、適用第十八條第四款至第八款之規定。

四、作為在海事登記內作新登錄之依據之文件，連同與先前

登錄有關之仍然有效之文件一併存檔於海事及水務局內。

第二十四條

（以簡單附註方式作出之修改）

一、以簡單附註方式作出之修改須透過申請書為之，申請書

應指明擬修改之登錄及申請之理由，並附同導致作出修改之事實

之證明文件。

2. Para os efeitos deste regulamento, considera-se:

a) Reforma da inscrição — a substituição da inscrição de 

uma embarcação por outra;

b) Abate da inscrição — a eliminação da inscrição da embar-

cação.

3. Constitui simples alteração da inscrição a sua modificação 

por meio de averbamento.

Artigo 22.º

(Reforma e alteração da inscrição no registo marítimo)

1. A inscrição de uma embarcação é reformada sempre que 

haja:

a) Transferência de propriedade, no todo ou em parte;

b) Modificação;

c) Mudança de classificação.

2. Há lugar a simples alteração da inscrição por averbamento 

sempre que:

a) Haja apenas mudança de nome;

b) Se trate de embarcações de tráfego local, de pesca local e 

costeira ou auxiliares locais e se verifique qualquer dos casos a 

que se referem as alíneas a) e b) do número anterior.

Artigo 23.º

(Termos da reforma da inscrição)

1. A nova inscrição é feita nos termos do n.º 1 do artigo 18.º

2. No caso das alíneas b) e c) do n.º 1 do artigo anterior, a 

inscrição é feita mediante requerimento assinado pelo pro-

prietário da embarcação ou pelo seu representante legal, com 

indicação da inscrição anterior, das razões do pedido e dos ele-

mentos referidos no n.º 1 do artigo 18.º, e instruído com:

a) Documentos a que se referem as alíneas a), e) e f) do n.º 3 

do artigo 18.º;

b) Título de propriedade segundo o último registo comercial 

da embarcação.

3. É aplicável o disposto nos n.os 4 a 8 do artigo 18.º

4. Os documentos que servirem de base à nova inscrição no 

registo marítimo são arquivados na DSAMA juntamente com 

os referentes à anterior que mantenham validade.

Artigo 24.º

(Alteração por simples averbamento)

1. A alteração por simples averbamento é feita mediante 

requerimento em que se identifique a inscrição no registo a 

alterar e se indiquem as razões do pedido, instruído com docu-

mentos comprovativos dos factos que determinam a alteração.
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二、適用第十八條第四款至第八款之規定。

第二十五條

（船舶文件之更新）

更改或修改在海事登記內之登錄後，應立即向海事及水務

局呈交需要替換或以附註方式作出簡單修改之文件，並在更改

後將之退還。

第二十六條

（在海事登記內之登錄之刪除）

一、船舶之登錄基於下列原因而被刪除：

a）拆毀船舶；

b）拆解船舶；

c）船舶沉沒滅失；

d）船舶自離開港口或獲知其最後消息之日起失去音訊逾兩

年而推定為滅失；

e）喪失船舶國籍。

二、不具適航性本身不足以構成刪除登錄之原因。

三、領事當局應於五日內將在有關領事管轄權範圍內之任何

船舶之不具適航性之裁定、拆解、沉沒或被海摧毀等情況通知海

事及水務局。

第二十七條

（拆毀或拆解船舶之條件）

一、拆毀在海事登記內作登錄之船舶，須取得海事及水務局

局長之許可。

二、如登錄之船舶被認定不具適航性且無法修復或對航行

構成危險，海事及水務局局長得命令將之拆解。

第二十八條

（拆毀之申請）

一、拆毀船舶之請求，須由船舶所有人透過呈交予海事及水

務局局長或呈交予船舶所停泊之澳門特別行政區以外之港口之

外交實體之申請書提出；申請書須附同有關船舶應具備之船上

文件。

2. É aplicável o disposto nos n.os 4 a 8 do artigo 18.º

Artigo 25.º

(Actualização dos documentos da embarcação)

Logo que efectuada a reforma ou alteração da inscrição no 

registo marítimo devem ser apresentados na DSAMA os do-

cumentos da embarcação que necessitem ser substituídos ou 

simplesmente alterados por averbamento, após o que são resti-

tuídos.

Artigo 26.º

(Abate da inscrição no registo marítimo)

1. O abate da inscrição de uma embarcação tem lugar por:

a) Demolição;

b) Desmantelamento;

c) Perda por naufrágio;

d) Presunção de perda por falta de notícias há mais de 2 anos 

a contar da saída do porto ou das últimas notícias;

e) Perda da nacionalidade.

2. A inavegabilidade não é só por si causa de abate da inscri-

ção.

3. A entidade diplomática deve comunicar em 5 dias à 

DSAMA os casos de condenação por inavegabilidade, de 

desmantelamento, de naufrágio e destroçamento pelo mar de 

qualquer embarcação na área da respectiva jurisdição.

Artigo 27.º

(Condições em que se realiza a demolição 
ou o desmantelamento)

1. A demolição de uma embarcação inscrita no registo 

marítimo depende de autorização do director da DSAMA.

2. O desmantelamento de uma embarcação inscrita é orde-

nado pelo director da DSAMA quando seja julgada inavegável 

e insusceptível de reparação ou constitua perigo à navegação.

Artigo 28.º

(Pedido para demolição)

1. O pedido para demolição de uma embarcação é feito 

pelo seu proprietário em requerimento dirigido ao director da 

DSAMA ou à entidade diplomática do porto fora da RAEM 

em que aquela se encontre e acompanhado dos documentos de 

bordo que a embarcação deva possuir.
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二、接獲申請書之實體應命令兩名鑑定人檢查有關船舶，以

評估其在適航性方面之條件，並確定其價值，且透過通告方式將

該拆毀船舶之請求連同上述價值予以公佈。

三、如向外交實體呈交申請書，經履行上款最後部分之規定

後，將有關卷宗交予海事及水務局。

第二十九條

（傳喚債權人及利害關係人）

一、海事及水務局在收到卷宗或進行上條所指之檢查後，須

立即請求登記局發出有關船舶之權利、責任或負擔之證明，且將

之附入卷宗內，並在隨後之兩日內命令傳喚債權人及其他利害關

係人，使其能自作出有關傳喚起十五日內就有關請求提出反對。

二、須以附收件回執之掛號信傳喚已登錄之債權人及已確

定之利害關係人；如為不確定之利害關係人，則在海事及水務局

張貼一份告示，並在澳門特別行政區讀者最多之其中一份中文

報章及葡文報章上分別刊登兩份公告，又或在接獲拆毀船舶申

請之外交實體所屬國家讀者最多之其中一份報章上刊登兩份公

告；不確定之利害關係人有為期三十日之中間期間。

三、申請人須預付傳喚費用，否則有關程序不再繼續進行。

第三十條

（債權人之反對及競合）

一、如有人提出任何反對，海事及水務局局長根據第二十八

條第二款所指之檢查，決定應否拆毀有關船舶。

二、如裁定反對之理由不成立或無人提出反對，且海事及

水務局局長批准拆毀船舶之申請，該船舶之所有人應獲通知在

十五日內將該船舶之估價金額存放於澳門特別行政區之其中一

間代理銀行，並由有管轄權之法院支配，否則卷宗被歸檔處理。

三、作出存放後，卷宗被送往上款所指之法院，以便在作出

程序之合併後，按照適用法律之規定進行支付一定金額之執行

程序、傳召債權人、對其債權予以審定、訂定債權之受償順位及

支付等程序。

四、海事及水務局局長在收到上款所指之卷宗後，命令將該

船舶在其所停泊港口就地拆毀。

第三十一條

（在拆解船舶之情況下對債權人之保障）

如屬拆解之情況，適用經必要配合後之第二十八條至第三十

條之規定，但無需作出第三十條第二款所指之存放；為保障債權

2. A entidade a quem for dirigido o requerimento manda 

vistoriar a embarcação por dois peritos para avaliar das suas 

condições de navegabilidade e determinar o seu valor, tornan-

do pública, por meio de aviso, a petição para demolição, com 

indicação daquele valor.

3. Quando o requerimento for feito à entidade diplomática 

o processo, depois de dado cumprimento ao disposto na parte 

final do número anterior, é remetido à DSAMA.

Artigo 29.º

(Citação de credores e interessados)

1. A DSAMA, logo que recebido o processo ou feita a visto-

ria referida no artigo anterior, solicita à Conservatória certidão 

dos direitos, ónus ou encargos sobre a embarcação que faz 

juntar aos autos, após o que ordena, em 2 dias, a citação dos 

credores e demais interessados para deduzirem, no prazo de 15 

dias a contar da respectiva citação, oposição ao pedido.

2. Os credores inscritos e os interessados certos são citados 

por carta registada com aviso de recepção, os incertos, por um 

edital afixado na DSAMA e dois anúncios publicados num dos 

jornais de língua chinesa e num dos jornais de língua portu-

guesa mais lidos na RAEM, ou num jornal dos mais lidos no 

país da entidade diplomática onde tenha sido requerida a de-

molição, estes com a dilação de 30 dias.

3. As despesas com as citações devem ser previamente asse-

guradas pelo requerente, sem o que o processo não prossegue.

Artigo 30.º

(Oposição e concurso de credores)

1. Sendo deduzida qualquer oposição, o director da DSAMA 

decide, tendo em conta a vistoria a que se refere o n.º 2 do artigo 

28.º, se a embarcação deve ou não ser destruída.

2. Julgada improcedente a oposição, ou não a tendo havido, e 

deferido o pedido pelo director da DSAMA para a demolição, 

é notificado o proprietário da embarcação para, no prazo de 15 

dias, depositar o valor da sua avaliação num dos bancos agen-

tes da RAEM, à ordem do tribunal competente, sob pena de, 

se o não fizer, o processo ser arquivado.

3. Feito o depósito, o processo é remetido ao tribunal refe-

rido no número anterior, a fim de, por apenso, aí se processar, 

nos termos da lei aplicável, o processo de execução para paga-

mento de quantia certa, a convocação dos credores, verificação, 

graduação e pagamento dos seus créditos.

4. Recebido o processo a que se refere o número anterior, o 

director da DSAMA ordena a demolição no porto onde a em-

barcação se encontra.

Artigo 31.º

(Garantia dos credores no caso de desmantelamento)

No caso de desmantelamento, é aplicável, com as necessárias 

adaptações, o disposto nos artigos 28.º a 30.º, mas não é feito 

o depósito a que se refere o n.º 2 do artigo 30.º, não podendo 
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人，船舶所有人在拆解完成後三十日內不得處分任何拆解物。

第三十二條

（拆毀或拆解船舶之筆錄）

一、海事及水務局局長或進行拆毀或拆解船舶之港口之外

交實體應繕立拆毀或拆解船舶之筆錄；如筆錄由外交實體作出，

其應將該筆錄送交海事及水務局，以便根據該筆錄從海事登記

中刪除有關船舶之登錄。

二、刪除登錄應以船舶之拆毀或拆解之完成日期為準。

第三十三條

（若干手續之免除）

如所拆毀或拆解之船舶無機械推進裝置且其總噸位等於或

少於十噸者，應按照下列方式處理：

a）免除第二十九條及第三十條所定之手續；

b）無需作出上條所指之筆錄，而僅以海事及水務局局長或

外交實體之批示代替。

第三十四條

（為拆解而取得之浮動設備）

一、在澳門特別行政區以外地方取得用以拆解之浮動設備，

如獲經濟局為此目的所作之處理，則無需在海事登記內作登錄，

亦不受以上數條規定之約束。

二、購買人應立即拆解浮動設備，並向海事及水務局局長申

請准照以占用進行拆解之地方。

第三十五條

（因無音訊而刪除登錄）

一、已在海事登記內作登錄之船舶兩年內無音訊，海事及水

務局局長應通知船舶之所有人以便調查其去向。

二、如船舶所有人在收到上款所指之通知後十五日內不作答

覆，則在海事及水務局張貼告示，以傳召船舶所有人及其他利害

關係人於十五日內提供其可能擁有之有用之證據資料，而中間

期間為三十日。

三、如所定期限屆滿而仍未有人就有關程序提供資料，或所

作出之新措施毫無結果，則繕立有關船舶失蹤之確認筆錄，並以

o proprietário, para garantia dos credores, dispor do conjunto 

desmantelado dentro do prazo de 30 dias a contar do termo do 

desmantelamento.

Artigo 32.º

(Auto de demolição ou desmantelamento)

1. Da demolição ou desmantelamento da embarcação é lavrado 

auto pelo director da DSAMA, ou pela entidade diplomática 

do porto onde se efectuar, que o envia à DSAMA, para em 

face dele se proceder ao abate da inscrição da embarcação no 

registo marítimo.

2. O abate deve reportar-se à data em que terminou a demo-

lição ou o desmantelamento.

Artigo 33.º

(Dispensa de algumas formalidades)

Na demolição ou desmantelamento de embarcações despro-

vidas de meios de propulsão mecânica e de arqueação bruta 

igual ou inferior a 10t procede-se da forma seguinte:

a) São dispensadas as formalidades constantes dos artigos 

29.º e 30.º;

b) Não há lugar ao auto a que se refere o artigo anterior, sen-

do substituído por simples despacho do director da DSAMA 

ou da entidade diplomática.

Artigo 34.º

(Material flutuante adquirido para desmantelar)

1. O material flutuante adquirido fora da RAEM para ser 

desmantelado e como tal despachado pela Direcção dos Servi-

ços de Economia não está sujeito a inscrição no registo maríti-

mo nem às disposições dos artigos anteriores.

2. O comprador procede imediatamente ao desmantelamento, 

requerendo licença ao director da DSAMA para ocupar o local 

onde se realiza a demolição.

Artigo 35.º

(Abate da inscrição por falta de notícias)

1. Se durante 2 anos não houver notícias de uma embarcação 

inscrita no registo marítimo, o director da DSAMA deve noti-

ficar o proprietário, para averiguar do seu destino.

2. Na falta de resposta do proprietário, dentro do prazo de 

15 dias a contar da recepção da notificação a que se refere o 

número anterior, é afixado um edital na DSAMA, com a dila-

ção de 30 dias, convocando o proprietário e quaisquer outros 

interessados para, no prazo de 15 dias, fornecerem elementos 

de prova úteis de que porventura disponham.

3. Expirado o prazo fixado sem que alguém tenha vindo ao 

processo, ou resultando infrutíferas as novas diligências feitas, 

é lavrado auto confirmativo do desaparecimento da embarca-
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此為據，命令刪除在海事登記內之登錄，而刪除登錄以有關筆錄

之完成日期為準。

第三十六條

（刪除之撤銷）

在上條所指之情況下，如船舶再度出現，海事及水務局局長

須以筆錄載明該事實，隨後宣告刪除無效，並在海事登記內作必

要之附註。

第三十七條

（因喪失國籍而被刪除登錄）

在澳門特別行政區登記之船舶依法更改國旗時，海事及水

務局局長或船舶所停泊港口之外交實體應作出喪失國籍之筆

錄；如筆錄由外交實體作出，其應將筆錄送交海事及水務局局

長，海事及水務局局長根據該筆錄促使刪除有關登錄，而刪除登

錄以喪失國籍之日期為準。

第三十八條

（在海事登記內之登錄資料更新之期限）

一、擬作出本節所指之為更新登錄資料而作出之任何措施，

應在導致更新資料之事實發生後三十日內提出申請。

二、不遵守上款規定者，按第五章之規定予以處罰，並由海

事及水務局局長依職權實施適當措施，相關費用由船舶所有人

負責。

第三十九條

（在海事登記內之登錄之通知）

海事及水務局應於五日內將所有按照適用法例裝有無線電

通訊設施之船舶在海事登記內之登錄通知電訊當局。

第三節

船舶之認別資料

第四十條

（認別資料）

一、在海事登記內作登錄之本地商船、漁船、輔助船及澳門

特別行政區之船舶，應透過下列方式予以認別：

a）認別資料組合；

ção, com base no qual se ordena o abate da inscrição, reporta-

do à data do encerramento do auto.

Artigo 36.º

(Anulação do abate)

Se, no caso do artigo anterior, a embarcação reaparecer, o 

director da DSAMA verifica o facto em auto, após o que decla-

ra sem efeito o abate, fazendo no registo marítimo o necessário 

averbamento.

Artigo 37.º

(Abate da inscrição por perda da nacionalidade)

O director da DSAMA ou a entidade diplomática do porto 

em que uma embarcação registada na RAEM mudar de ban-

deira, nos termos legais, levanta auto da perda de nacionalida-

de e, no caso deste ter sido levantado pela entidade diplomáti-

ca, envia-o ao director da DSAMA, que em face dele promove 

o abate da inscrição, reportando-o à data em que se deu a per-

da de nacionalidade.

Artigo 38.º

(Prazo para a actualização das inscrições 
no registo marítimo)

1. Qualquer das providências referidas na presente secção 

para actualização das inscrições deve ser requerida nos 30 dias 

imediatos à verificação do facto que a determinar.

2. O incumprimento do disposto no número anterior é san-

cionado nos termos do Capítulo V e determina a realização 

oficiosa, pelo director da DSAMA, da providência adequada, a 

expensas do proprietário.

Artigo 39.º

(Comunicação das inscrições no registo marítimo)

A DSAMA deve comunicar à autoridade de telecomunica-

ções, no prazo de 5 dias, as inscrições no registo marítimo de 

todas as embarcações que nos termos da legislação aplicável 

sejam dotadas de instalações de radiocomunicações.

SECÇÃO III

Identificação das embarcações

Artigo 40.º

(Identificação)

1. As embarcações de tráfego local, de pesca, auxiliares e da 

RAEM inscritas no registo marítimo, são identificadas pela 

seguinte forma:

a) Conjunto de identificação;
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b）名稱。

二、在海事登記內作登錄之不屬上款規定範圍之船舶，應透

過下列方式予以認別：

a）海事登記編號；

b）名稱。

第四十一條

（認別資料組合）

認別資料組合由下列資料組成：

a）識別私人船舶活動及其可作業範圍之字母，或識別屬澳

門特別行政區財產之船舶之字母；

b）在海事登記內之登錄編號；

c）指出澳門特別行政區為登記港口之字母M。

第四十二條

（識別船舶之活動範圍或所有權實體之字母）

上條a項所指之識別字母如下：

a）本地商船——TL

b）漁船：

本地——PL

沿海——PC

遠洋——PA

c）輔助船：

本地——AL

沿海——AC

遠洋——AA

d）澳門特別行政區——MAC

第四十三條

（在海事登記內之登錄編號）

一、海事登記編號係由海事及水務局在船舶作登錄時給予

之編號。

二、在海事登記內之登錄編號為按自然順序由“1”開始之整

數。

b) Nome.

2. As embarcações não previstas no número anterior, inscri-

tas no registo marítimo, são identificadas pela seguinte forma:

a) Número de registo marítimo;

b) Nome.

Artigo 41.º

(Conjunto de identificação)

O conjunto de identificação compõe-se de:

a) Letras indicativas da actividade e da área em que a embar-

cação pode operar, no caso de embarcações particulares, ou de 

que a embarcação é propriedade da RAEM;

b) Número de inscrição no registo marítimo;

c) Letra M, que designa o porto de registo da RAEM.

Artigo 42.º

(Letras indicativas da área de actividade 
ou da entidade proprietária)

As letras indicativas a que se refere a alínea a) do artigo an-

terior são as seguintes:

a) Tráfego local — TL

b) Pesca:

Local — PL

Costeira — PC

Largo — PA

c) Auxiliares:

Locais — AL

Costeiras — AC

Alto — AA

d) RAEM — MAC

Artigo 43.º

(Número de inscrição no registo marítimo)

1. O número de registo marítimo é o que for atribuído pela 

DSAMA no acto de inscrição da embarcação.

2. Os números de inscrição no registo marítimo são os da série 

natural dos números inteiros, a começar em 1.
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三、無論船舶分類如何，在海事登記內之登錄編號按自然順

序給予。

四、在任何取消登錄之情況下，被取消之有關登記編號將不

再用於原來或其他船舶。

第四十四條

（船舶之名稱）

一、船舶之名稱須經海事及水務局局長核准。

二、核准名稱時應考慮下列事宜：

a）以一個單詞組成之名稱優先；

b）不容許有重複之名稱或含惡意之名稱；

c）可與現存之其他名稱相區別。

三、船舶名稱僅得在五年期間屆滿後方可修改，但更改船舶

在海事登記內之登錄之情況除外。

第四十五條

（擬在船舶上標示之標記）

一、任何船舶在進行海事登記前，均應標示本規章規定之標

記。

二、標示在船舶上之標記如下：

a）在海事登記內之登錄編號或認別資料組合；

b）名稱；

c）登記港口；

d）船舶吃水標；

e）乾舷及載重線標記；

f）總噸位及淨噸位。

三、乾舷及載重線標記之使用及標示，均須按照國際公約及

適用法例之規定為之。

四、除上款所指之標記外，為尊重當地傳統，海事及水務局

局長得允許標示認為適宜保留之詞之首字母縮寫，但以不妨礙

對船舶之認別為限。

第四十六條

（標記之標示）

一、在船舶上標示之標記應符合下列要件：

a）應可長期保留且清晰易辨；

3. Os números de inscrição no registo marítimo são atribuídos 

pela ordem natural, independentemente da classificação das 

embarcações.

4. Em todos os casos de cancelamento de uma inscrição, o 

respectivo número de registo cancelado não volta a ser utiliza-

do, na própria embarcação ou noutra.

Artigo 44.º

(Nome das embarcações)

1. O nome das embarcações depende de aprovação do direc-

tor da DSAMA.

2. Na aprovação dos nomes deve atender-se ao seguinte:

a) Preferir nomes constituídos por uma só palavra;

b) Não permitir a sua repetição ou designações ofensivas;

c) Distinguir-se de outros existentes.

3. Os nomes das embarcações apenas podem ser alterados 

decorridos 5 anos, excepto se houver reforma da inscrição da 

embarcação no registo marítimo.

Artigo 45.º

(Inscrições a marcar nas embarcações)

1. Todas as embarcações, antes do seu registo marítimo, de-

vem ter marcadas as inscrições fixadas no presente regulamento.

2. As inscrições a marcar nas embarcações são as seguintes:

a) Número de inscrição no registo marítimo ou conjunto de 

identificação;

b) Nome;

c) Porto de registo;

d) Escalas de calados;

e) Marca do bordo livre e linhas de carga;

f) Arqueação bruta e líquida.

3. A marca do bordo livre e linhas de carga são usadas e 

marcadas de acordo com as disposições das convenções inter-

nacionais e legislação aplicável.

4. Além das inscrições referidas no número anterior, o direc-

tor da DSAMA pode permitir a inscrição de siglas que julgue 

conveniente manter, para respeitar qualquer tradição local, 

desde que não prejudiquem a identificação da embarcação.

Artigo 46.º

(Marcação das inscrições)

1. As inscrições a marcar nas embarcações obedecem aos 

seguintes requisitos:

a) Devem ser mantidas de forma permanente e bem legíveis;
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b）應使用顏色與刻示標記處之底色成反差之油漆塗飾；

c）字樣及數字之高度不少於一分米，闊度應合比例。

二、除上款之規定外，船舶吃水標尚應符合下列要件：

a）標記須標示於船舶之右舷、左舷、船首柱及舵船尾柱，每

隔一分米作出刻度，以高度為一分米之阿拉伯數字之偶數標示；

b）如屬鋼船，以鏤刀刻示有關數字，如為木船，則雕刻有關

數字；

c）每一數字之最底部分與其所指示之浸沒點相符；

d）吃水標之零點應與船舶之龍骨底部相應，該龍骨假設以

直線延伸；

e）如不能或難以在船首柱或舵船尾柱上標示，海事及水務

局得許可在最接近正常位置之舷側作標示；如船舶太長，尚可附

帶要求在船縱中線處作一刻度；

f）如刻度觸及彎曲表面，則以相應於垂直尺之刻度標示。

三、在按照本節規定作出標示時可能出現之困難，由海事及

水務局按個別情況解決。

第四十七條

（本地商船及本地輔助船使用之標記）

一、本地商船及本地輔助船應使用下列標記：

a）認別資料組合；

b）名稱。

二、認別資料組合標示於兩舷上端之船首彎處。

三、名稱按照標示認別資料組合之相同方法標示在其下方。

第四十八條

（總噸位等於或少於二十噸之沿海商船及沿海

輔助船使用之標記）

一、總噸位等於或少於二十噸之沿海商船及沿海輔助船應使

用下列標記：

a）沿海商船使用在海事登記內之登錄編號，其餘船舶使用

認別資料組合；

b) Devem ser pintadas com cores que contrastem com o fundo 

onde sejam escritas;

c) As letras e números devem ter uma altura não inferior a 

um decímetro e uma largura proporcionada.

2. As escalas de calados, além do disposto no número ante-

rior, devem obedecer aos seguintes requisitos:

a) Devem ser sempre marcadas a estibordo e a bombordo, na 

roda de proa e no cadaste do leme, graduadas em decímetros, 

fazendo-se a marcação com números árabes pares de altura 

igual a um decímetro;

b) Os números devem ser marcados a punção, no caso de 

embarcações de aço, e são entalhados nas embarcações de 

madeira;

c) A parte inferior de cada número corresponde à imersão 

que ele indica;

d) O zero da escala deve corresponder à parte inferior da 

quilha, supostamente prolongada por uma linha recta;

e) Quando for impossível ou muito difícil a marcação na 

roda de proa ou no cadaste do leme, a DSAMA pode autorizar 

que ela seja feita no costado, o mais próximo possível daquelas 

posições normais, podendo adicionalmente, em embarcações 

de grande comprimento, ser exigida a marcação de uma escala 

a meia-nau;

f) Quando as escalas atinjam superfícies curvas, deve a sua 

marcação efectuar-se pelo transporte da graduação correspon-

dente feita numa régua vertical.

3. As dificuldades que possam surgir na marcação das inscri-

ções nos termos desta secção são resolvidas, caso a caso, pela 

DSAMA.

Artigo 47.º

(Inscrições a usar pelas embarcações 
de tráfego local e auxiliares locais)

1. As embarcações de tráfego local e auxiliares locais usam 

as seguintes inscrições:

a) Conjunto de identificação;

b) Nome.

2. O conjunto de identificação é inscrito nas amuras, de am-

bos os bordos, junto à borda.

3. O nome é inscrito, nas mesmas condições do conjunto de 

identificação, por baixo deste.

Artigo 48.º

(Inscrições a usar pelas embarcações de navegação costeira 
e embarcações auxiliares costeiras de arqueação 

bruta igual ou inferior a 20t)

1. As embarcações de navegação costeira e auxiliares costeiras 

de arqueação bruta igual ou inferior a 20t usam as seguintes 

inscrições:

a) Número de inscrição no registo marítimo, para as de nave-

gação costeira, ou conjunto de identificação, para as restantes;
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b）名稱；

c）登記港口。

二、在海事登記內之登錄編號或認別資料組合標示於兩舷

上端之船首彎處。

三、名稱標示於：

a）按照標出在海事登記內之登錄編號或認別資料組合之相

同方法標示於上述任一者之下方；

b）船尾。

四、登記港口標示於船尾處之船舶名稱之下方。

第四十九條

（本地漁船及沿海漁船使用之標記）

一、本地漁船及沿海漁船應使用下列標記：

a）認別資料組合；

b）名稱；

c）登記港口；

d）船舶吃水標。

二、認別資料組合、名稱及登記港口按上條第二款、第三款

及第四款所指之相同方法標示，而船舶吃水標則按第四十六條

之規定標示。

三、總噸位等於或少於二十噸之本地漁船及沿海漁船僅具有

第一款a項及b項所指之標示。

第五十條

（其餘船舶使用之標記）

一、總噸位多於二十噸之沿海商船及沿海輔助船、以及遠洋

商船、遠洋漁船及遠洋輔助船均使用下列標記：

a）沿海商船及遠洋商船應標示在海事登記內之登錄編號，

其餘船舶則標示認別資料組合；

b）第四十五條第二款所指之其餘標記。

二、在海事登記內之登錄編號或認別資料組合應標示於船

舶內之適當處，但遠洋漁船除外，其編號或認別資料組合應標示

於兩舷上端之船首彎處。

三、名稱應標示於：

a）兩舷船首上端之舷側；

b) Nome;

c) Porto de registo.

2. O número de inscrição no registo marítimo, ou o conjunto 

de identificação, é inscrito nas amuras, de ambos os bordos, 

junto à borda.

3. O nome é inscrito:

a) Nas mesmas condições do número de inscrição no registo 

marítimo ou do conjunto de identificação, por baixo deste;

b) À popa.

4. O porto de registo é inscrito à popa, por baixo do nome.

Artigo 49.º

(Inscrições a usar pelas embarcações 
de pesca local e costeira)

1. As embarcações de pesca local e costeira usam as seguin-

tes inscrições:

a) Conjunto de identificação;

b) Nome;

c) Porto de registo;

d) Escalas de calados.

2. O conjunto de identificação, nome e porto de registo são 

inscritos nas mesmas condições dos n.os 2, 3 e 4 do artigo ante-

rior e as escalas de calados conforme o disposto no artigo 46.º

3. As embarcações de pesca local e costeira de arqueação 

bruta igual ou inferior a 20t têm apenas as inscrições previstas 

nas alíneas a) e b) do n.º 1.

Artigo 50.º

(Inscrições a usar pelas restantes embarcações)

1. As embarcações de navegação costeira e auxiliares costei-

ros de arqueação bruta superior a 20t, de longo curso, de pesca 

do largo e as auxiliares do alto usam as seguintes inscrições:

a) Número de inscrição no registo marítimo, para as de nave-

gação costeira e longo curso, ou conjunto de identificação, para 

as restantes;

b) As restantes inscrições referidas no n.º 2 do artigo 45.º

2. O número de inscrição no registo marítimo ou o conjunto 

de identificação são inscritos no interior da embarcação, em 

local apropriado, excepto nas embarcações de pesca do largo 

em que são inscritos nas amuras, de ambos os bordos, junto à 

borda.

3. O nome é inscrito:

a) No costado, à proa, junto à borda e de ambos os bordos;
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b）船尾。

四、登記港口標示於船尾處之船舶名稱之下方。

五、總噸位及淨噸位標示於主橫樑或由丈量噸位之實體所

指定以及在噸位證書上指出之其他適當處。

第五十一條

（不遵守船舶應有標記規定之處罰）

一、如船長不按照本規章所定之條件保持船舶之標記，須受

第五章所規定之罰款處分，並扣押有關船舶直至糾正不足或不

符合規範之處。

二、如船長基於下列原因而更改船舶之標記者，不受上款規

定之約束：

a）在戰爭時期因逃避敵人或向海事及水務局作出適當證明

之其他不可抗力原因；

b）在進行與船舶結構有關之工作期間，而該等工作導致必

須作出上述之更改。

第五十二條

（免除）

一、引航船舶、非用於運載貨物或乘客又或無需護照之澳門

特別行政區船舶，以及所有免除登記之船舶，均不受第四十七條

至第五十條之規定約束。

二、海事及水務局局長得許可免除遵守第四十七條至第五十

條所規定之若干義務。

第四節

國籍

第五十三條

（證據方法）

一、在包括公海之海事管轄權範圍內或外，船舶之國籍、目

的地及航程正規性之證據方法如下：

a）旗幟；

b）船上文件。

二、如負載物之國籍未獲適當證明，則船舶之國籍不涉及負

載物之國籍。

b) À popa.

4. O porto de registo é inscrito à popa, por baixo do nome.

5. A arqueação bruta e líquida é inscrita no vau mestre ou 

noutro local apropriado designado pela entidade arqueadora e 

indicado no certificado de arqueação.

Artigo 51.º

(Sanções pelo não cumprimento das disposições relativas 
às inscrições a fazer nas embarcações)

1. O capitão que não mantenha as inscrições feitas na embar-

cação nas condições determinadas no presente regulamento, 

incorre na multa prevista no Capítulo V, sendo a embarcação 

apreendida até serem corrigidas as insuficiências ou irregulari-

dades.

2. Não é abrangido pelo disposto no número anterior o capi-

tão que altere as marcas de uma embarcação:

a) Para, em caso de guerra, escapar ao inimigo, ou por outros 

motivos de força maior devidamente comprovados perante a 

DSAMA;

b) Em consequência de trabalhos na estrutura da embarca-

ção que obriguem a essas alterações e enquanto durarem os 

trabalhos.

Artigo 52.º

(Isenções)

1. As embarcações de pilotos e as da RAEM que não se des-

tinem ao transporte de carga ou passageiros nem necessitem 

de passaporte, e ainda todas as embarcações isentas de registo, 

estão dispensadas do disposto nos artigos 47.º a 50.º

2. O director da DSAMA pode autorizar a dispensa de algumas 

das obrigações previstas nos artigos 47.º a 50.º

SECÇÃO IV

Nacionalidade

Artigo 53.º

(Meios de prova)

1. Os meios de prova da nacionalidade das embarcações, 

bem como do destino e regularidade da viagem, quer nas áreas 

de jurisdição marítima quer fora delas, incluindo o alto-mar, 

são:

a) A bandeira;

b) Os documentos de bordo.

2. A nacionalidade da embarcação não implica a da carga, 

quando esta não seja devidamente provada.
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三、以下兩者為證明船舶國籍之必要證據，如不具備該等證

據，船舶被視為劫掠物：

a）所有權之憑證；

b）船員冊。

第五十四條

（國籍旗幟、其他旗幟及標誌之使用）

一、船舶有權在下列條件下使用指明其國籍之旗幟：

a）在澳門特別行政區登記之船舶，使用中華人民共和國國

旗；

b）使用船舶登記國之旗幟，但須具有證明該事實所需之船

上文件，且在海事及水務局要求時必須出示之。

二、除本地商船、本地或沿海漁船、本地或沿海輔助船外，

在澳門特別行政區登記之船舶如靠泊澳門特別行政區港口以及

在澳門特別行政區港口進出時，必須升掛中華人民共和國國旗

及船舶經營公司標誌，此外，當船舶獲提示正在朝向航行控制站

時，亦須升掛其《國際信號規則》（葡文縮寫為CIS）標誌。

三、非在澳門特別行政區登記之船舶如靠泊及進出澳門特

別行政區港口，必須升掛其國籍之旗幟，為此，港口引航員應提

示該等船舶。

四、在下列情況下，船舶必須使用中華人民共和國國旗：

a）進出任何港口；

b）在航行時與軍艦相遇；

c）經過任何國家之領海、朝向信號站或要塞時被勒令指明

其國籍，又或在有需要如此為之之時；

d）所有必須證明國籍之情況。

五、禁止在和平時期使用有別於中華人民共和國國旗以證明

國籍，海事及水務局局長或外交實體得命令降下及沒收違法升

掛之旗幟，並命令提起針對有關船長之紀律程序。

六、船舶之標誌係指升掛於船尾之中華人民共和國國旗。

七、屬於其他船舶之小船，得在港口內於船尾升掛主船之國

籍旗幟。

八、澳門特別行政區之船舶經營公司之標誌，由海事及水務

局核准及登記。

3. São indispensáveis para prova da nacionalidade das em-

barcações, podendo na sua falta resultar ser a embarcação con-

siderada boa presa:

a) O título de propriedade;

b) O rol de tripulação.

Artigo 54.º

(Uso da bandeira da nacionalidade e 
de outras bandeiras e distintivos)

1. As embarcações têm direito ao uso da bandeira como in-

dicação da sua nacionalidade, nas seguintes condições:

a) Da Bandeira Nacional da República Popular da China, se 

estiverem registadas na RAEM;

b) Da bandeira do país onde estiverem registadas, possuindo 

os necessários documentos de bordo que o comprovem a apre-

sentar à DSAMA quando exigido.

2. As embarcações registadas na RAEM, com excepção das 

de tráfego local, de pesca local ou costeira e das embarcações 

auxiliares locais ou costeiras, sempre que demandem os portos 

da RAEM e nele entrem ou saiam devem içar obrigatoriamen-

te a Bandeira Nacional da República Popular da China e o dis-

tintivo da companhia armadora e também quando avisadas de 

estarem à vista de uma estação de controlo de navegação o seu 

distintivo do Código Internacional de Sinais (CIS).

3. As embarcações não registadas na RAEM, sempre que 

demandem os portos da RAEM e nele entrem ou saiam devem 

içar obrigatoriamente a bandeira da sua nacionalidade, para o 

que devem ser avisadas pelos pilotos do porto.

4. O uso da Bandeira Nacional da República Popular da China 

nas embarcações é obrigatório nos seguintes casos:

a) Na entrada ou saída de qualquer porto;

b) Ao cruzar em viagem com navio de guerra;

c) Na passagem em águas territoriais de qualquer Estado à 

vista dos postos semafóricos ou fortalezas quando sejam inti-

midadas a indicar a sua nacionalidade ou sempre que haja con-

veniência em o fazer;

d) Em todos os casos em que deva comprovar a nacionalidade.

5. É proibido o uso em tempo de paz, para a prova da nacio-

nalidade, de qualquer bandeira que não seja a Bandeira Na-

cional da República Popular da China, podendo o director da 

DSAMA ou a entidade diplomática mandar arriar as bandei-

ras ilegalmente içadas, confiscando-as e mandando instaurar 

processo disciplinar contra o capitão.

6. O distintivo das embarcações é a Bandeira Nacional da 

República Popular da China içada a ré.

7. As embarcações miúdas pertencentes a outras embarca-

ções podem usar nos portos, à popa, a bandeira da nacionali-

dade da embarcação principal.

8. Os distintivos das companhias armadoras da RAEM, são 

aprovados e registados na DSAMA.
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第五節

船上文件

第一分節

一般規定

第五十五條

（船上文件）

一、船上文件為：

a）所有權憑證；

b）船舶之登記摺；

c）船員冊；

d）適航證書；

e）一九七四年《國際海上人命安全公約》（SOLAS）安全證

書；

f）國際載重線證書及國際乾舷免除證書或負載水線證書；

g）一九七 三年《國 際 防止 船 舶 造 成 污染 公 約》

（MARPOL）之國際證書；

h）救生設備查核證明書；

i）海員登記、登船記錄及載員等適用法例所要求之證明書

及其他文件；

j）海事無線電通訊適用法例所要求之證明書及其他文件；

1）起重設備安全證明書；

m）羅經校正證書；

n）航海日誌；

o）噸位證書或《國際船舶噸位丈量公約》之國際噸位證

書；

p）乘客名單；

q）載客量證書；

r）船上物品清冊；

s）海事當局發出之結關單；

t）離港執照；

u）檢疫部門發出之結關單；

v）載貨申報單；

x）在澳門特別行政區生效之國際公約及國際協定所要求之

任何其他文件。

SECÇÃO V

Documentos de bordo

SUBSECÇÃO I

Disposições gerais

Artigo 55.º

(Documentos de bordo)

1. São documentos de bordo:

a) Título de propriedade;

b) Livrete da embarcação;

c) Rol de tripulação;

d) Certificado de navegabilidade;

e) Certificados de segurança da Convenção Internacional 

para a Salvaguarda da Vida Humana no Mar, 1974 (SOLAS);

f) Certificado internacional das linhas de carga e de isenção 

do bordo livre ou certificado das linhas de água carregada;

g) Certificados internacionais da Convenção Internacional 

para a Prevenção da Poluição por Navios, 1973 (MARPOL);

h) Certificado de inspecção dos meios de salvação;

i) Certificados e outros documentos exigidos pela legislação 

aplicável à inscrição marítima, matrícula e lotação das embar-

cações;

j) Certificados e outros documentos exigidos pela legislação 

aplicável às radiocomunicações marítimas;

l) Certificado de prova dos aparelhos de força;

m) Certificado de compensação de agulhas;

n) Diário de navegação;

o) Certificado de arqueação ou certificado internacional de 

arqueação da TONNAGE;

p) Lista de passageiros;

q) Certificado de lotação de passageiros;

r) Inventário de bordo;

s) Desembaraço da autoridade marítima;

t) Alvará de saída;

u) Desembaraço da autoridade sanitária;

v) Manifestos de carga;

x) Quaisquer outros documentos que venham a ser exigidos 

pelas convenções e acordos internacionais em vigor na RAEM.
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二、漁船尚須具備下列文件：

a）捕魚准照；

b）適用之漁網特徵證明書。

三、在澳門特別行政區登記之船舶應於船上備有下列法規

之複本：

a）《商法典》及關於船舶登記之法例；

b）關於海事犯罪之單行刑事法例；

c）海員登記、登船紀錄及配員之適用法例；

d）《國際信號規則》（CIS）；

e）《海事活動規章》；

f）《國際海上避碰規則》。

四、下列船舶無須遵守上款之規定：

a）本地商船及本地漁船；

b）總噸位少於二十噸之沿海商船；

c）沿海漁船；

d）本地及沿海輔助船。

五、上述船舶應具備證明其國籍、所運載貨物之國籍、目的

地及航程正規性之船上文件，而沿海拖網漁船以及本地及沿海

輔助船，應在船上備有《國際信號規則》，但不妨礙上款規定之

適用。

六、澳門特別行政區之船舶應具備與其屬同類之私人船舶

所需具備之船上文件及法規，但不妨礙適用第九款之規定以及有

關登船紀錄、安全船員人數及海上無線電通訊等法規之規定。

七、如船舶無載客或載貨，得免除關於乘客及貨物之船上文

件。

八、本條所指的及其他必要的船上文件，以及文件樣式及發

出條件，均由行政長官批示規範。

九、基於特殊情況，經考慮船舶的類型及航行範圍，且在不

影響船舶安全的情況下，海事及水務局局長可免除船舶具備本

條所指的某一或某些文件。

第五十六條

（船上文件之保存）

一、船上文件應由船長擁有，並由其負責該等文件之安全及

2. Às embarcações de pesca podem ainda ser exigidos os se-

guintes documentos:

a) Licença de pesca;

b) Certificado das características das redes, quando aplicável.

3. As embarcações registadas na RAEM devem ter a bordo 

exemplares dos seguintes diplomas legais:

a) Código Comercial e Legislação sobre o registo de embar-

cações;

b) Legislação penal avulsa sobre crimes marítimos;

c) Legislação aplicável à inscrição marítima, matrícula e 

lotações das embarcações;

d) Código Internacional de Sinais (CIS);

e) Regulamento das Actividades Marítimas;

f) Regulamento para Evitar Abalroamentos no Mar.

4. Exceptuam-se do disposto no número anterior as seguin-

tes embarcações:

a) De tráfego e pesca locais;

b) De navegação costeira de arqueação bruta inferior a 20t;

c) De pesca costeira;

d) Auxiliares locais e costeiras.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, as mencio-

nadas embarcações devem trazer sempre os documentos de 

bordo destinados a provar a sua nacionalidade e a da carga, 

bem como o destino e a regularidade da viagem e as embarca-

ções de pesca costeira de arrasto bem como as embarcações 

auxiliares locais e costeiras devem possuir a bordo o CIS.

6. As embarcações da RAEM devem possuir os mesmos 

documentos de bordo e diplomas legais que as embarcações 

particulares de igual classificação, sem prejuízo do disposto 

no n.º 9 e nos diplomas relativos à matrícula, lotações de segu-

rança e radiocomunicações marítimas.

7. São dispensados os documentos de bordo relativos a passa-

geiros e carga quando os mesmos não tenham sido embarcados.

8. A existência a bordo dos documentos referidos no presente 

artigo e de outros documentos necessários, bem como os res-

pectivos modelos e as condições de emissão, são regulados por 

despacho do Chefe do Executivo.

9. Sem prejuízo da segurança das embarcações, o director da 

DSAMA pode isentar, em casos especiais e tendo em conta a 

tipologia das embarcações e a área de navegação, as embarca-

ções de possuírem algum ou alguns dos documentos referidos 

no presente artigo.

Artigo 56.º

(Guarda dos documentos de bordo)

1. Os documentos de bordo estão na posse do capitão da 

embarcação, que é o responsável pela sua segurança e conser-
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保存，但因法律規定又或因登記或使用上之需要而應長期放於

船上其他地方之文件除外。

二、如在航程中遺失船上文件，船長應視乎首個停靠港是否

澳門特別行政區而立刻將所發生之事實通知海事及水務局或外

交實體。

第五十七條

（船上文件之出示）

一、如海事及水務局要求以及須向有權限之澳門特別行政

區以外的任何地方當局證明船舶國籍時，在澳門特別行政區登

記之船舶之船長須出示有關之船上文件。

二、非在澳門特別行政區登記之船舶停泊澳門特別行政區港

口時，如海事及水務局要求須出示船上文件。

第五十八條

（海事及水務局留存之船上文件）

如在澳門特別行政區登記之船舶之簿冊或其他文件，又或已

作登記之海員（以下簡稱“海員”）之文件集，基於工作原因而須

留存於海事及水務局時，該等文件由證明該留存事實之聲明書

代替；海事及水務局局長須在該聲明書上簽名，並以海事及水務

局之鋼印認證及指明其有效期。

第二分節

船上文件

第五十九條

（所有權憑證）

所有權憑證係指由登記局發出之船舶所有權之登記證明

書。

第六十條

（船舶登記摺）

一、船舶登記摺係指海事及水務局為船舶在海事登記內作

登錄後發出之文件。

二、船舶登記摺由海事及水務局局長簽署。

三、船舶登記摺應至少載明下列資料：

a）在海事登記內之登錄編號或認別資料組合；

vação, salvo os que, por disposição legal ou por necessidade 

de registo ou utilização, devam permanecer noutros locais da 

embarcação.

2. Em caso de extravio dos documentos de bordo em viagem, 

o capitão deve comunicar imediatamente o ocorrido à DSAMA 

ou à entidade diplomática, conforme o primeiro porto de escala 

for da RAEM ou não.

Artigo 57.º

(Apresentação dos documentos de bordo)

1. O capitão de uma embarcação registada na RAEM é 

obrigado a apresentar os documentos de bordo sempre que lhe 

forem exigidos pela DSAMA e ainda quando tenha que provar 

a nacionalidade da sua embarcação perante as competentes au-

toridades de qualquer local fora da RAEM.

2. As embarcações não registadas na RAEM, quando de-

mandem os portos da RAEM, são obrigadas a apresentar os 

documentos de bordo sempre que lhes sejam exigidos pela 

DSAMA.

Artigo 58.º

(Documentos de bordo retidos na DSAMA)

Quaisquer livros ou outros documentos de embarcações re-

gistadas na RAEM ou documentação dos inscritos marítimos, 

adiante designados por marítimos, que tiverem de ficar retidos 

na DSAMA por motivo de serviço são substituídos por uma 

declaração comprovativa do facto, assinada pelo director da 

DSAMA e autenticada com o selo branco da DSAMA, da 

qual conste o seu prazo de validade.

SUBSECÇÃO II

Documentos de bordo

Artigo 59.º

(Título de propriedade)

O título de propriedade consiste no certificado do registo de 

propriedade da embarcação, emitido na Conservatória.

Artigo 60.º

(Livrete da embarcação)

1. O livrete da embarcação consiste no documento passado 

pela DSAMA depois de efectuada a inscrição da embarcação 

no registo marítimo.

2. O livrete da embarcação é assinado pelo director da 

DSAMA.

3. Do livrete da embarcação devem constar pelo menos os 

seguintes elementos:

a) Número de inscrição no registo marítimo ou conjunto de 

identificação;
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b）船舶名稱；

c）船舶分類；

d）噸位及特徵尺度；

e）船舶倘有之視覺標誌及無線電標誌（呼號）；

f）具適當認別資料之推進系統，如屬帆船，則指明有關器具

之名稱。

四、船舶登記摺之式樣由行政長官批示訂定。

五、如船舶登記摺遺失或作廢，則應船舶所有人之申請補發

登記摺，該所有人應在海事及水務局簽署責任書。

六、僅可為法律所容許之目的而作船舶登記摺之證明、認證

繕本或影印本，並應註明僅對所規定之目的有效。

第六十一條

（適航證書）

一、適航證書係指海事及水務局經預先查核後正式聲明船

舶具備航行安全條件而發出之文件。

二、下列商船獲免除適航證書，只要其具備根據《國際海上

人命安全公約》之規定發出之安全證明書：

a）客船；

b）總噸位等於或多於五百噸之貨船。

三、本地商船及本地或沿海輔助船之適航證書，應指明船舶

配員，如屬客船，尚應指明載客量。

四、本地漁船獲免除第一款所指之證書。

第六十二條

（臨時及特別適航證書）

一、外交實體經檢查而認定下列船舶符合航行之必備條件

後，得對該等船舶發出臨時適航證書，但不妨礙國際公約規定

之適用：

a）在澳門特別行政區以外地方取得或建造以航行至澳門特

別行政區之船舶；

b）因處於澳門特別行政區以外地方而使本身之適航證書未

能於指定之有效期內續期之船舶。

b) Nome da embarcação;

c) Classificação da embarcação;

d) Arqueação e dimensões de sinal;

e) Distintivo visual e radiotelegráfico (indicativo de chama-

da), se a embarcação o tiver;

f) Sistema de propulsão, devidamente identificado e, tratan-

do-se de veleiros, designação do aparelho respectivo.

4. O modelo do livrete da embarcação é fixado por despacho 

do Chefe do Executivo.

5. No caso de extravio ou inutilização do livrete da embar-

cação, deve ser passada segunda via, a requerimento do pro-

prietário, o qual deve assinar termo de responsabilidade na 

DSAMA.

6. Só podem extrair-se certidões, públicas formas ou fotocó-

pias do livrete da embarcação para fins admitidos por lei, de-

vendo nelas consignar-se que só são válidas para os fins a que 

se destinam.

Artigo 61.º

(Certificado de navegabilidade)

1. O certificado de navegabilidade consiste no documento 

passado pela DSAMA, depois de prévia inspecção, que titula 

declaração oficial de que a embarcação se encontra em condi-

ções de segurança para navegar.

2. O certificado de navegabilidade é dispensado para as em-

barcações de comércio seguintes, desde que providas dos certi-

ficados de segurança passados nos termos da SOLAS:

a) Embarcações de passageiros;

b) Embarcações de carga com uma arqueação bruta igual ou 

superior a 500t.

3. Do certificado de navegabilidade das embarcações de tráfe-

go local e auxiliares locais ou costeiros deve constar a lotação de 

tripulantes e quando for caso disso, a lotação de passageiros.

4. São dispensados do certificado referido no n.º 1 as embar-

cações de pesca local.

Artigo 62.º

(Certificado de navegabilidade provisório e especial)

1. Sem prejuízo das disposições previstas nas convenções 

internacionais, a entidade diplomática pode, depois de se ve-

rificar, mediante vistoria, que satisfazem as condições indis-

pensáveis para a viagem, passar certificado de navegabilidade 

provisório às embarcações:

a) Adquiridas ou construídas fora da RAEM, para a sua via-

gem até à RAEM;

b) Que se encontrem fora da RAEM e estejam impossibili-

tadas de renovar o seu certificado de navegabilidade dentro do 

prazo de validade indicado.
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二、上款所指之證書應附同檢查報告之證明；為上款b項之

效力而發出之證書由檢查之日起計有效期最長為九十日。

三、在不妨礙適用國際公約規定之情況下，得視乎情況而由

海事及水務局局長或外交實體為進行特定航行之船舶發出特別

適航證書，但須事先對船舶進行檢查以證實其具備進行該種航

行之條件。

四、確定、臨時或特別適航證書均由行政長官批示規範。

第六十三條

（《國際海上人命安全公約》之安全證書）

一、《國際海上人命安全公約》之安全證書為：

a）客船安全證書；

b）貨船建造安全證書；

c）貨船設備安全證書；

d）貨船無線電通訊安全證書；

e）核能客船安全證書；

f）核能貨船安全證書；

g）豁免證明。

二、下列船舶獲免除上款所指之證書：

a）本地商船；

b）漁船；

c）不具備機動推進裝置之船舶；

d）總噸位少於五百噸之貨船或原始結構之木船；

e）本地及沿海輔助船。

三、上數款之規定不妨礙採用日後根據《國際海上人命安全

公約》而可能核准之所有其他證書。

四、第一款所指之《國際海上人命安全公約》之安全證書之

式樣及發出條件均由行政長官批示核准。

第六十四條

（國際載重線及乾舷免除證書）

一、國際載重線證書係指已按照一九六六年《國際船舶載重

線公約》（LOAD LINES）之規定作檢查及標示之船舶所獲發

之文件。

2. Aos certificados referidos no número anterior deve ser 

apensa a certidão do termo de vistoria e os que forem passados 

para efeito da alínea b) do número anterior não podem ter vali-

dade superior a 90 dias a contar da data da vistoria.

3. Sem prejuízo das disposições previstas nas convenções 

internacionais, o director da DSAMA, ou a entidade diplomá-

tica, conforme os casos, pode conceder certificado de navega-

bilidade especial a uma embarcação para realizar uma deter-

minada viagem, depois de efectuada vistoria que prove estar a 

embarcação em condições de a realizar.

4. Os certificados de navegabilidade definitivos, provisórios e 

especiais, são regulados por despacho do Chefe do Executivo.

Artigo 63.º

(Certificados de Segurança da SOLAS)

1. Os certificados de segurança da SOLAS são:

a) De navio de passageiros;

b) De construção para navio de carga;

c) Do equipamento para navio de carga;

d) De radiocomunicações para navio de carga;

e) De navio nuclear de passageiros;

f) De navio nuclear de carga;

g) Certificado de dispensa.

2. São dispensadas dos certificados referidos no número anterior 

as embarcações:

a) De tráfego local;

b) De pesca;

c) Desprovidas de propulsão mecânica;

d) De carga de menos de 500t de arqueação bruta; de madei-

ra de construção primitiva;

e) Auxiliares locais e costeiras.

3. O disposto nos números anteriores não prejudica a adop-

ção de quaisquer outros certificados que venham a ser aprova-

dos ao abrigo da SOLAS.

4. Os modelos e condições de emissão dos certificados de 

segurança da SOLAS referidos no n.º 1 são aprovados por des-

pacho do Chefe do Executivo.

Artigo 64.º

(Certificado internacional das linhas de carga 
e de isenção do bordo livre)

1. O certificado internacional das linhas de carga consiste 

no documento passado às embarcações que tenham sido visto-

riadas e marcadas nos termos da Convenção Internacional das 

Linhas de Carga, 1966 (LOAD LINES).
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二、國際乾舷免除證書係指已按照上款所指之國際公約之

規定而獲免除之船舶所獲發之文件。

三、下列船舶獲免除上兩款所指之證書：

a）屬澳門特別行政區行政當局之船舶；

b）漁船。

四、第一款及第二款所指證書之式樣及發出條件均由行政

長官批示核准。

第六十五條

（《國際防止船舶造成污染公約》之國際證書）

一、《國際防止船舶造成污染公約》之國際證書為：

a）國際防止油污證書；

b）國際防止散裝運輸有毒液體物質污染證書；

c）國際防止生活污水污染證書。

二、上款所指證書之式樣及發出條件均由行政長官批示核

准。

第六十六條

（救生設備檢驗證書）

一、救生設備檢驗證書係指具備國際公約及適用法例所要

求之使用條件良好之救生設備之船舶所獲發之文件。

二、具備《國際海上人命安全公約》安全證書之船舶無須具

備上款所指證書。

第六十七條

（起重設備安全證書）

一、起重設備安全證書係指經檢查符合適用法例所要求條

件之船舶所獲發之文件。

二、下列船舶獲免除上款所指之證書：

a）本地商船；

b）漁船，但遠洋漁船除外；

c）本地及沿海輔助船；

d）不具備起重設備之船舶。

2. O certificado internacional de isenção do bordo livre con-

siste no documento passado às embarcações que tenham sido 

isentas ao abrigo da convenção internacional referida no núme-

ro anterior.

3. São dispensadas dos certificados referidos nos números 

anteriores as seguintes embarcações:

a) Pertencentes à Administração da RAEM;

b) De pesca;

4. Os modelos e condições de emissão dos certificados re-

feridos nos n.os 1 e 2 são aprovados por despacho do Chefe do 

Executivo.

Artigo 65.º

(Certificados internacionais da MARPOL)

1. Os certificados internacionais da MARPOL são:

a) Certificado Internacional de Prevenção da Poluição por 

Hidrocarbonetos;

b) Certificado Internacional de Prevenção da Poluição para 

o Transporte de Substâncias Líquidas Nocivas a Granel;

c) Certificado Internacional de Prevenção da Poluição por 

Esgotos Sanitários.

2. Os modelos e condições de emissão dos certificados referi-

dos no número anterior são aprovados por despacho do Chefe 

do Executivo.

Artigo 66.º

(Certificado de inspecção dos meios de salvação)

1. O certificado de inspecção dos meios de salvação consiste 

no documento passado às embarcações que possuam, em boas 

condições de funcionamento, os meios de salvação exigidos pelas 

convenções internacionais e pela legislação aplicável.

2. O certificado referido no número anterior não é exigível às 

embarcações que possuam certificados de segurança da SOLAS.

Artigo 67.º

(Certificado de prova de aparelhos de força)

1. O certificado de prova de aparelhos de força consiste no 

documento passado às embarcações que, após vistoria estejam 

nas condições exigidas pela legislação aplicável.

2. São dispensadas do certificado referido no número ante-

rior as seguintes embarcações:

a) De tráfego local;

b) De pesca, com excepção das do largo;

c) Auxiliares locais e costeiros;

d) Que não possuam aparelhos de força.
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第六十八條

（羅經校正證書）

羅經校正證書係指由海事及水務局發給已根據現行技術規

定檢查及校正羅經之船舶之文件。

第六十九條

（航海日誌）

一、航海日誌係記載以下事宜之船上簿冊：

a）關於船舶航行之所有資料及事實；

b）記載按照其重要性或因法律規定而應載錄之其他資料、

事實及情事；

c）商法要求之所有事項。

二、下列船舶無須備有航海日誌：

a）本地商船；

b）總噸位少於二十噸之沿海商船；

c）本地及沿海漁船；

d）本地及沿海輔助船。

三、如船舶以資訊方式控制及記錄航行，海事及水務局局長

得許可以該紀錄代替航海日誌。

四、航海日誌之式樣由行政長官批示核准。

第七十條

（乘客名單）

一、乘客名單係指每次航行所運載之作為乘客之所有人士

之正式名單，該名單應按照國際公約之規定發出。

二、航程不超過十二小時之屬本地商船及沿海商船類別之客

船，獲免除上款所指之名單。

第七十一條

（載客量證書）

載客量證書係指發給客船以證明其得載運作為乘客之人士

總數之文件。

Artigo 68.º

(Certificado de compensação de agulhas)

O certificado de compensação de agulhas consiste no docu-

mento passado pela DSAMA às embarcações cujas agulhas 

magnéticas tenham sido vistoriadas e compensadas, de acordo 

com as normas técnicas em vigor.

Artigo 69.º

(Diário da navegação)

1. O diário da navegação é o livro de bordo onde se registam 

obrigatoriamente:

a) Todos os elementos e factos respeitantes à navegação da 

embarcação;

b) Outros elementos, factos e ocorrências que, pela sua im-

portância ou por disposição legal, nele devam ser registados;

c) Todas as menções exigidas pela lei comercial.

2. Não carecem de diário da navegação as seguintes embar-

cações:

a) De tráfego local;

b) De navegação costeira, quando tenham arqueação bruta 

inferior a 20t;

c) De pesca local e costeira;

d) Auxiliares locais e costeiros.

3. Nas embarcações cuja navegação seja controlada e regista-

da por meios informáticos o director da DSAMA pode autorizar 

que o diário da navegação seja substituído por esse registo.

4. O modelo do diário da navegação é aprovado por despacho 

do Chefe do Executivo.

Artigo 70.º

(Lista de passageiros)

1. A lista de passageiros consiste na relação nominal oficial 

de todos os indivíduos que, em cada viagem, embarquem como 

passageiros, e deve ser passada de acordo com as convenções 

internacionais.

2. São dispensadas da lista referida no número anterior as 

embarcações de passageiros de tráfego local e de navegação 

costeira cuja duração da viagem não seja superior a 12 horas.

Artigo 71.º

(Certificado de lotação de passageiros)

O certificado de lotação de passageiros consiste no documento 

passado às embarcações de passageiros no qual se certifica 

o número de indivíduos que a embarcação pode transportar 

como passageiros.



N.º 17 — 27-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 4075

第七十二條

（船上物品清冊）

船上物品清冊應載明商法所要求載明之事項。

第七十三條

（離港執照）

一、離港執照係指按照海關法例規定受稅務結關手續所約

束之船舶所獲發之文件。

二、下列船舶獲免除離港執照：

a）本地商船；

b）本地及沿海輔助船。

第七十四條

（檢疫部門發出之結關單）

一、檢疫部門發出之結關單係指按照衛生法例之規定向船

舶發出之文件。

二、下列船舶獲免除上款所指之文件：

a）本地商船；

b）本地及沿海漁船；

c）不以澳門特別行政區以外之港口作為目的地之遠洋漁

船；

d）本地及沿海輔助船。

第七十五條

（載貨清單）

一、載貨清單係指商法及國際公約規定具同樣名稱之文件。

二、本地商船、漁船及輔助船獲免除上款所指之文件。

第三分節

海事當局發出之結關單

第七十六條

（結關單）

一、船舶離開澳門特別行政區港口須具備由海事及水務局發

出的結關單，以證明船舶具備必要的安全條件及符合下列要件：

a）具備檢疫部門發出之結關單，但僅以須具備者為限；

Artigo 72.º

(Inventário de bordo)

Do inventário de bordo devem constar as menções exigidas 

pela lei comercial.

Artigo 73.º

(Alvará de saída)

1. O alvará de saída consiste no documento passado às embar-

cações sujeitas a desembaraço fiscal, nos termos da legislação 

aduaneira.

2. São dispensadas de alvará de saída as embarcações:

a) De tráfego local;

b) Auxiliares locais e costeiros.

Artigo 74.º

(Desembaraço da autoridade sanitária)

1. O desembaraço da autoridade sanitária consiste no docu-

mento passado às embarcações nos termos da legislação sani-

tária.

2. São dispensadas do documento referido no número ante-

rior as embarcações:

a) De tráfego local;

b) De pesca local e costeira;

c) De pesca do largo, quando não se destinem a portos fora 

da RAEM;

d) Auxiliares locais e costeiros.

Artigo 75.º

(Manifestos de carga)

1. Os manifestos de carga consistem nos documentos com 

essa designação previstos na lei comercial e nas convenções 

internacionais.

2. Estão dispensados dos documentos referidos no número 

anterior as embarcações de tráfego local, de pesca e auxiliares.

SUBSECÇÃO III

Desembaraço da autoridade marítima

Artigo 76.º

(Desembaraço)

1. O desembaraço emitido pela DSAMA é necessário para a 

saída de uma embarcação dos portos da RAEM, no qual certi-

fica ter a embarcação as necessárias condições de segurança e 

ainda que:

a) Possui o desembaraço da autoridade sanitária, se dele 

carecer;
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b）具備離港執照，但僅以須具備者為限；

c）齊備所有文件；

d）已繳納港口費用及其他應向澳門特別行政區繳付之費

用；

e）具備《國際信號規則》複本，並已裝設可發出該規則所指

視覺及聽覺信號所需之器具。

二、下列船舶獲免除海事當局發出之結關單：

a）本地商船；

b）漁船，但遠洋漁船除外；

c）本地或沿海輔助船；

d）海關及海事及水務局之船舶。

三、海事當局發出之結關單規定船舶須自結關之日起二十四

小時內離開港口，但遇不可抗力之情況除外。

四、海事當局發出之結關單之式樣載於成為本規章組成部

分之附件五。

第七十七條

（非在澳門特別行政區登記之船舶之結關單）

一、非在澳門特別行政區登記之船舶之結關單應依據所呈

交之文件而發出，而該等文件須能充分推定有關船舶具備必要

之安全條件，且如有關國家與澳門特別行政區之間有承認對方

之有關法律及規章之互惠關係，該等安全條件須屬被認定為符

合有關國家之法例所規定者，如無上述之互惠關係，該等安全條

件須屬被認定為符合澳門特別行政區法律所規定者；但不妨礙

上條第一款及第三款規定之適用。

二、如屬客船之情況，上款所指之文件應能等同於下列文

件：

a）船員冊；

b）客船安全證書；

c）乾舷標記證書；

d）過境乘客名單；

e）離船乘客名單；

f）將登船之乘客名單。

三、如屬非客船之情況，第一款所指之文件應能等同下列文

件：

a）船員冊；

b) Possui o alvará de saída, se dele carecer;

c) Possui toda a documentação em ordem;

d) Satisfez as despesas portuárias e quaisquer outras devidas 

à RAEM;

e) Possui o exemplar do CIS e está provida dos meios neces-

sários para a emissão de sinais visuais e acústicos mencionados 

no mesmo Código.

2. Estão isentas de desembaraço da autoridade marítima as 

embarcações:

a) De tráfego local;

b) De pesca, com excepção das de pesca do largo;

c) Auxiliares locais ou costeiros;

d) Dos Serviços de Alfândega e da DSAMA.

3. O desembaraço da autoridade marítima obriga a embar-

cação a sair do porto no prazo de 24 horas, a contar da data do 

desembaraço, salvo casos de força maior.

4. O desembaraço da autoridade marítima é de modelo pre-

visto no anexo V ao presente regulamento e que dele faz parte 

integrante.

Artigo 77.º

(Desembaraço das embarcações não registadas na RAEM)

1. Sem prejuízo do disposto nos n.os 1 e 3 do artigo anterior, 

o desembaraço de embarcações não registadas na RAEM é 

passado em face dos documentos apresentados, sempre que os 

mesmos constituam presunção suficiente de que a embarcação 

possui as necessárias condições de segurança, consideradas em 

conformidade com a legislação do país a que dizem respeito, 

no caso de reciprocidade de reconhecimento das respectivas 

leis e regulamentos, ou conforme as leis da RAEM, quando 

não haja essa reciprocidade.

2. Os documentos a que se refere o número anterior devem 

ser equivalentes, no caso de embarcações de passageiros, aos 

seguintes documentos:

a) Rol de tripulação;

b) Certificado de segurança de navio de passageiros;

c) Certificado das marcas do bordo livre;

d) Lista dos passageiros em trânsito;

e) Lista dos passageiros que desembarcam;

f) Lista dos passageiros a embarcar.

3. No caso de embarcações que não de passageiros, os docu-

mentos a que se refere o n.º 1 devem ser equivalentes aos se-

guintes documentos:

a) Rol de tripulação;
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b）適航證書；

c）乾舷標記證書；

d）說明船上所存有之救生設備之救生設備證書或任何其他

文件。

第七十八條

（向鑑定人求助）

一、海事及水務局局長得求助於其認為就向其呈交之文件

作技術解釋所需之鑑定人。

二、給予該等鑑定人之費用由有關船舶負責，並由船長或船

舶經營人支付。

第七十九條

（已結關船舶之故障）

一、如已結關之船舶在進入澳門特別行政區之任一港口時已

發生故障或在港口內發生故障，其船長應親身或透過航運代理

公司將該事實通知海事及水務局。

二、海事及水務局應下令進行必要之緊急檢查，並在有關船

舶在檢查中被認定具備安全條件後，方發出新結關單。

第六節

船舶及航行之安全

第八十條

（航行規定）

一、船舶受《國際海上避碰規則》約束。

二、船舶應按照海圖、航標、航海通告、告示，以及本規章的

規定航行、錨泊、靠岸。

第八十一條

（海事及水務局對船舶及其運載的人及貨物

的安全所負的責任）

一、為確保船舶及其運載之人及貨物之安全，海事及水務局

負責採取其認為必要之措施，對船舶之建造、改建或使用予以監

察。

b) Certificado de navegabilidade;

c) Certificado das marcas do bordo livre;

d) Certificado dos meios de salvação ou qualquer outro docu-

mento do qual conste uma descrição dos meios de salvação 

existentes a bordo.

Artigo 78.º

(Recurso a peritos)

1. O director da DSAMA pode recorrer aos peritos que julgar 

necessários para a interpretação técnica dos documentos que 

lhe são apresentados.

2. A despesa a fazer com esses peritos é da responsabilidade 

da embarcação e é paga pelo capitão, ou pelo armador.

Artigo 79.º

(Avaria de embarcações desembaraçadas)

1. Quando as embarcações desembaraçadas entrem segui-

damente, com avarias, em qualquer dos portos da RAEM, ou 

sofram avarias no porto, o respectivo capitão deve comunicar 

esse facto, por si ou pela agência de navegação, à DSAMA.

2. A DSAMA manda proceder com urgência às necessárias 

vistorias e só concede novo desembaraço depois de a embarca-

ção ter sido considerada em condições de segurança na última 

vistoria que lhe for passada.

SECÇÃO VI

Segurança das embarcações e da navegação

Artigo 80.º

(Regras de navegação)

1. As embarcações estão sujeitas ao Regulamento Interna-

cional para Evitar Abalroamentos no Mar.

2. As embarcações devem navegar, fundear e varar com 

respeito pelas cartas de navegação, assinalamento marítimo, 

avisos aos navegantes e editais, e pelas disposições constantes 

do presente regulamento.

Artigo 81.º

(Responsabilidade da DSAMA pela segurança das 
embarcações e das pessoas e cargas nelas embarcadas)

1. Para garantir a segurança das embarcações e das pessoas 

e cargas nelas embarcadas compete à DSAMA fiscalizar, na 

medida em que julgue necessário a construção, modificação ou 

utilização das embarcações.
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二、海事及水務局可認可澳門特別行政區以外的海事當局、

船級社及其他船舶檢查機構的檢查結果。

三、根據本規章之規定，透過檢查以檢驗及監察船舶之安全

條件；在有需要時，海事及水務局或船級社視乎船舶之特徵及其

擬從事或所從事之活動，在檢驗及監察安全條件後發給各船舶

所需之證書或其他文件。

第八十二條

（檢查）

檢查分為：

a）建造檢查；

b）登記檢查；

c）保養檢查；

d）補充檢查。

第八十三條

（建造檢查）

一、建造檢查應在船舶之建造或改建工作期間內及該等工

作竣工後進行。

二、在澳門特別行政區船廠建造之船舶，應接受下列之檢

查：

a）如建造工作已完成一半，即已安裝船舶所有肋材或處於

類似之建造階段時，應進行首次檢查；

b）在船舶下水前已裝妥外殼並在塗漆前，應進行第二次檢

查；

c）任何建造工作中止或中斷逾六個月者，須經預先檢查以

查核有關材料之狀況是否容許工作繼續進行後，方可重新開始

工作。

第八十四條

（登記檢查）

一、在下列情況下，應進行登記檢查：

a）在海事登記內作登錄之前；

b）因船舶分類之變更而更改在海事登記內之登錄。

2. A DSAMA pode reconhecer o resultado de vistoria efec-

tuada por autoridade marítima, sociedades de classificação e 

demais instituições de vistoria naval fora da RAEM.

3. A verificação e fiscalização das condições de segurança 

das embarcações é feita por meio de vistorias, conforme o dis-

posto no presente regulamento, após as quais a DSAMA ou 

as sociedades de classificação passam, quando necessário, os 

certificados e outros documentos exigíveis a cada embarcação, 

consoante as suas características e a actividade a que se destina 

ou exerce.

Artigo 82.º

(Vistorias)

As vistorias consistem em:

a) Vistorias de construção;

b) Vistorias de registo;

c) Vistorias de manutenção;

d) Vistorias suplementares.

Artigo 83.º

(Vistorias de construção)

1. As vistorias de construção têm lugar durante os trabalhos 

de construção ou modificação das embarcações e após a con-

clusão desses trabalhos.

2. Para as embarcações construídas em estaleiros da RAEM 

são passadas as vistorias seguintes:

a) Quando a construção está a meio, ou seja, com todo o ca-

vername armado ou em fase de construção similar, é realizada 

a primeira vistoria;

b) Antes do lançamento ao mar, estando a embarcação já 

forrada e antes da aplicação da pintura, é realizada a segunda 

vistoria;

c) Qualquer construção suspensa ou interrompida há mais de 

6 meses só pode recomeçar depois de realizada vistoria prévia 

que verifique se o estado dos materiais permite o prossegui-

mento dos trabalhos.

Artigo 84.º

(Vistoria de registo)

1. A vistoria de registo tem lugar:

a) Antes da inscrição no registo marítimo;

b) Quando se verifique reforma da inscrição no registo marí-

timo por motivo de alteração da classificação da embarcação.
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二、登記檢查須透過有關船舶所有人呈交予海事及水務局局

長之申請書為之，並附同建造檢查之證明，但海事及水務局已繕

立有關書錄之情況除外，在此情況下，申請書僅須載明此事實。

三、登記檢查應在海事及水務局局長指定之日期及時間內

進行，以與船舶所有人協商定出者為優；檢查結果應繕立於書狀

內，並在應有關請求時發出證明。

四、登記檢查之報告書應至少載明下列資料：

a）船舶之登錄與本規章第二章第三節之規定相符；

b）船舶與船舶所有人提供之指示相符，而該等指示為許可

船舶建造或改建之依據，但僅以要求該許可之情況為限；

c）船體、桅杆及船具、推進器、輔機及人員住宿處之狀況；

d）船舶之安全條件；

e）船舶是否在技術上符合關於船舶建造或改建之法律規

定；

f）如屬漁船，應載明魚獲之貯藏及保存設施之狀況；

g）船員人數；如為客船，則指明載客量；

h）主機組及輔機之耗油量及功率。

五、第十七條第一款所指之船舶獲免除登記檢查，但海事及

水務局應檢查該等船舶是否符合其擬從事活動所需之條件。

六、如船舶所有人不同意有關決定，得申請進行檢查。

第八十五條

（保養檢查）

在不妨礙適用之國際公約規定之情況下，應按照海事及水

務局局長訂出之目的及周期性進行保養檢查。

第八十六條

（補充檢查）

一、在澳門特別行政區港口進行之補充檢查屬海事及水務局

之權限；如海事及水務局局長有理由懷疑某些於澳門特別行政

區登記之船舶在構成生命或海洋環境污染風險之情況下繼續航

行，則須進行補充檢查。

二、如檢查後證實船舶狀況惡劣或具有指出之缺點，則檢查

費用由船舶所有人支付。

2. A vistoria de registo é feita mediante requerimento do 

proprietário, dirigido ao director da DSAMA e instruído com 

certidões das vistorias de construção, salvo no caso de os res-

pectivos termos terem sido lavrados pela DSAMA, em que 

basta simples menção desse facto.

3. A vistoria de registo efectua-se no dia e hora designados 

pelo director da DSAMA, de preferência de acordo com o pro-

prietário, e do respectivo resultado é lavrado termo e passada 

certidão, quando solicitada.

4. Dos relatórios da vistoria de registo deve constar no míni-

mo o seguinte:

a) Que as inscrições da embarcação estão de acordo com o 

disposto na Secção III do Capítulo II, do presente regulamento;

b) Que a embarcação corresponde às indicações dadas pelo 

proprietário, que fundamentaram a autorização para a sua 

construção ou modificação, quando exigida;

c) O estado do casco, mastreação e seu aparelho, aparelho 

propulsor, máquinas auxiliares e alojamentos do pessoal;

d) As condições de segurança da embarcação;

e) Se a embarcação satisfaz tecnicamente as disposições legais 

relativas à construção ou modificação de embarcações;

f) O estado das instalações destinadas à arrecadação e con-

servação do peixe, quando se trate de embarcações de pesca;

g) As lotações para a tripulação e de passageiros, quando for 

caso disso;

h) Consumo e potência das máquinas principais e auxiliares.

5. As embarcações previstas no n.º 1 do artigo 17.º são dis-

pensadas de vistoria de registo, devendo a DSAMA verificar se 

satisfazem as condições necessárias ao exercício da actividade 

a que se destinam.

6. O proprietário, quando não se conforme com a decisão, 

pode requerer a realização da vistoria.

Artigo 85.º

(Vistorias de manutenção)

Sem prejuízo do disposto nas convenções internacionais 

aplicáveis, as vistorias de manutenção são realizadas com a 

finalidade e periodicidade que forem definidas pelo director da 

DSAMA.

Artigo 86.º

(Vistorias suplementares)

1. As vistorias suplementares nos portos da RAEM são da 

competência da DSAMA e têm lugar sempre que o director da 

DSAMA tenha justificadas suspeitas de que alguma embarca-

ção registada na RAEM não pode seguir viagem sem risco de 

vidas ou de poluição do ambiente marinho.

2. Se, efectuada a vistoria, se comprovarem as más condições 

da embarcação ou as faltas apontadas, a vistoria é paga pelo 

proprietário.
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三、如認為船舶狀況良好，則檢驗費用根據下列規定支付：

a）如有檢舉人，由該人支付；

b）如由海事及水務局局長依職權命令進行檢查，由澳門特

別行政區支付。

四、在澳門特別行政區以外之港口進行之補充檢查屬領事當

局之權限，並須遵守以上數款之規定。

第八十七條

（對非在澳門特別行政區登記之船舶之補充檢查）

一、在下列情況下，處於澳門特別行政區港口內之在澳門特

別行政區以外地方登記之船舶得受補充檢查：

a）如在澳門特別行政區生效之國際公約適用於有關船舶，

按照該等公約之條件進行補充檢查；

b）海事及水務局局長基於具依據之理由認為有關船舶無法

在不對生命或海洋環境污染構成危險之情況下繼續航程時。

二、如屬上款b項之情況，應將該事實告知有關國家之外交

實體。

三、船舶所有人或其代理人得指定一名鑑定人參與檢查，且

如證實導致進行檢查之理由充分，則應支付有關之檢查費用。

第八十八條

（船長及其餘船員在船舶安全方面所負之責任）

海事及水務局對船舶安全之職責，不免除船長作為對其主

管船舶之安全之第一責任人，亦不排除其餘船員在此方面之責

任。

第八十九條

（船長對其船舶在港口的安全及保護所負的責任）

一、當船舶停泊在澳門特別行政區港口時，船長作為其船舶

安全及保護之負責人，應採取一切預防措施以避免發生任何性

質之危險，包括因天氣及海洋之條件、火災及搶劫等緊急情況所

引致之危險。

二、為確保船舶本身的安全，且為知悉其他船舶發生的任何

情事，停泊在港口的船舶應二十四小時有一名瞭望員在船上值

班，並以甚高頻的安全頻道進行監聽，但海事及水務局局長另有

指示者除外。

3. Quando a embarcação for julgada em boas condições, a 

vistoria é paga:

a) Pelo denunciante, se for o caso;

b) Pela RAEM, se tiver sido ordenada oficiosamente pelo 

director da DSAMA.

4. As vistorias suplementares em portos fora da RAEM são 

da competência das entidades diplomáticas e obedecem ao dis-

posto nos números anteriores.

Artigo 87.º

(Vistorias suplementares a embarcações 
não registadas na RAEM)

1. As embarcações não registadas na RAEM podem, nos 

portos da RAEM, ser sujeitas a vistorias suplementares:

a) Nas condições das convenções internacionais em vigor na 

RAEM, quando se trate de embarcações a que as mesmas se-

jam aplicáveis;

b) Quando o director da DSAMA, por razões fundamenta-

das, considere que elas não podem seguir viagem sem risco de 

vidas ou de poluição do ambiente marinho.

2. No caso da alínea b) do número anterior, deve comunicar-

-se o facto à entidade diplomática do respectivo país.

3. O proprietário da embarcação ou o seu representante 

pode designar um perito para intervir na vistoria, pagando as 

despesas a que esta der lugar quando for justificada a razão que 

a motivou.

Artigo 88.º

(Responsabilidade do comandante e restantes membros da 
tripulação na segurança da embarcação)

As atribuições da DSAMA quanto à segurança das embar-

cações não isentam o capitão de ser o primeiro responsável 

pela segurança da embarcação que comanda, nem excluem a 

responsabilidade dos restantes membros da tripulação.

Artigo 89.º

(Responsabilidade do comandante pela segurança 
e protecção da sua embarcação nos portos)

1. O capitão, como responsável pela segurança e protecção 

da sua embarcação, deve, quando surtas nos portos da RAEM, 

tomar todas as precauções para evitar riscos de qualquer na-

tureza, incluindo os emergentes das condições de tempo e de 

mar, incêndio e roubo.

2. As embarcações que estejam surtas nos portos devem 

manter durante 24 horas um vigia a bordo em escuta no canal 

de segurança em VHF, para efeitos da sua própria segurança, 

como também para conhecimento de qualquer ocorrência que 

se dê nas outras embarcações, salvo indicações em contrário 

do director da DSAMA.
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第九十條

（海事及水務局局長在船舶及其運載的人及貨物

的安全方面的職權）

為確保船舶及其運載的人及貨物的安全，海事及水務局局

長具下列職權：

a）在因氣象條件而導致海上交通出現危險之情況下，禁止

或中止船舶出海、乘客登船，以及貨物裝卸；

b）針對可損害船舶或船上人員安全、航行安全、海上作業

安全、港口秩序、漁業資源、公共衛生及海洋環境的一切事實，

命令採取適當措施；

c）在有需要時，登船檢查並禁止不具最基本安全條件之船

舶離港。

第九十一條

（海事及水務局局長在發生海難時之義務）

一、如海難對人命構成嚴重危險時，海事及水務局局長應：

a）在有需要時，徵用屬澳門特別行政區之船舶、有關人員及

物資；

b）向衛生當局通報有關災難；

c）使用停泊在港口內且在澳門特別行政區登記之船舶所能

提供之一切資源；

d）在發現沖上澳門特別行政區海灘或岸邊之屍體時，告知

檢察院。

二、如使用非澳門特別行政區之物資及人員，有關費用由被

拯救之船舶之所有人、船長或受託人支付；如有合理理由，由澳

門特別行政區按照預先協定或服務收費表支付；如無預先協定

或服務收費表，則由澳門特別行政區按照海事及水務局局長所

作之估價支付。

三、如使用屬澳門特別行政區之物資，而上級不免除有關費

用，則須支付等同物質損害之金額，但財產獲安全拯救之情況除

外，在此情況下，澳門特別行政區之船舶具有與私人船舶等同之

權利。

第九十二條

（海上事故之簡易調查）

一、如在海事管轄權範圍內發生海上事故，海事及水務局局

長應下令進行簡易調查，以收集關於重要情節及事發原因之資

料，從而定出避免再發生類似事故之安全措施。

Artigo 90.º

(Competências do director da DSAMA quanto à segurança 
das embarcações e das pessoas e cargas nelas embarcadas)

Para a salvaguarda da segurança das embarcações e das pessoas 

e cargas nelas embarcadas, compete ao director da DSAMA:

a) Sempre que haja perigo para o tráfego marítimo devido às 

condições meteorológicas não permitir ou interromper a saída 

para o mar das embarcações, bem como o embarque e condu-

ção de passageiros e de carga de terra para bordo e vice-versa;

b) Ordenar a adopção de medidas adequadas a todos os 

factos dos quais possam resultar prejuízo para a segurança de 

embarcações ou de pessoas a bordo, segurança da navegação e 

das operações marítimas, ordem das áreas portuárias, recursos 

piscatórios, saúde pública e meio marinho;

c) Visitar, quando necessário, as embarcações para verifica-

ção e impedir a saída daquelas que não possuam as condições 

mínimas de segurança.

Artigo 91.º

(Obrigações do director da DSAMA 
nos sinistros marítimos)

1. No caso de sinistros marítimos que ponham em grave peri-

go vidas humanas, o director da DSAMA deve:

a) Requisitar, se necessário, as embarcações pertencentes à 

RAEM, bem como o respectivo pessoal e material;

b) Participar o sinistro à autoridade sanitária;

c) Utilizar todos os recursos que possam fornecer as embar-

cações registadas na RAEM, surtas nos portos;

d) Participar ao Ministério Público o aparecimento de cadáveres 

arrojados às praias e às costas da RAEM.

2. As despesas com material e pessoal alheios à RAEM que 

tenham sido empregues, são pagas pelo proprietário, coman-

dante ou consignatário da embarcação socorrida ou, quando 

isso se justifique, pela RAEM mediante estimativa feita pelo 

director da DSAMA se não houver ajuste prévio ou tabela re-

guladora de serviços.

3. Se o material empregado pertencer à RAEM, são pagas, 

se não forem superiormente dispensadas, as quantias equiva-

lentes aos danos materiais, exceptuando-se os casos de que 

resulte salvamento de bens, em que as embarcações da RAEM 

têm os mesmos direitos das embarcações privadas.

Artigo 92.º

(Averiguação de acidentes marítimos)

1. Em caso de acidente marítimo, ocorrido nas áreas de juris-

dição marítima, o director da DSAMA deve mandar proceder 

a averiguações com vista à recolha de circunstâncias relevantes 

e causas, de modo a que se possam estabelecer medidas de se-

gurança a fim de evitar acidentes semelhantes.
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二、上款所指之簡易調查並不旨在查明責任，且獨立於為該

目的而進行之任何調查程序。

第九十三條

（海事當局人員之權限）

一、獲任命進行海上事故簡易調查之海事當局人員具有與負

責確定事故責任之其他人員相同之優先權，並得自由查閱認為

對海事安全具重要性之一切資料。

二、海事當局人員應根據國際海事組織及國際勞工組織之

建議進行簡易調查。

第九十四條

（船長在海上事故中之義務）

在澳門特別行政區登記之船舶之船長，在其能力範圍內且不

對其船舶、船員或乘客構成嚴重危險之情況下具有下列義務：

a）對在海上處於危險之任何人提供救助；

b）為拯救有生命危險之人而對船舶提供所需之援助；

c）如得知有救助需要，須前赴拯救有生命危險之人；如無能

力提供援助，而其他通訊站台未有回應所發出之求救信號，則應

轉發該求救信號；

d）船舶碰撞後，應向相撞之船舶、其船員及乘客提供必要

之救助，並向彼等指出本身船舶之名稱、登記港口及將停靠之最

接近之港口。

第九十五條

（沉沒或擱淺之船舶）

一、如船舶在海事管轄權範圍內沉沒或擱淺而對航行、港章

或公共衛生構成損害，又或海事及水務局局長認為宜將之移走，

則該等船舶之所有人或負責人應按所規定之緊急方式將有關船

舶移走；如屬在澳門特別行政區以外地方登記之船舶，應將有關

事實通知有關國家之外交實體。

二、如船舶被遺棄或船舶之負責人未於限定時間內移走有

關船舶，海事及水務局局長應作筆錄，其中載明下列資料：

a）船舶之認別資料；

b）船舶所有人之姓名；

2. As averiguações definidas no número anterior não se 

destinam a apurar responsabilidades e são independentes de 

quaisquer processos de investigação para o efeito.

Artigo 93.º

(Competência dos agentes de autoridade marítima)

1. Os agentes de autoridade marítima nomeados para pro-

ceder a averiguações de um acidente marítimo têm a mesma 

prioridade que outros agentes encarregues de determinar a 

responsabilidade do acidente e têm livre acesso a toda a infor-

mação considerada relevante para a segurança marítima.

2. Os agentes de autoridade marítima devem conduzir as 

averiguações tendo em conta as recomendações da Organiza-

ção Marítima Internacional e da Organização Internacional do 

Trabalho.

Artigo 94.º

(Obrigações do capitão nos sinistros marítimos)

É obrigação do capitão de embarcação registada na RAEM, 

desde que o possa fazer sem perigo grave para a sua embarca-

ção, tripulação ou passageiros:

a) Prestar assistência a qualquer pessoa em situação de peri-

go no mar;

b) Prestar a embarcações o auxílio necessário para o salva-

mento de vidas em perigo;

c) Ir em socorro de pessoas em perigo, se for informado da 

necessidade de assistência ou, no caso de não ter capacidade 

para o efeito, retransmitir o pedido de socorro, se este não ti-

ver sido dado como recebido por outra estação;

d) Após uma colisão, prestar à embarcação com que tenha 

colidido, à sua tripulação e aos seus passageiros a assistência 

necessária e indicar-lhes o nome da sua própria embarcação, o 

seu porto de registo e o porto mais próximo que tocar.

Artigo 95.º

(Embarcações afundadas ou encalhadas)

1. As embarcações afundadas ou encalhadas nas áreas de 

jurisdição marítima, quando causem prejuízo à navegação, ao 

regime de portos, à saúde pública ou ainda quando o director 

da DSAMA o julgue conveniente, devem ser removidas pelos 

seus proprietários ou responsáveis com a urgência que lhes 

seja imposta; tratando-se de embarcações não registadas na 

RAEM, é dado conhecimento à entidade diplomática do res-

pectivo país.

2. No caso de a embarcação se encontrar abandonada ou o 

seu responsável não ter procedido à sua remoção no prazo fixa-

do, o director da DSAMA levanta auto do qual conste:

a) Identificação da embarcação;

b) Nome do proprietário;
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c）如屬非在澳門特別行政區登記之船舶，須載明其國籍；

d）主要特徵；

e）貨物性質；

f）船舶所處之位置及狀況；

g）導致船舶沉沒或擱淺之原因；

h）導致須移走船舶之原因；

i）船舶負責人就其未移走該船舶之原因作出之聲明。

三、上款所指之筆錄應連同海事及水務局局長就移走有關船

舶所採用之方法及有關費用預算等方面作成之意見書，一併呈

交上級以待最終決議。

四、應將第二款及第三款所指之事實通知船舶所有人或負責

人，如屬在澳門特別行政區以外地方登記之船舶，則應將該等事

實通知有關外交實體；如未聯絡上船舶所有人或負責人，又或無

外交實體，則在送交筆錄之註記中載明該事實。

五、如為本地商船、本地漁船或本地輔助船，則免除送交第

三款所指之筆錄，並由海事及水務局局長採取措施，將有關船舶

移走；如移走船舶之費用須由澳門特別行政區負擔，則應事先向

上級請求許可。

第九十六條

（關於船舶安全、航行安全及捕魚安全之其他規定）

一、任何船舶均不得繫泊於標誌浮標、航標或任何其他航標

上。

二、如船舶將其漁網或漁具拋入海中之距離對已拋入海中

之其他漁網或漁器造成損壞或妨礙捕魚，則不得為之。

三、船舶基於不可抗力之原因而減輕全部或部分負載時，其

船長應標示減輕負載之位置，並將之告知海事及水務局。

第九十七條

（通訊）

一、在澳門特別行政區登記之船舶，不得使用《國際信號規

則》以外之其他信號系統或信號代碼與其他船舶、航空器、信號

台、無線電報台或無線電話通訊台聯絡。

二、下列情況不受上款規定約束：

a）與尚未採用上款所指規則之國家之船舶、航空器、信號台

或站、無線電報台或站，又或無線電話通訊台或站進行聯絡；

c) Nacionalidade da embarcação, se não estiver registada na 

RAEM;

d) Características principais;

e) Natureza da carga;

f) Local e situação em que se encontra;

g) Circunstâncias em que se produziu o afundamento ou en-

calhe;

h) Circunstâncias que impõem a remoção;

i) Declaração do responsável pela embarcação sobre os moti-

vos por que não procedeu à remoção.

3. O auto referido no número anterior é remetido superior-

mente para resolução final, com o parecer do director da DSA-

MA sobre os meios a empregar para a remoção e o orçamento 

das despesas respectivas.

4. Dos factos referidos nos n.os 2 e 3 é dado conhecimento ao 

proprietário ou responsável pela embarcação e ainda à entida-

de diplomática respectiva se a embarcação não estiver regista-

da na RAEM; se o proprietário ou responsável pela embarca-

ção não for encontrado ou não houver entidade diplomática, é 

feita menção desse facto na nota de remessa do auto.

5. Tratando-se de embarcações de tráfego local, pesca local 

ou auxiliares locais, é dispensada a remessa do auto referida 

no n.º 3, procedendo o director da DSAMA à sua remoção; se 

esta remoção der lugar a encargos por conta da RAEM, deve 

previamente ser solicitada autorização superior.

Artigo 96.º

(Outras disposições relativas a segurança das
embarcações, da navegação e da pesca)

1. Não é permitido a qualquer embarcação amarrar a bóias 

de sinalização, balizas ou a qualquer outra ajuda à navegação.

2. Nenhuma embarcação pode lançar ao mar as suas redes 

ou aparelhos a distância que possa causar danos a outros já 

lançados ou prejuízos na pesca.

3. O capitão de uma embarcação que, por motivo de força 

maior, alijar a carga ou parte dela deve marcar o local em que 

praticou esse facto e participá-lo à DSAMA.

Artigo 97.º

(Comunicações)

1. As embarcações registadas na RAEM não podem empre-

gar, para se corresponderem com outras embarcações, aerona-

ves, postos semafóricos, estações radiotelegráficas ou radiote-

lefónicas, nenhum outro sistema de sinais, nem outro código de 

sinais, que não o CIS.

2. Exceptuam-se do disposto no número anterior:

a) As comunicações com embarcações, aeronaves e estações 

ou postos semafóricos, radiotelegráficos ou radiotelefónicos 

de países que ainda não tenham adoptado o código referido no 

número anterior;
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b）《國際海上人命安全公約》及《國際海上避碰規則》所規

定之情況。

三、海事及水務局有權透過無線電、電報或信號發送或自處

於海事管轄權範圍內之船舶接收涉及總體利益或與該局執行本

身職能有關之任何信息。

四、海事及水務局訂定船舶須作通報的事項及通報的方式。

第九十八條

（焰火）

未經海事及水務局局長許可，禁止在海事管轄權範圍內燃

放爆竹、燃點焰火或作任何警報信號，但有需要求救之情況除

外。

第七節

錨地、繫泊及靠泊

第九十九條

（錨地）

一、錨地係指船舶可錨泊或繫泊之港口區域，可分為下列類

別：

a）商船用錨地；

b）漁船用錨地；

c）遊船用錨地；

d）本地商船用錨地；

e）檢疫用錨地；

f）運載爆炸品或易燃物品之船舶用錨地。

二、由海事及水務局局長負責訂定錨地之類別及其範圍。

三、可訂定包含第一款所指之兩類或兩類以上錨地之混合式

錨地。

第一百條

（船舶應錨泊、繫泊或靠泊的條件）

一、鑑於澳門特別行政區港口之安全條件，海事及水務局局

長應指明船舶可停泊之地點，並確定何類船舶應採用下列停泊

方式：

a）錨泊；

b) Os casos previstos na SOLAS e no Regulamento Interna-

cional para Evitar Abalroamentos no Mar.

3. A DSAMA tem a faculdade de transmitir ou receber das 

embarcações que se encontrem nas áreas de jurisdição maríti-

ma, pelo rádio, telégrafo ou semáforo, qualquer comunicação 

de interesse geral ou que respeite ao exercício das suas funções.

4. A DSAMA define as matérias que as embarcações devem 

comunicar, bem como as formas dessa comunicação.

Artigo 98.º

(Fogos-de-artifício)

Não é permitido nas áreas de jurisdição marítima, sem autoriza-

ção do director da DSAMA, lançar foguetões, acender fogos-

-de-artifício ou fazer qualquer sinal de alarme, salvo em caso 

de necessidade de socorro.

SECÇÃO VII

Ancoradouros, amarrações e atracações

Artigo 99.º

(Ancoradouros)

1. São ancoradouros as áreas dos portos em que as embar-

cações podem fundear ou amarrar, podendo ser classificados 

como:

a) Comerciais;

b) De pesca;

c) De recreio;

d) De tráfego local;

e) De quarentena;

f) De embarcações com cargas explosivas ou inflamáveis.

2. Compete ao director da DSAMA definir as espécies de 

ancoradouros e seus limites.

3. Podem ser definidos ancoradouros mistos, abrangendo 

duas ou mais das espécies indicadas no n.º 1.

Artigo 100.º

(Condições em que as embarcações devem fundear, 
amarrar ou atracar)

1. O director da DSAMA, atendendo às condições de segu-

rança dos portos da RAEM, deve especificar os locais onde 

as embarcações podem estacionar e determinar quais as que 

devem:

a) Fundear com ferro;
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b）雙錨泊（繫泊）；

c）在一個浮標上繫泊；

d）使用船錨或浮標作船頭及船尾繫泊。

二、上款所指浮標之位置、形狀、塗漆及配套設備均由海事

及水務局局長訂定。

三、獲海事及水務局局長批准進入港口的船舶應以不影響港

口安全的方式停泊，並應遵守海事及水務局局長為此目的所發

出的指示。

四、船舶須在港口有關錨地之範圍內或在海事及水務局局

長指明之地點繫泊或錨泊；未經海事及水務局局長許可，不得轉

換錨地或停泊地點。

五、商船僅得透過海事及水務局局長之許可在法律或告示

規定以外之地點裝卸貨物。

第一百零一條

（停泊船舶或被繫泊於浮標上或錨泊之其他船舶拖掛之船舶）

一、繫泊於浮標上或用本身船錨錨泊之船舶，不得：

a）於船尾拖掛一艘以上之船舶，拖船長度應少於十四米；

b）於船舷繫泊數量多於其錨鏈所能合理承受之船舶。

二、停泊或錨泊之船舶船長負責根據天氣及水流情況調節

起卸貨物之船舶之數量。

三、如繫泊或錨泊船舶之船長或其代理人，又或海事及水務

局局長勒令其他船舶之船長將其船舶與前述船舶分開或駛離該

等船舶，則該船長應緊急為之，但遇不可抗力之情況除外。

四、上款所指之由船長或其代理人作出之勒令，應在兩名證

人在場時為之。

五、在港口內，船舶應保持錨鏈互不絞纏及備有一可隨時使

用之船尾錨、一個繫有下垂器之小錨及兩條傳遞大索，該等器具

均須狀況良好及適合有關港口使用。

第一百零二條

（處於漂流、繫泊鬆脫或危害其他船舶之船舶）

一、如船舶處於漂流、繫泊鬆脫或危害其他船舶之情況下，

應立即加強繫泊、重新繫泊或駛往不造成危害之地點或海事及

水務局局長指定之地點。

b) Fundear com dois ferros (amarrar);

c) Amarrar a uma bóia;

d) Amarrar de proa e popa, utilizando ferros ou bóias.

2. A localização, forma, pintura e acessórios das bóias re-

feridas no número anterior são estabelecidas pelo director da 

DSAMA.

3. As embarcações cuja entrada nos portos é autorizada pelo 

director da DSAMA devem estacionar por forma a não pre-

judicarem a segurança do porto e cumprir as instruções que, 

para este fim, lhes sejam dadas pelo director da DSAMA.

4. As embarcações são obrigadas a amarrar ou fundear nos 

portos dentro dos limites dos respectivos ancoradouros ou nos 

locais que lhe sejam indicados pelo director da DSAMA e não 

podem mudar de ancoradouro ou de local sem a sua autorização.

5. As embarcações de comércio só podem carregar ou des-

carregar fora dos locais determinados na lei ou nos editais me-

diante autorização do director da DSAMA.

Artigo 101.º

(Embarcações atracadas ou a reboque de outras 
amarradas a bóias ou fundeadas)

1. As embarcações, quando amarradas a bóias ou fundeadas 

com os seus ferros, não podem:

a) Ter a reboque, pela popa, mais de uma embarcação, de-

vendo o comprimento do reboque ser inferior a 14 metros;

b) Ter atracadas à borda maior número de embarcações do 

que aquele que razoavelmente possam suportar as suas amar-

rações.

2. Compete ao capitão da embarcação amarrada ou funde-

ada regular o número de embarcações à carga e descarga, de 

acordo com as condições de tempo e correntes.

3. O capitão, quando intimado pelo capitão da embarcação 

amarrada ou fundeada, ou seu representante, ou pelo director 

da DSAMA, a largar da embarcação ou a afastar-se dela, deve 

fazê-lo com urgência, salvo em caso de força maior.

4. A intimação pelo capitão ou seu representante, referida no 

número anterior, deve ser feita na presença de duas testemu-

nhas.

5. Nos portos, as embarcações devem conservar claras as 

amarrações, ter um ferro à roça pronto a largar, um ancorote 

com o respectivo virador e dois cabos para espias, tudo em 

bom estado e apropriado ao respectivo porto.

Artigo 102.º

(Embarcações em risco de garrar, 
de se desamarrar ou de prejudicar outras)

1. Quando uma embarcação estiver em risco de garrar, de 

se desamarrar ou de prejudicar outras embarcações, deve, de 

imediato, ser reforçada a amarração, amarrada novamente ou 

largada para local onde não cause prejuízo ou seja determina-

do pelo director da DSAMA.
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二、如不採取上款所指之措施，海事及水務局應促使採取該

等措施，並由有關船舶之負責人承擔費用。

三、如某一船舶倒向另一船舶，而後者鬆開錨鏈便可避免受

損，則應在無危險之情況下鬆開錨鏈；如不如此為之，則喪失因

遭受之損害而獲賠償之權利。

第一百零三條

（錨鏈絞纏之船舶）

一、如船舶之錨鏈因不可歸責於任何一方之事實而與其他船

舶錨鏈絞纏，應互相協助對方進行船上操作，使錨鏈分開。

二、如因駕駛員之過錯導致某一船舶拋錨不當而使錨鏈絞

纏，則僅由該船舶進行使錨鏈分開之措施，或僅由該船舶負擔有

關費用。

第一百零四條

（具傳遞大索之船舶）

一、任何在正常天氣情況下靠泊之船舶，均應接收由另一船

舶因有需要而向其傳遞之一根或多根纜索，並有權就所遭受之

不可歸責於其本身之損害獲得賠償。

二、船舶互相靠泊者，不得以任何方式阻止或阻撓貨物裝卸

之工作、通行或其他必需透過上述船舶進行之運輸。

三、如為履行上款之規定而產生損害，應由被判定為責任人

之一方負責賠償。

四、如船舶已將傳遞大索繫於其他船舶或岸上，而該纜索可

能妨礙其他船舶航行，則僅得以最短時間繼續使用該纜索以進

行對船舶屬必要之工作；如有需要方便其他船舶航行，應放鬆纜

索，但僅以該操作不致對船舶造成損害為限。

五、根據上款所指條件而獲方便航行之船舶，應採取必要之

謹慎措施，以免對鬆馳之纜索造成損害，並須對所引致之損害負

責。

第一百零五條

（人員在安全條件下登船）

一、所有在港口停泊之船舶，無論係靠泊、錨泊或繫泊，均

須具備確保人員安全登船之適當設施。

二、上款所指之設施包括：

a）闊度合適之舷梯或跳板，至少在其中一側裝有欄杆及扶

手；

2. Quando a manobra referida no número anterior não for 

efectuada a DSAMA promove a sua realização, a expensas do 

responsável pela embarcação.

3. Quando alguma embarcação cair sobre outra e esta puder 

evitar danos arriando a amarra, deve proceder desse modo 

desde que não corra risco, perdendo o direito a ser indemniza-

da pelos danos que sofra se o não fizer.

Artigo 103.º

(Embarcações com amarrações enrascadas)

1. As embarcações que, por facto não imputável a qualquer 

delas, tiverem as suas amarrações enrascadas com as de outras, 

devem coadjuvar-se mutuamente na faina de as porem claras.

2. Quando as amarrações se enrascarem devido a uma em-

barcação ter fundeado mal os seus ferros por culpa do piloto, o 

trabalho é realizado exclusivamente por essa embarcação, ou a 

expensas dela.

Artigo 104.º

(Embarcações com espias passadas)

1. Qualquer embarcação atracada com tempo regular deve 

receber a espia ou espias que uma outra necessite passar-lhe, 

tendo direito a ser indemnizada dos danos que sofra e que não 

lhe sejam imputáveis.

2. As embarcações que tenham outras atracadas não podem 

impedir ou estorvar por qualquer forma o serviço de carga e 

descarga, o trânsito ou qualquer outro tráfego necessário que 

se faça através delas.

3. Se do cumprimento do disposto no número anterior resul-

tarem prejuízos, estes são indemnizáveis por quem for julgado 

responsável.

4. A embarcação que tenha espia dada para outra ou para 

terra, quando essa espia possa embaraçar a navegação, deve 

conservá-la somente durante o período de tempo mínimo para 

efectuar o serviço para que ela é indispensável, devendo folgá-la 

sempre que seja preciso para facilitar a navegação, desde que 

de tal procedimento não lhe possa resultar prejuízo.

5. A embarcação a quem tenha sido facilitada a navegação 

nas condições referidas no número anterior deve tomar as 

precauções necessárias para evitar danos nas espias folgadas, 

sendo responsável pelos prejuízos que causar.

Artigo 105.º

(Acesso de pessoal a bordo em condições de segurança)

1. Todas as embarcações surtas nos portos devem dispor de 

meios próprios que garantam, quando atracadas, fundeadas ou 

amarradas, o acesso seguro das pessoas a bordo.

2. Os meios a que se refere o número anterior incluem:

a) Escada de portaló ou prancha de largura adequada e dotada 

de balaustrada e corrimão, pelo menos num dos lados;
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b）在舷梯或跳板下面安裝能覆蓋舷梯或跳板所占空間之保

護網；

c）夜間使用之適當照明工具。

三、如所使用之舷梯或跳板具有連續沿圍，得免除安裝上款

b項所指之保護網。

第一百零六條

（吊貨杆）

一、船舶僅可在裝卸貨物時將吊貨杆放於船舷外。

二、如並靠之船舶裝卸貨物，僅上述之經適當繫泊之船舶得

將吊貨杆放於船舷外，並應在該等船舶起航前將之收回。

第一百零七條

（乘客之登船及離船）

如船舶將乘客運載至另一船舶或自該船舶接載乘客，僅可

靠泊舷門，且有關船員在未獲乘客所處船舶之船長、駕長或主駕

駛准許之情況下不得登上該船。

第一百零八條

（其他船舶占用之靠泊處）

一、船舶擬靠泊於碼頭、船橋或舷門，而該處已被其他船舶

占用，如前者未獲許可靠泊後者，應等待後者離開該地點後方得

靠泊。

二、如有多於一艘船舶須靠泊，客船優先；如有多於一艘客

船靠泊，則按照抵達次序靠泊，但海事及水務局局長作出不同安

排之決定時除外。

第三章

海中發現之物件

第一節

一般規定

第一百零九條

（海中發現之物件）

一、偶然在海上、海底發現任何無主物件，或偶然發現被海

水沖上岸之任何無主物件，又或知悉上述物件所在位置者，應在

四十八小時內將該事實告知任何警察當局或直接告知海事及水

務局。

b) Rede de protecção montada debaixo da escada ou da 

prancha que cubra todo o vão ocupado por esta;

c) Iluminação adequada, durante a noite.

3. A rede a que se refere a alínea b) do número anterior é 

dispensada quando forem utilizadas pranchas ou escadas que 

disponham de sanefas contínuas.

Artigo 106.º

(Paus de carga)

1. Os paus de carga das embarcações só podem estar dispa-

rados fora da borda durante as operações de carga e descarga.

2. Se o serviço de carga e descarga se fizer para embarcações 

encostadas, os paus de carga só podem ser disparados fora da 

borda com as referidas embarcações devidamente amarradas, 

devendo ser atracados antes de estas largarem.

Artigo 107.º

(Embarque e desembarque de passageiros)

As embarcações que conduzam passageiros para outra 

embarcação ou a ela os forem receber só podem atracar aos 

portalós e os respectivos tripulantes não podem subir a bordo 

sem licença do capitão, mestre ou arrais da embarcação a que 

pertencem os passageiros.

Artigo 108.º

(Local de atracação ocupado por outra embarcação)

1. Uma embarcação que se destine atracar a um cais, ponte 

ou portaló e o encontre ocupado por outra embarcação, se não 

estiver autorizada a atracar a esta, deve esperar que ela largue 

para então atracar.

2. Havendo mais de uma embarcação para atracar, prefere 

a que conduza passageiros e, havendo mais de uma destas, 

segue-se a ordem de chegada, salvo se o director da DSAMA 

determinar procedimento diferente.

CAPÍTULO III

Objectos achados no mar

SECÇÃO I

Disposições gerais

Artigo 109.º

(Objectos achados no mar)

1. Quem por acaso achar ou localizar quaisquer objectos sem 

dono conhecido, no mar, no fundo do mar ou por este arroja-

dos, deve comunicar o facto a qualquer autoridade policial ou 

directamente à DSAMA, no prazo de 48 horas.
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二、警察當局獲告知發現物件之事實後，應在二十四小時內

將該事實告知海事及水務局。

三、除有合理原因外，不在第一款所指期限內就發現物件之

事實作出通知，導致喪失作為發現者之權利，且不妨礙倘有之民

事及刑事責任。

第一百一十條

（被發現物之筆錄）

一、接獲關於被發現物或其位置所在之通知之實體，應繕立

關於被發現物之筆錄。

二、上述筆錄應指明被發現物之性質及特徵，發現地點、日

期及時間，以及發現者之身分資料。

三、繕立筆錄之實體應保管被發現之物；如無法如此為之，

則應確保以安全之方式存放該被發現物。

四、須將筆錄之副本及存放被發現物之收據交予發現者。

五、如筆錄由警察當局繕立，其應立即將之送交海事及水務

局。

第一百一十一條

（告示）

一、完成筆錄後，海事及水務局局長應命令在海事及水務局

張貼有關告示，告知有關權利人在不少於三十日之期限內提出索

回。

二、如物件所有人或其法定代理人提出索回並證明其權利，

則應將發現物交還該人。

第一百一十二條

（被發現物之估價）

一、為給予發現者應得之酬勞，海事及水務局應在上條第一

款所指之期間屆滿後三十日內對被發現或被檢獲之物件估價。

二、估價由一名經海事及水務局局長委任之鑑定人進行，並

應將估價結果通知發現者及物件所有人，如有後者，則須於十日

內作出通知。

第一百一十三條

（對估價之分歧）

如物件所有人或發現者不接受對被發現物之估價，應自接獲

估價通知起十日內向海事及水務局呈交申請書，請求成立鑑定

委員會。

2. Quando o achado for comunicado a autoridade policial 

esta deve dar conhecimento do facto à DSAMA, no prazo de 

24 horas.

3. Salvo motivo justificado, a falta de comunicação do acha-

do no prazo referido no n.º 1 determina a perda dos direitos do 

achador, sem prejuízo da responsabilidade civil e criminal a 

que houver lugar.

Artigo 110.º

(Auto de achado)

1. A entidade a quem for comunicado o achado ou a localiza-

ção do objecto lavra o respectivo auto de achado.

2. O auto deve especificar a natureza e as características do 

achado, o local, o dia e a hora da descoberta, bem como a iden-

tificação do achador.

3. A entidade que lavrar o auto deve guardar o achado ou, 

quando isso não for possível, deve assegurar o depósito do 

mesmo em condições de segurança.

4. É obrigatória a entrega ao achador de cópia do auto e recibo 

do depósito do achado.

5. Quando o auto for lavrado por autoridade policial, esta 

deve enviá-lo de imediato à DSAMA.

Artigo 111.º

(Edital)

1. Feito o auto, o director da DSAMA manda afixar o res-

pectivo edital na DSAMA, convidando quem de direito a fazer 

as suas reclamações dentro de um prazo não inferior a 30 dias.

2. Apresentando-se o proprietário ou o seu representante legal 

a reclamar e provado o seu direito, é-lhe entregue o achado.

Artigo 112.º

(Avaliação do achado)

1. A DSAMA, a fim ser atribuída a recompensa devida ao 

achador, determina o valor do achado ou dos objectos recolhi-

dos nos 30 dias seguintes ao termo do prazo previsto no n.º 1 

do artigo anterior.

2. A avaliação é feita por um perito nomeado pelo director 

da DSAMA, cujo resultado deve ser comunicado ao achador e 

ao proprietário, se o houver, no prazo de 10 dias.

Artigo 113.º

(Discordância sobre a avaliação)

O proprietário ou achador que não aceite a determinação 

do valor do achado apresenta requerimento à DSAMA para a 

constituição de uma comissão de peritos, nos 10 dias seguintes 

à notificação da avaliação.
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第一百一十四條

（鑑定委員會）

一、如有物件所有人，委員會須由三名鑑定人組成，分別由

海事及水務局局長、物件所有人及發現者各委任一名。

二、如無物件所有人，委員會由三名鑑定人組成，海事及水務

局局長及發現者各委任一名，第三名則由已獲委任之兩名鑑定

人合意委任。

第一百一十五條

（發現者之權利）

一、如在海中發現物件，發現者有收取酬勞之權利，該酬勞

係按照依第一百一十二條至第一百一十四條之規定對有關物件

之估價予以計算。

二、酬勞之金額相當於被發現物價值之三分之一，視乎具體

情況而由物件所有人或海事及水務局支付。

第一百一十六條

（物件所有人之義務）

一、如有被發現物之所有人，其須向發現者支付上條第二款

所指之金額，並支付因該發現物而產生之一切費用，尤其係移走

及保管該物之費用，否則不將該物退還予其所有人。

二、如未於九十日內繳付上款所指之金額，則所有人喪失對

被發現物之權利，被發現物歸澳門特別行政區所有，但不妨礙發

現者收取其應得之酬勞。

第一百一十七條

（對澳門特別行政區有利之被發現物）

在海上、海底發現之物件，又或被發現之被海水沖上岸之物

件，包括船舶、航空器或任何浮動設備之失事殘骸，又或任一者

之碎塊、貨物及設備之殘餘物等物件，如具有歷史、藝術或科學

價值，且不知誰為物件所有人，則該等物件成為澳門特別行政區

之財產，且受特別法例規範。

第二節

遺失之船錨

第一百一十八條

（概念及適用制度）

一、為適用本節之規定，“船錨”之含義包括船錨、錨、錨

鏈、浮標、繫泊用之重物、獨橫杆錨、小錨及鐵鈎。

Artigo 114.º

(Comissão de peritos)

1. Sempre que houver proprietário, a comissão é composta 

por 3 peritos, sendo um nomeado pelo director da DSAMA, 

outro pelo proprietário e o terceiro pelo achador.

2. Não havendo proprietário, a comissão é composta por 3 

peritos, sendo um nomeado pelo director da DSAMA, outro 

pelo achador e o terceiro de comum acordo pelos dois primeiros 

peritos.

Artigo 115.º

(Direitos do achador)

1. Os achados no mar constituem o achador no direito de 

receber uma recompensa, calculada sobre o valor atribuído aos 

objectos, nos termos dos artigos 112.º a 114.º

2. A recompensa corresponde a um terço do valor do acha-

do, a pagar pelo proprietário ou pela DSAMA conforme o 

caso.

Artigo 116.º

(Obrigações do proprietário)

1. O proprietário do achado, se o houver, é obrigado a pagar 

ao achador a importância referida no n.º 2 do artigo anterior, 

bem como todas as despesas efectuadas com o achado, nomea-

damente com a sua remoção e guarda, sob pena de este não lhe 

ser entregue.

2. O não pagamento, no prazo de 90 dias, das importâncias 

referidas no número anterior, determina a perda a favor da 

RAEM do direito do proprietário ao achado, sem prejuízo de 

o achador receber a recompensa que lhe é devida.

Artigo 117.º

(Achados com interesse para a RAEM)

Os objectos sem proprietário conhecido, achados no mar, 

no fundo do mar ou por este arrojados, incluindo despojos 

de naufrágios de embarcações, de aeronaves ou de qualquer 

material flutuante e fragmentos de quaisquer deles ou de suas 

cargas e equipamentos, que possuam valor histórico, artístico 

ou científico, constituem propriedade da RAEM, e são objecto 

de legislação especial.

SECÇÃO II

Ferros perdidos

Artigo 118.º

(Conceito e regime aplicável)

1. Para os efeitos do disposto nesta secção, a designação fer-

ro abrange os ferros, as âncoras, as amarras, as bóias, as poitas, 

as gatas, os ancorotes e as fateixas.
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二、本節未有特別規範之一切事宜，由上節規定中適用之部

分規範。

第一百一十九條

（遺失之船錨）

一、如船舶遺失船錨，其船長應於第一百零九條規定之期限

內向海事及水務局作出書面報告。

二、報告應指出：

a）船舶名稱及其所有人之姓名；

b）遺失船錨之類型、重量及長度；

c）捆接錨鏈之直徑；

d）倘有之獨有標記；

e）有助於確定倘被發現之船錨誰屬之其他說明。

三、報告應記錄在海事及水務局之專門簿冊內。

四、如未根據本條之規定報告船錨之遺失，則被發現之船錨

視為澳門特別行政區之財產。

第一百二十條

（打撈遺失船錨）

一、如任何船舶遺失船錨，船舶所有人或船長憑海事及水務

局局長發出之准照得打撈該船錨，而海事及水務局局長應在作

出上條第三款所指之記錄後方批給上述准照。

二、打撈屬澳門特別行政區船舶之船錨無需任何准照。

三、負擔打撈屬澳門特別行政區船舶船錨之有關費用者由上

級決定。

第一百二十一條

（起錨時發現之船錨）

一、如船舶在起錨時連同其船錨起出另一船錨，而後者既非

任何固定繫泊之組件，亦非任何船舶用以繫泊之船錨，則應將該

事實通知海事及水務局。

二、海事及水務局局長收到通知後，應採取措施將船錨移至

陸地，於未能立刻移走該船錨時，應將之放回水底，並適當標記

有關位置。

2. Em tudo o que não se encontra especialmente regulado na 

presente secção observa-se, na parte aplicável, o disposto na 

secção antecedente.

Artigo 119.º

(Ferros perdidos)

1. Sempre que a sua embarcação perder um ferro, o capitão 

deve participar o facto escrito à DSAMA no prazo previsto no 

artigo 109.º

2. A participação deve indicar:

a) Nome da embarcação e do seu proprietário;

b) Tipo, peso e comprimento do ferro perdido;

c) Bitola da amarra que tiver talingada;

d) Marcas particulares, se as houver;

e) Outras indicações que permitam confirmar a quem per-

tence, se for encontrado.

3. A participação é registada em livro próprio da DSAMA.

4. Os ferros achados cuja perda não for participada nos ter-

mos do presente consideram-se propriedade da RAEM.

Artigo 120.º

(Rocega de ferro perdido)

1. O proprietário ou o capitão de qualquer embarcação que te-

nha perdido um ferro tem a faculdade de o fazer rocegar quando 

munido de uma licença, emitida pelo director da DSAMA, que 

só pode ser concedida em face do registo a que se refere o n.º 3 

do artigo anterior.

2. A rocega dos ferros das embarcações da RAEM não carece 

de licença.

3. As despesas de recuperação dos ferros pertencentes às em-

barcações da RAEM são suportadas por quem superiormente 

for determinado.

Artigo 121.º

(Ferro achado ao suspender)

1. Quando uma embarcação suspender, conjuntamente com 

o seu ferro, um outro que não faça parte de nenhuma amarra-

ção fixa ou ao qual não esteja amarrada qualquer embarcação, 

o facto deve ser comunicado pelo capitão à DSAMA.

2. Recebida a comunicação, o director da DSAMA deve 

providenciar no sentido da remoção do ferro para terra ou, 

quando esta não puder efectuar-se imediatamente, do seu lan-

çamento para o fundo, ficando o local devidamente assinalado.
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三、如有澳門特別行政區之船舶適合於將船錨移至陸地或

將之打撈，則由其為之，如無上述船舶，則由發現船錨者負責為

之。

第一百二十二條

（打撈船錨時發現其他船錨）

如獲發准照打撈某一船錨時偶然發現其他船錨，應將之交

予海事及水務局，以便該局查核後一船錨是否已作登記及其所

屬，並作出適當處理。

第一百二十三條

（由他人發現之已登記船錨）

一、如已按照第一百一十九條第三款之規定登記之船錨為

人所發現或撈獲，而該人非船錨所有人或其法定代理人，則適用

第一百一十二條至第一百一十四條之規定。

二、如船錨由澳門特別行政區船舶發現或撈獲，支付酬勞後

剩餘之收入歸澳門特別行政區所有。

第一百二十四條

（未登記之船錨）

為訂定澳門特別行政區應給予發現者之酬勞，第一百一十二

條至第一百一十四條之規定適用於第一百一十九條第四款所指

之船錨。

第一百二十五條

（被遺棄之船舶）

如在海事管轄權範圍內發現被遺棄、漂流或擱淺之船舶，應

將該船舶交予：

a）船舶所有人或其代理人，但僅以在澳門特別行政區登記

之船舶為限，並支付倘有之因救援該船舶或確保其安全所需之

費用；

b）財政局，但僅以不知誰為船舶所有人或屬非在澳門特別

行政區登記之船舶為限。

第四章

關於船舶活動之特別規定

第一百二十六條

（船舶的拖航）

一、拖船拖航船舶，須取得海事及水務局局長發出的年度准

照。

3. A remoção do ferro para terra ou a sua rocega é feita por 

embarcação da RAEM, quando a houver apta para esse fim 

ou, não a havendo, por conta de quem encontrou o ferro.

Artigo 122.º

(Ferro achado ao rocegar outro)

Aquele que, devidamente licenciado, ao rocegar um determi-

nado ferro, ocasionalmente encontrar outro, deve entregar este 

na DSAMA, para que esta verifique se está registado e a quem 

pertence e lhe dê o competente destino.

Artigo 123.º

(Ferro registado achado por outrem)

1. É aplicável o disposto nos artigos 112.º a 114.º, sempre que 

um ferro, registado nos termos do n.º 3 do artigo 119.º, seja 

achado ou rocegado por pessoa que não seja o proprietário, ou 

quem legalmente o represente.

2. Quando o ferro for achado ou rocegado por embarcação 

da RAEM, a receita resultante do pagamento da recompensa 

reverte a favor desta.

Artigo 124.º

(Ferros não registados)

Aos ferros a que se refere o n.º 4 do artigo 119.º, para o efeito 

de se determinar a recompensa devida pela RAEM ao acha-

dor, é aplicável o disposto nos artigos 112.º a 114.º

Artigo 125.º

(Embarcações abandonadas)

As embarcações encontradas abandonadas, a flutuar ou enca-

lhadas nas áreas de jurisdição marítima são entregues:

a) Aos seus proprietários, ou a quem os represente, se forem 

registadas na RAEM, mediante pagamento das despesas que, 

porventura, tiverem sido feitas para o seu salvamento ou segu-

rança;

b) À Direcção dos Serviços de Finanças, quando não tenham 

proprietário conhecido ou não estejam registadas na RAEM.

CAPÍTULO IV

Disposições especiais sobre actividades de embarcações

Artigo 126.º

(Reboque de embarcações)

1. A exploração de um rebocador com embarcações depende 

de uma licença anual passada pelo director da DSAMA.
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二、拖船拖航船舶離開澳門特別行政區港口，須取得特別拖

航准照。

三、發出上兩款所指的准照前須進行檢查，以便查核拖船是

否具備必要的安全條件，尤其是機器功率、拖纜、航燈是否符合

技術規定。

四、第一款所指的准照應記錄拖船的船員，而第二款所指的

准照應記錄拖船及被拖船舶的船員。

五、如更換被拖船舶，特別拖航准照立即失效。

第一百二十七條

（氣象）

氣象部門應將其天氣預報告知海事及水務局，並向其報告

天氣預測，以便海事及水務局局長在必要情況下對停泊於港口

或擬離港之船舶採取其認為適宜之措施。

第一百二十八條

（存於船上之武器及彈藥）

於船上存放武器及彈藥，由特別法例規範。

第一百二十九條

（港口內工程使用之浮動設備）

一、屬獲判給澳門特別行政區港口內工程之公司所擁有並在

該等工程中使用之浮動設備，須受下列規範約束：

a）無須在海事登記內作登錄即可使用；

b）在航行安全方面，受海事及水務局管轄。

二、海事及水務局核查上款b項所指之安全條件，係指在開

始使用之前進行檢查，其仔細程度視乎船上文件及其有效期而

定。

三、如檢查結果滿意，海事及水務局發出適航證書。

四、不論第一款所指之浮動設備是否已在海事登記內作登

錄，應向海事及水務局履行之負擔均按照對已在海事登記內作

登錄之船舶之規定予以履行。

2. A exploração de um rebocador com embarcações carece 

de licença especial de reboque, se sair do porto da RAEM.

3. A concessão das licenças referidas nos números anteriores 

é precedida de vistoria, para se verificar se o rebocador oferece 

as necessárias condições de segurança e, em especial se a 

potência da máquina, cabos de reboque e luzes de navegação 

satisfazem as prescrições técnicas.

4. Na licença referida no n.º 1, deve ficar registada a tripula-

ção do rebocador, devendo na licença referida no n.º 2 ficar re-

gistada a tripulação do rebocador e da embarcação rebocada.

5. A licença especial de reboque caduca logo que seja substi-

tuída a embarcação rebocada.

Artigo 127.º

(Meteorologia)

Os serviços meteorológicos devem dar conhecimento à 

DSAMA dos seus boletins meteorológicos e comunicar-lhe as 

previsões de temporais a fim de o director da DSAMA pro-

videnciar, como for conveniente, a respeito das embarcações 

surtas nos portos ou que pretendam sair deles.

Artigo 128.º

(Armas e munições a bordo de embarcações)

A existência de armas e munições a bordo das embarcações 

é regulada por legislação especial.

Artigo 129.º

(Material flutuante para obras nos portos)

1. O material flutuante pertencente a firmas adjudicatárias 

de obras nos portos da RAEM e nelas empregue está sujeito às 

seguintes normas:

a) Pode ser utilizado sem necessidade de inscrição no registo 

marítimo;

b) Para efeitos de segurança da navegação fica sob a jurisdi-

ção da DSAMA.

2. A verificação pela DSAMA das condições de segurança 

mencionadas na alínea b) do número anterior é feita passando-se 

vistoria antes da entrada em serviço, com maior ou menor de-

talhe, conforme os documentos de bordo e respectivos prazos 

de validade.

3. Se os resultados da vistoria forem favoráveis, a DSAMA 

passa o certificado de navegabilidade.

4. Os encargos a satisfazer na DSAMA, em relação ao ma-

terial referido no n.º 1, inscrito ou não no registo marítimo são 

suportados, nos termos previstos para as embarcações inscritas 

no registo marítimo.
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第一百二十九-A條

（特別准照）

一、船舶從事海事登記內的登錄並無指定的活動，須取得海

事及水務局發出的特別准照。

二、建設可能影響航行安全的可拆除的海上設施須取得海

事及水務局發出的特別准照，但由行政當局主動進行的項目除

外。

第五章

處罰制度

第一百三十條

（監察）

一、海事及水務局局長負責監察對本規章規定之遵守情況，

並得由海事當局之人員執行。

二、在本規章明文規定之情況下，船級社亦得行使上款所指

之權限。

第一百三十一條

（罰款）

違反本規章規定之違法行為受以下罰款處分，且不妨礙倘有

之刑事、民事及紀律責任：

a）在下列情況下，科處船舶經營人或船舶所有人澳門元

2,000.00元至30,000.00元之罰款：

不按照第二章第三節之規定在船舶外部適當標示有關認別

資料；

船舶不按照第二章第二節之規定在海事登記內作登錄；

不遵守第三十八條之規定；

妨礙保養檢查及補充檢查之進行。

b）在下列情況下，科處船長澳門元1,000.00元至30,000.00

元之罰款：

在按照船舶分類而定之航行範圍以外航行；

不按照第二章第三節之規定保持在船舶上已作之標記；

被發現在航行時欠必備之船上文件，且未於四十八小時內將

有關文件呈交海事及水務局；

Artigo 129.º-A

(Licença especial)

1. As embarcações que praticam actividades não indicadas 

na inscrição no registo marítimo carecem de licença especial 

emitida pela DSAMA.

2. A construção de instalações no mar desmontáveis que 

possam afectar a segurança de navegação carece de licença es-

pecial emitida pela DSAMA, com excepção dos projectos por 

iniciativa da Administração.

CAPÍTULO V

Regime sancionatório

Artigo 130.º

(Fiscalização)

1. A fiscalização do cumprimento do disposto no presente 

regulamento é da competência do director da DSAMA e pode 

ser exercida através dos agentes de autoridade marítima.

2. A competência referida no número anterior pode, nos ca-

sos expressamente previstos neste regulamento, ser igualmente 

exercida pelas sociedades de classificação.

Artigo 131.º

(Multas)

Sem prejuízo da responsabilidade criminal, civil e disciplinar 

a que haja lugar, as infracções ao disposto no presente regula-

mento são sancionadas com as seguintes multas:

a) De 2 000,00 a 30 000,00 patacas ao armador ou proprietá-

rio de embarcação que:

Não tenha devidamente inscritos os elementos de identifica-

ção exteriores em conformidade com o disposto na Secção III 

do Capítulo II;

Não tenha efectuado a inscrição no registo marítimo da em-

barcação nos termos da Secção II do Capítulo II;

Não cumpra o disposto no artigo 38.º;

Impeça a realização das vistorias de manutenção e suple-

mentares.

b) De 1 000,00 a 30 000,00 patacas, ao capitão de embarca-

ção que:

Navegue em área de navegação que ultrapasse os limites es-

tabelecidos em função da classificação da embarcação;

Não mantenha as inscrições feitas na embarcação de acordo 

com o disposto na Secção III do Capítulo II;

Sendo encontrado a navegar sem os documentos de bordo 

obrigatórios, não os apresente à DSAMA no prazo máximo de 

48 horas;
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不遵守第五十四條、第五十七條、第八十九條、第九十六條及

第九十七條之規定；

被發現在航行時所具備之文件無效；

船舶不按照第二章第五節第三分節之規定辦理結關手續而

出海；

違反第二章第七節所載之規定。

c）在下列情況下，科處船長澳門元5,000.00元至70,000.00

元之罰款：

不遵守第九十四條之規定；

因不遵守《國際海上避碰規則》而引起事故或導致第三人受

損。

d）如違反第八十條之規定，科處船舶所有人澳門元5,000.00

元至3 0 , 0 0 0 . 0 0元之罰款，科處船長澳門元 2 , 5 0 0 . 0 0元至

15,000.00元之罰款；

e）違反本規章其他規定者，科處澳門元 5 0 0 . 0 0元至

10,000.00元之罰款。

第一百三十二條

（罰款之酌科）

罰款之酌科須考慮違法行為之嚴重性及違法者之過錯。

第一百三十三條

（事故）

如違法行為造成事故或促成事故發生，第一百三十一條所定

之金額增加至兩倍。

第一百三十四條

（科處罰款之權限）

科處本章規定之罰款屬海事及水務局局長之權限。

第一百三十五條

（罰款之繳納）

一、自通知處罰決定之日起三十日內繳納罰款。

二、如未在上款訂定之期限內自願繳納罰款，則根據稅務執

Não cumpra o disposto nos artigos 54.º, 57.º, 89.º, 96.º e 97.º;

Seja encontrado a navegar com documentos de bordo sem 

validade;

Saia para o mar sem que a embarcação tenha sido desembara-

çada nos termos da Subsecção III da Secção V do Capítulo II;

Viole as normas constantes da Secção VII do Capítulo II.

c) De 5 000,00 a 70 000,00 patacas, ao capitão de embarca-

ção que:

Não cumpra o disposto no artigo 94.º;

Por desrespeito ao Regulamento Internacional para Evitar 

Abalroamento no Mar, provoque um acidente ou cause danos 

a terceiros.

d) De 5 000,00 a 30 000,00 patacas, ao proprietário e de 

2 500,00 a 15 000,00 patacas, ao capitão de embarcação que 

violem o disposto no artigo 80.º;

e) De 500,00 a 10 000,00 patacas a quem violar qualquer outra 

disposição do presente regulamento.

Artigo 132.º

(Graduação da multa)

Na graduação da multa atende-se à gravidade da infracção e 

à culpa do infractor.

Artigo 133.º

(Acidentes)

Se a infracção for causa de acidente, ou para ele tiver contri-

buído, os montantes previstos no artigo 131.º são elevados para 

o dobro.

Artigo 134.º

(Competência para aplicação da multa)

A aplicação das multas previstas no presente capítulo com-

pete ao director da DSAMA.

Artigo 135.º

(Pagamento)

1. A multa é paga no prazo de 30 dias a contar da data de notifi-

cação da decisão sancionatória.

2. Na falta de pagamento voluntário da multa, no prazo fixado 

no número anterior, procede-se à sua cobrança coerciva, nos 
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行程序之規定，以處罰決定之證明作為執行名義，透過有權限之

實體進行強制徵收。

三、對罰款之科處，得向行政法院提起上訴。

第一百三十六條

（罰款額之待定）

就任何違反本規章或其他適用法例之違法行為提起之程

序因未能定出罰款額而處於待決狀況時，海事及水務局局長可

依職權或應其他實體之請求禁止有船員參予違法行為之船舶離

港，除非已提供銀行擔保或其他被視為適合之擔保或押金，其金

額為可科處罰款之最高限額加上可視為澳門特別行政區債權之

倘有之損害賠償及其他費用。

第一百三十七條

（罰款之歸屬）

按照本規章之規定科處之罰款，悉數歸澳門特別行政區所

有。

第六章

紀律制度

第一節

一般原則

第一分節

適用範圍及候補規定

第一百三十八條

（適用）

一、本章所定之紀律制度適用於海員，但僅限於在履行職務

之範圍內或由該等職務引致之事宜為限。

二、請求註銷或中止海員登記並不終止因先前實施之違法行

為而應負之紀律責任。

第一百三十九條

（候補性法律）

刑法及民事訴訟法候補適用於海員之紀律制度。

termos do processo de execução fiscal, através da entidade 

competente, servindo de título executivo a certidão da decisão 

sancionatória.

3. Da aplicação da multa cabe recurso para o Tribunal Adminis-

trativo.

Artigo 136.º

(Pendência da fixação do montante de multa)

Quando qualquer auto por infraçção ao presente regulamento 

ou outra legislação aplicável estiver pendente da fixação do 

montante da multa, o director da DSAMA, oficiosamente ou a 

solicitação de outra entidade, pode não permitir o desembara-

ço da embarcação de cuja tripulação faça parte o infractor sem 

que seja prestada garantia bancária ou qualquer outra garantia 

ou caução julgada idónea de valor igual ao montante máximo 

da multa aplicável, acrescido das prováveis indemnizações e 

demais despesas, que possam ser considerados créditos da 

RAEM.

Artigo 137.º

(Destino da multa)

As multas aplicadas ao abrigo do disposto no presente regu-

lamento revertem integralmente para a RAEM.

CAPÍTULO VI

Regime disciplinar

SECÇÃO I

Princípios gerais

SUBSECÇÃO I

Âmbito de aplicação e normas supletivas

Artigo 138.º

(Aplicação)

1. O regime disciplinar previsto no presente capítulo aplica-se 

aos marítimos, no âmbito do exercício das suas funções ou em 

virtude delas.

2. O pedido de cancelamento ou suspensão da inscrição 

marítima não faz cessar a responsabilidade disciplinar por 

infracções anteriormente praticadas.

Artigo 139.º

(Direito supletivo)

Aplicam-se supletivamente ao regime disciplinar dos marítimos 

o direito penal e processual civil.



4096 澳門特別行政區公報—— 第一組 第 17 期 —— 2020 年 4 月 27 日

第二分節

船員

第一百四十條

（高級船員）

高級船員係指船員之最高職別，由船員冊訂明其地位及等

級。

第一百四十一條

（船長）

一、船長職位係高級船員職別中之最高級別。

二、船長係船舶之船上或非船上船員及輔助人員在勞動合同

生效期間之主管；在船舶滅失之情況下，該地位維持至有權限當

局負起上指責任為止。

三、船長對於船員、輔助人員及在船上從事職業活動之非海

員人士（以下稱為“非海員”），以及對於乘客具有權威，得要求

上述人士遵守船上紀律、確保船舶安全、照料所載貨物及確保

航程順利進行。

第一百四十二條

（駕駛員）

一、駕駛員職位係在高級船員職別中僅次於船長之級別。

二、最高級別之駕駛員為船長之首席副手，直接接受船長之

命令及指示，並將之轉達予其他船員、輔助人員及非海員。

三、上款所指之駕駛員稱為大副，船長得授予大副有關紀

律、假期或其他船上工作之若干權限。

第一百四十三條

（中級船員）

中級船員係在等級上介乎於高級船員與基本船員之間之人

員，其等級載於船員冊。

第二節

義務

第一百四十四條

（一般義務）

一、一般義務為：

a）服從之義務；

SUBSECÇÃO II

Tripulação

Artigo 140.º

(Oficiais)

Os oficiais constituem o escalão superior da tripulação, sendo 

a sua situação ou hierarquia determinada no rol de tripulação.

Artigo 141.º

(Capitão)

1. O cargo de capitão corresponde à categoria superior do 

escalão dos oficiais.

2. O capitão é o chefe da tripulação e dos auxiliares da em-

barcação, a bordo ou fora dela, enquanto vigorar o contrato de 

trabalho e, no caso de perda da embarcação, até que a autori-

dade competente se encarregue do pessoal.

3. O capitão tem sobre os todos os elementos da tripulação, 

auxiliares e indivíduos não marítimos que exerçam actividade 

profissional a bordo, adiante designados por não marítimos, 

bem como sobre os passageiros, a autoridade que exigir a dis-

ciplina a bordo, a segurança da embarcação, os cuidados da 

carga e o bom êxito da viagem.

Artigo 142.º

(Piloto)

1. O cargo de piloto corresponde à categoria imediatamente 

inferior à do capitão no escalão dos oficiais.

2. O piloto mais graduado é o principal auxiliar do capitão, 

recebendo dele directamente as ordens e instruções que trans-

mite aos restantes elementos da tripulação, aos auxiliares e aos 

não marítimos.

3. O piloto referido no número anterior tem a designação 

de imediato, podendo o capitão nele delegar algumas das suas 

competências respeitantes à disciplina, licenças e outros servi-

ços de bordo.

Artigo 143.º

(Mestrança)

Os marítimos que constituem a mestrança são hierarquica-

mente inferiores aos oficiais e superiores à marinhagem, sendo 

a sua hierarquia correspondente àquela que constar do rol de 

tripulação.

SECÇÃO II

Deveres

Artigo 144.º

(Deveres gerais)

1. São deveres gerais:

a) Dever de obediência;
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b）熱心之義務；

c）保密之義務；

d）有禮之義務；

e）勤謹之義務。

二、服從之義務，係指尊重及遵守正當上級在工作之執行及

紀律方面發出之命令。

三、熱心之義務，係指以有效之方式及盡心之態度執行職

務，特別在危險及緊急情況下，尤其要了解一般規定及規章規定

以及上級之指示，具備及增進工作知識、掌握及改善工作方式，

熱心於妥善保養及使用船舶，以及盡力保護船舶所運載者。

四、保密之義務，係指不洩漏關於船上組織及工作方法之消

息，但應向有權限實體提供之消息不在此限。

五、有禮之義務，係指以尊重、有教養及忠誠之態度對待

船舶經營人、上級、同事及在船上之其他人或與船舶接觸之其他

人。

六、勤謹之義務，係指正常及持續地上班工作。

第一百四十五條

（船長對當局及戰艦之義務）

一、在港口內，船長應尊重海事當局、警察當局、外交實體及

海關實體之命令，並應考慮引航員就錨地、船舶活動、進出港口

及在港口內航行等方面之指示。

二、在和平時期，船長應遵守任何戰艦得要求其遵守之關於

承認船籍之法律；如戰艦顯示其國家旗幟時，船長應為以上目的

立即命令升掛中華人民共和國國旗，並就對方提出之問題確實

回答。

三、在和平時期，如任何戰艦勒令登船檢查，船長不應以暴

力反抗，但進行檢查之高級船員登船時，船長可對該行為提出抗

議，並隨後要求對方將檢查原因、地點及進行檢查之情節等記錄

在航海日誌內。

四、船長亦應將上款所指之有關檢查事實記錄於航海日誌

內，並應在其海事報告中指出。

第一百四十六條

（禮儀方面之義務）

一、在戰艦所處之港口，船舶升降旗幟應與戰艦之旗幟變動

相配合。

b) Dever de zelo;

c) Dever de sigilo;

d) Dever de correcção;

e) Dever de assiduidade.

2. O dever de obediência consiste em acatar e cumprir as 

ordens dos legítimos superiores hierárquicos em tudo quanto 

respeita à execução e disciplina do trabalho.

3. O dever de zelo consiste em exercer as suas funções com 

eficiência e empenhamento, em especial em situações de peri-

go ou emergência designadamente, conhecer as normas gerais 

e regulamentares e as instruções dos superiores hierárquicos, 

possuir e aperfeiçoar os conhecimentos e métodos de trabalho, 

zelar pela boa conservação e utilização da embarcação e bem 

assim tudo fazer em defesa do que esta transporta.

4. O dever de sigilo consiste em não divulgar informações 

referentes à organização e método de trabalho a bordo com 

ressalva das que deva prestar às entidades competentes.

5. O dever de correcção consiste em tratar com respeito, ur-

banidade e lealdade o armador, os superiores hierárquicos, os 

colegas e as demais pessoas que estejam ou entrem em relação 

com a embarcação.

6. O dever de assiduidade consiste em comparecer regular e 

continuadamente ao serviço.

Artigo 145.º

(Deveres do capitão perante as autoridades 
e os navios de guerra)

1. O capitão deve acatar nos portos as ordens das autoridades 

marítimas, policiais, entidades diplomáticas ou aduaneiras e 

tomar em consideração as indicações dos pilotos no que respeita 

aos fundeadouros e movimento das embarcações, à entrada e à 

saída dos portos e dentro dos mesmos.

2. O capitão deve, em tempo de paz, obedecer ao direito de 

reconhecimento de nacionalidade que lhe possa ser exigido por 

qualquer navio de guerra, mandando para o efeito içar imedia-

tamente a Bandeira Nacional da República Popular da China, 

logo que o navio de guerra mostre a sua, respondendo com rigor 

às perguntas que lhe sejam dirigidas.

3. O capitão que, em tempo de paz, for intimado a submeter-

-se à visita por qualquer navio de guerra não se deve opor pela 

violência, mas logo que o oficial visitante se encontrar a bordo, 

deve protestar contra o exercício daquele acto e seguidamente 

solicitar que sejam registados no diário de navegação os moti-

vos que a determinaram e o local e as circunstâncias em que se 

efectuou.

4. Os factos relativos à visita referida no número anterior 

são registados pelo capitão no diário de navegação que os deve 

mencionar também no seu relatório de mar.

Artigo 146.º

(Deveres respeitantes a cerimonial)

1. Nos portos em que se encontrem navios de guerra o içar e 

arrear da bandeira da embarcação deve acompanhar os movi-

mentos da bandeira daqueles navios.
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二、船舶應向航行中或停泊於港口內之戰艦敬禮，即緩緩降

旗，並在對方回禮後重新升旗。

三、如高職位之公共當局官員登船，船長應在舷門迎接及陪

同，並以適當之恭敬態度接待。

四、如有權使用特別標誌之任何實體以官方形式登船，應於

適當處懸掛該標誌。

五、海上船舶不應在五百米內橫過戰艦之船頭，亦不應穿過

海軍船艦之列隊，並應避免妨礙港口內戰艦之航行。

第一百四十七條

（在危險情況下之義務）

一、船長及其餘船員應經常保持冷靜並維持船上紀律，特別

在發生危險或事故之情況下，且盡其所能透過任何方法避免乘

客之行為妨礙救生措施或其他對應付有關情況屬適當之措施。

二、如因海難或其他事件而必須棄船，船長應盡其所能採用

一切方法維持秩序，拯救船上人員，並採取措施將船上文件及重

要物件放於安全處；讓病人、傷者、婦孺首先離船，隨後讓其餘

乘客、非海員離船，而船員則最後離船。

三、在上款所指情況下，船長必為最後離船者；如已棄船，船

長應盡其所能使用一切方法將乘客、非海員、船員及獲救者帶領

至最適當處。

四、在以上數款情況下，船長應命令作出事件筆錄及繕立海

事報告，並將該等文件呈交有權限當局。

第一百四十八條

（對難民及非法乘客之義務）

一、禁止船長庇護因犯罪而被當局追緝之人。

二、船長在航行時發現船上有非法乘客，如船舶即將進入之

港口為澳門特別行政區，應將之交予海事及水務局；如船舶即將

進入之港口為澳門特別行政區以外之港口，則按照外交實體之

指示處理之。

2. As embarcações são obrigadas a cumprimentar os navios 

de guerra que encontrem em viagem ou nos portos, arriando 

vagarosamente a bandeira e içando-a depois de retribuído o 

cumprimento.

3. As autoridades públicas de elevada categoria, quando en-

trarem a bordo, são recebidas e acompanhadas ao portaló pelo 

capitão, sendo usadas as devidas deferências.

4. Quando se encontre oficialmente a bordo qualquer entida-

de com direito a distintivo especial, é este içado no lugar que 

lhe compete.

5. As embarcações não devem no mar cortar a proa aos 

navios de guerra a menos de 500 metros, nem atravessar for-

maturas de forças navais, devendo sempre evitar prejudicar a 

navegação dos navios de guerra nos portos.

Artigo 147.º

(Deveres em situação de perigo)

1. O capitão e demais tripulantes devem sempre, especial-

mente em ocasiões de perigo ou de acidente, manter a calma e 

a disciplina a bordo, evitando por todos os meios ao seu alcan-

ce que os passageiros procedam de forma a prejudicar as medi-

das de salvamento ou quaisquer outras adequadas à situação.

2. Sempre que, por naufrágio ou outro evento, for indispen-

sável abandonar a embarcação, o capitão deve empregar todos 

os meios ao seu alcance para manter a ordem, salvar as pessoas 

a bordo da embarcação, diligenciando para pôr a salvo os do-

cumentos de bordo e objectos importantes, devendo desembar-

car em primeiro lugar os doentes, feridos, mulheres e crianças, 

depois os restantes passageiros, os não marítimos e por último 

a tripulação.

3. Nas situações previstas no número anterior o capitão é 

sempre o último a abandonar a embarcação, e sempre que o 

tiver de fazer, deve empregar os meios ao seu alcance para 

conduzir os passageiros, não marítimos, tripulantes e salvados 

onde melhor convier.

4. Nos casos a que se referem os números anteriores o capi-

tão deve mandar levantar auto de ocorrência e lavrar o rela-

tório de mar, apresentando estes documentos às autoridades 

competentes.

Artigo 148.º

(Deveres relativamente a refugiados 
e passageiros clandestinos)

1. É proibido ao capitão conceder asilo a pessoas que sejam 

procuradas pelas autoridades por terem cometido um crime.

2. O capitão que encontrar a bordo, em viagem, pessoas que 

se tenham introduzido clandestinamente, se o primeiro porto 

onde entrar for na RAEM, deve entregá-las à DSAMA, se for 

um porto fora da RAEM, proceder de acordo com a entidade 

diplomática quanto ao destino a dar a essas pessoas.
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第三節

紀律責任

第一百四十九條

（紀律懲戒權之約束）

一、海員對其作出之違紀行為應在紀律方面向其上級負責，

且不妨礙刑事責任。

二、船舶之船長應在紀律方面向海事及水務局局長或外交實

體負責。

第一百五十條

（違紀行為）

一、違紀行為係指以作為或不作為之方式，有過錯地違反本

章或其他適用規定所定之一般或特別義務。

二、不論有否造成損害，違反義務者應受處罰。

三、如發生可導致紀律責任之事實，有權限實體獲悉該等事

實並認為該等事實可導致紀律責任，應命令提起有關程序。

第一百五十一條

（上級之責任）

如下級所作之違紀行為由上級所作之其他違紀行為引致或

由上級所發出之命令引致，則上級對下級之違紀行為負責。

第四節

紀律程序

第一百五十二條

（時效）

一、紀律程序之時效，自作出違紀行為之日起經過三年完

成。

二、如違紀行為同時構成刑事不法行為，而刑事程序之時效

期間為三年以上者，則適用刑事程序之時效期間。

三、時效屬依職權知悉。

第一百五十三條

（獲悉違紀行為）

上級在下級作出違紀行為時在場或獲悉該違紀行為，應繕

立筆錄，並載明一切與該違紀行為有關之情節；如該上級無權限

SECÇÃO III

Responsabilidade disciplinar

Artigo 149.º

(Sujeição ao poder disciplinar)

1. Sem prejuízo da responsabilidade criminal, os marítimos 

são disciplinarmente responsáveis perante os seus superiores 

hierárquicos pelas infracções que cometam.

2. O capitão da embarcação é disciplinarmente responsável 

perante o director da DSAMA ou a entidade diplomática.

Artigo 150.º

(Infracção disciplinar)

1. Constitui infracção disciplinar a violação culposa, por acção 

ou omissão, dos deveres gerais ou especiais consignados no 

presente capítulo e nas demais disposições aplicáveis.

2. A violação dos deveres é punível independentemente da 

produção de resultados prejudiciais.

3. Praticados factos que possam implicar responsabilidade 

disciplinar, a entidade competente que deles tenha conheci-

mento e como tal os considere, deve determinar a instauração 

do respectivo procedimento.

Artigo 151.º

(Responsabilidade dos superiores)

Os superiores hierárquicos são responsáveis pelas infracções 

praticadas pelos subordinados quando resultem de outras por 

eles cometidas ou de ordens que derem.

SECÇÃO IV

Procedimento disciplinar

Artigo 152.º

(Prescrição)

1. O procedimento disciplinar prescreve passados 3 anos, 

contados da data da infracção.

2. As infracções disciplinares que constituam simultanea-

mente ilícito penal prescrevem no mesmo prazo que o procedi-

mento criminal, quando este for superior.

3. A prescrição é de conhecimento oficioso.

Artigo 153.º

(Conhecimento da infracção)

O superior hierárquico que presenciar ou tomar conheci-

mento da prática de uma infracção disciplinar, deve lavrar 

auto, com menção de todas as circunstâncias conhecidas da 
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提起紀律程序，則應立刻將該筆錄送交有權限提起紀律程序之

實體。

第一百五十四條

（程序之免除）

科處書面申誡處分無須提起程序，但應預先對違紀人進行

聽證；違紀人得於四十八小時內提交書面答辯。

第一百五十五條

（程序之保密性）

一、在提出控訴之前，紀律程序具保密性，但在不公開卷宗

內容之條件下，嫌疑人可查閱卷宗。

二、在程序之任何階段，如透過指明用途之申請書請求發出

證明，而該等證明係用作辯護或維護正當利益，則預審員得許可

發出證明。

第一百五十六條

（無償性）

紀律程序屬無償之程序。

第一百五十七條

（無效）

以下情況構成不可補正之無效：

a）未對嫌疑人進行聽證；

b）用以查明真相之任何主要措施有缺漏或該缺漏影響嫌疑

人之辯護保障。

第五節

紀律處分

第一百五十八條

（處分等級）

一、對作出違紀行為之海員所科處之處分為：

a）書面申誡；

b）罰款；

prática da mesma, devendo enviá-lo de imediato à entidade 

competente para instaurar o processo disciplinar, se não tiver 

competência para o efeito.

Artigo 154.º

(Dispensa de processo)

A pena de repreensão escrita é aplicada sem dependência de 

processo, mas o infractor deve ser ouvido previamente e pode 

produzir a sua defesa por escrito, no prazo de 48 horas.

Artigo 155.º

(Natureza secreta do processo)

1. O processo disciplinar é de natureza secreta até à acusa-

ção, podendo, contudo, ser facultada ao arguido a consulta do 

processo, sob condição de não divulgar o que dele conste.

2. Mediante requerimento em que se indique o fim a que se 

destinam, pode o instrutor autorizar a passagem de certidões, 

em qualquer fase do processo, quando estas se destinem à de-

fesa ou promoção de interesses legítimos, podendo ser condi-

cionada a sua utilização.

Artigo 156.º

(Gratuitidade)

O processo disciplinar é gratuito.

Artigo 157.º

(Nulidades)

Constituem nulidades insanáveis:

a) A falta de audição do arguido;

b) A omissão de quaisquer diligências essenciais à descober-

ta da verdade ou susceptível de pôr em causa as garantias de 

defesa do arguido.

SECÇÃO V

Penas disciplinares

Artigo 158.º

(Escala das penas)

1. As penas aplicáveis aos marítimos pelas infracções disci-

plinares que cometerem são:

a) Repreensão escrita;

b) Multa;
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c）停職；

d）禁止執行職務。

二、處分必須記錄於海員登記證內，並僅自開始執行處分之

日起產生法律明文規定之效力。

三、第一款c項及d項所指之處分，在違紀人收到科處處分之

通知後翌日開始執行。

第一百五十九條

（罰款）

一、罰款處分以確定金額定出且不得超過三十日薪俸之相應

金額。

二、如受罰款處分之嫌疑人未於接獲通知日起三十日內繳付

罰款，則根據稅務執行程序之規定，以判決批示之證明作為執行

名義，透過有權限實體進行強制徵收。

第一百六十條

（停職）

一、停職處分係指暫時終止從事有關職業，並於處分期間中

止海員登記。

二、停職處分之期間視乎違紀行為之嚴重性而定，最短為六

個月，最長為兩年。

第一百六十一條

（禁止執行職務）

禁止執行職務之處分係指確定終止從事有關職業，並註銷

海員登記。

第一百六十二條

（處分之時效）

處分之時效，自裁定成為不可上訴之裁定之日起，經過下列

期間完成：

a）書面申誡及罰款之處分，六個月；

b）停職處分，三年；

c）禁止執行職務處分，五年。

c) Inibição temporária;

d) Interdição.

2. As penas são sempre registadas na cédula de inscrição 

marítima e apenas têm os efeitos expressamente declarados na 

lei, que se produzem a partir da data em que tiver início a sua 

execução.

3. A execução das penas referidas nas alíneas c) e d) do n.º 1 

inicia-se no dia seguinte àquele em que o infractor for notifica-

do da sua aplicação.

Artigo 159.º

(Multa)

1. A pena de multa é fixada em quantia certa e não pode exceder 

o quantitativo correspondente a 30 dias de vencimento.

2. Se o arguido punido em multa não pagar o que for devi-

do no prazo de 30 dias, a contar da notificação, procede-se à 

cobrança coerciva, nos termos do processo de execução fiscal, 

através da entidade competente, servindo de título executivo a 

certidão do despacho condenatório.

Artigo 160.º

(Inibição temporária)

1. A pena de inibição temporária consiste no afastamento 

temporário do exercício da profissão e dá lugar à suspensão da 

inscrição marítima durante o período de duração da pena.

2. A pena de inibição tem uma duração variável, conforme a 

gravidade da infracção, entre 6 meses e 2 anos.

Artigo 161.º

(Interdição)

A pena de interdição consiste no afastamento definitivo do 

exercício da profissão e dá lugar ao cancelamento da inscrição 

marítima.

Artigo 162.º

(Prescrição das penas)

As penas disciplinares prescrevem nos prazos seguintes, con-

tados da data em que a decisão se tornou irrecorrível:

a) 6 meses, para as penas de repreensão escrita e de multa;

b) 3 anos, para a pena de inibição temporária;

c) 5 anos, para a pena de interdição.
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第六節

處分之科處

第一百六十三條

（一般原則）

一、處分係按照違紀行為之嚴重性及後果而科處，並應考慮

不法事實之有關情節、違紀人之品格及有關工作之重要性。

二、不得對每一違紀行為科處多於一項之紀律處分。

第一百六十四條

（書面申誡及罰款）

一、書面申誡處分適用於不造成損失之輕微違紀行為。

二、罰款處分適用於過失或對職責義務理解不足之情況。

第一百六十五條

（停職）

停職處分適用於在履行職務上之義務時有過錯或漠不關心

之情況。

第一百六十六條

（禁止執行職務）

禁止執行職務處分一般適用於嚴重性及過錯程度引致不能

維持海員職業之違紀行為，尤其適用於所作出之違紀行為同時

屬於犯罪且因此而被判處兩年以上徒刑之海員。

第一百六十七條

（處分之中止）

一、如根據違紀人之品格、生活條件、在受處分之事實發生

前、後之行為，以及該事實之情節，結論出對該事實之譴責以及

處分之威懾足以達到對違紀行為進行防範及責難之目的，得中止

執行紀律處分。

二、中止期間最短為一年，最長為三年，自嫌疑人獲通知有

關裁定之日起計。

三、如海員在中止處分期間因任何違紀行為而再受處分，應

廢止該中止。

SECÇÃO VI

Aplicação das penas

Artigo 163.º

(Princípio geral)

1. As penas são aplicadas segundo a gravidade da infrac-

ção e o seu resultado, tendo em consideração as circuns-

tâncias relativas ao facto ilícito, a personalidade do infractor e a 

importância do respectivo serviço.

2. Não pode aplicar-se mais de uma pena disciplinar por 

cada infracção.

Artigo 164.º

(Repreensão escrita e multa)

1. A pena de repreensão escrita é aplicável por infracções 

leves de que não tenham resultado prejuízos.

2. A pena de multa é aplicável aos casos de negligência e de-

ficiente compreensão dos deveres que derivam da função.

Artigo 165.º

(Inibição temporária)

A pena de inibição temporária é aplicável aos casos que revelem 

culpa e grave desinteresse pelo cumprimento dos deveres fun-

cionais.

Artigo 166.º

(Interdição)

A pena de interdição é aplicável em geral às infracções cuja 

gravidade e grau de culpabilidade tornem inviável a manuten-

ção da profissão do marítimo, sendo designadamente aplicável 

ao marítimo que cometa infracção disciplinar correspondente 

a crime, pelo qual tenha sido punido com pena de prisão supe-

rior a 2 anos.

Artigo 167.º

(Suspensão das penas)

1. A aplicação das penas disciplinares pode ser suspensa, 

quando, atendendo à personalidade do infractor, às condições 

da sua vida, à sua conduta anterior e posterior ao facto punível 

e às circunstâncias deste, se concluir que a censura do facto e a 

ameaça de pena bastam para satisfazer as necessidades de pre-

venção e reprovação da infracção.

2. O tempo de suspensão não é inferior a 1 ano nem superior 

a 3, contando-se estes prazos desde a data da notificação ao 

arguido da respectiva decisão.

3. A suspensão é revogada se o marítimo vier a cometer no 

seu decurso qualquer infracção disciplinar pela qual venha a 

ser punido.
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第七節

紀律懲戒權限

第一百六十八條

（紀律懲戒權限）

一、具紀律懲戒權限者為：

a）海事及水務局局長，但僅以船舶停泊澳門特別行政區港

口為限；

b）外交實體，但僅以船舶停泊在澳門特別行政區以外之港

口為限。

二、不論船舶停泊何地，船長得於任何情況下科處申誡處

分，且應儘快視乎情況而將有關情事通知海事及水務局局長或

外交實體，且不妨礙上款規定之適用。

第一百六十九條

（紀律程序之提起）

一、船舶之船長負責提起紀律程序。

二、如違紀人為船長，則由海事及水務局局長或外交實體負

責提起紀律程序。

第八節

紀律程序

第一百七十條

（預審員）

一、如收到第一百五十三條所指之筆錄或獲悉違紀行為之實

施，有權限提起紀律程序之實體應立即提起紀律程序，並委任

一名預審員，該預審員須在五日內展開預審。

二、預審員應將開始程序之預審階段之日期通知對其作出委

任之實體及嫌疑人。

第一百七十一條

（程序之預審階段）

一、程序之預審階段包括一系列簡易調查及措施，目的係查

明是否存在違紀行為、確定其行為人及其責任，並搜集一切有助

作出具依據之裁定之證據。

二、預審員須依職權採取上款所指簡易調查所需之一切措

施，包括聽取舉報人及其就每一事實指出之最多三名證人之聲

SECÇÃO VII

Competência disciplinar

Artigo 168.º

(Competência disciplinar)

1. A competência disciplinar cabe:

a) Ao director da DSAMA, quando a embarcação estiver em 

porto da RAEM;

b) À entidade diplomática, em porto fora da RAEM.

2. Sem prejuízo do disposto no número anterior o capitão 

pode, em todos os casos e em qualquer lugar em que se encon-

tre a embarcação, aplicar a pena de repreensão, devendo dar 

conta do ocorrido o mais brevemente possível ao director da 

DSAMA ou à entidade diplomática, conforme os casos.

Artigo 169.º

(Instauração do procedimento disciplinar)

1. O capitão da embarcação é competente para instaurar o 

procedimento disciplinar.

2. Se o infractor for o capitão, é competente para instaurar o 

procedimento disciplinar o director da DSAMA ou a entidade 

diplomática.

SECÇÃO VIII

Processo disciplinar

Artigo 170.º

(Instrutor)

1. A entidade competente para instaurar o processo disciplinar 

deve fazê-lo logo que receba o auto a que se refere o artigo 153.º 

ou tomar conhecimento da prática de uma infracção e nomear 

um instrutor que inicia a instrução no prazo de 5 dias.

2. O instrutor deve informar a entidade que o tiver nomeado, 

bem como o arguido da data do início da instrução.

Artigo 171.º

(Instrução do processo)

1. A instrução do processo compreende todo o conjunto de 

averiguações e diligências destinadas a apurar a existência de 

uma infracção disciplinar e a determinar os seus agentes e a 

respectiva responsabilidade, recolhendo todas as provas com 

vista a proferir uma decisão fundamentada.

2. O instrutor procede oficiosamente a todas as diligências 

necessárias às averiguações a que se refere o número anterior, 

ouvindo para tanto o participante, as testemunhas por este 
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明；在預審員認為有需要時，聽取數目不限之其他證人之聲明，

進行檢查及採取其他證明措施，並將海員登記證之副本附於筆

錄內，以便查核嫌疑人之紀律紀錄。

三、預審員必須於預審結束前聽取嫌疑人之聲明，並得安排

其與證人或舉報人對質。

四、嫌疑人行使辯護權時，得向預審員申請採取其權限所及

且認為對查明真相具重要性之措施。

五、如預審員認為已有足夠證據而以說明理由之批示聲明上

款所指之申請純屬拖延性質時，方得駁回該申請。

六、須在澳門特別行政區以外地方採取之措施，得以公文、

電報、電傳電報或圖文傳真等方式向當地有權限之行政當局或

警察當局提出有關要求。

七、如嫌疑人被指無職業能力，預審員得要求嫌疑人按兩名

合資格之人設計之方案執行工作，並由該兩人判定所進行之測試

及嫌疑人之能力。

八、上款所指之合資格之人須由提起紀律程序之實體指定。

第一百七十二條

（保全措施）

預審員自獲委任之日起有權限為搜集證據而採取保全措施，

尤其命令扣押物品及保存與違紀行為有關之線索。

第一百七十三條

（防範性停職）

作為紀律程序中之嫌疑人之海員，如涉及之違紀行為可被科

處停職或禁止執行職務之處分，且其在職對工作或對查明真相

造成不便，經預審員或提起紀律程序之實體建議並視乎有關情

況而透過由海事及水務局局長或外交實體作出之批示，嫌疑海

員得被命令防範性停職，直至就程序作出最後裁定為止，但停職

期間不得超過九十日。

第一百七十四條

（歸檔或控訴）

一、作出第一百七十一條所指之措施後，如預審員認為筆錄

所載事實不構成違紀行為、嫌疑人並非為違紀人，又或因時效或

indicadas até ao máximo de 3 por cada facto e, sem limitação 

de número, as demais que julgue necessárias, procedendo a 

exames e outras diligências de prova e fazendo juntar aos autos 

cópia da cédula de inscrição marítima para efeitos de verifica-

ção do registo disciplinar do arguido.

3. O instrutor deve obrigatoriamente ouvir o arguido em 

declarações até ao termo da instrução e pode acareá-lo com as 

testemunhas ou com o participante.

4. O arguido pode, no exercício do seu direito de defesa, reque-

rer ao instrutor que promova as diligências para que tenha 

competência e que considere essenciais para a descoberta da 

verdade.

5. O requerimento referido no número anterior só é indeferido 

quando o instrutor, em despacho fundamentado, o declarar 

meramente dilatório por considerar ser suficiente a prova pro-

duzida.

6. As diligências que tiverem de ser feitas fora da RAEM 

podem ser requisitadas, nomeadamente, por ofício, telegrama 

telex ou telefax, à competente autoridade administrativa ou 

policial.

7. Quando o arguido é acusado de incompetência profissio-

nal, pode o instrutor convidá-lo a executar quaisquer trabalhos 

segundo o programa traçado por dois indivíduos qualificados, 

que depois dão os seus laudos sobre as provas prestadas e a 

competência do arguido.

8. Os indivíduos referidos no número anterior são indicados 

pela entidade que tiver instaurado o processo disciplinar.

Artigo 172.º

(Providências cautelares)

Compete ao instrutor tomar, desde a sua nomeação, as pro-

vidências destinadas a acautelar a recolha dos meios de prova, 

nomeadamente ordenando a apreensão dos objectos e a con-

servação dos vestígios que respeitem à prática da infracção.

Artigo 173.º

(Suspensão preventiva)

Sob proposta do instrutor ou da entidade que instaurou 

o processo disciplinar e mediante despacho do director da 

DSAMA ou da entidade diplomática, conforme os casos, os 

marítimos arguidos em processo disciplinar por infracção pu-

nível com pena de inibição temporária ou interdição podem 

ser preventivamente suspensos do exercício das suas funções 

até decisão final do processo, mas por prazo não superior a 90 

dias, sempre que a sua presença se revele inconveniente para o 

serviço ou para o apuramento da verdade.

Artigo 174.º

(Arquivamento ou acusação)

1. Realizadas as diligências previstas no artigo 171.º, se o 

instrutor entender que os factos constantes dos autos não cons-

tituem infracção disciplinar, que não foi o arguido o agente da 
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其他原因而不得追究紀律責任，則應於十日內編製報告，連同卷

宗立即送交提起紀律程序之實體，並建議將之歸檔。

二、如不具上款所指之前提，預審員須於十日內作出控訴批

示，批示中應詳述嫌疑人之身分資料、所歸責之事實、作出該等

事實之情節、所違反之法律規定及所適用之處分。

第一百七十五條

（對嫌疑人之通知）

一、應將起訴書通知嫌疑人，並規定在十日至二十日內提交

書面答辯。

二、如遇合理障礙之情況，預審員得允許在所定期限屆滿後

提交書面答辯。

第一百七十六條

（查閱卷宗及提出辯護）

一、在提出辯護之期限內，嫌疑人得查閱卷宗。

二、在書面答辯中，應簡明地陳述支持答辯之事實及理由，

嫌疑人應提出證人名單、將文件載於書面答辯內及要求採取證

明措施。

三、為產生一切法律效力，不在指定期限內答辯，視作已對

嫌疑人進行實際聽證。

第一百七十七條

（調查嫌疑人所提供之證據）

一、預審員應訊問證人，並命令於二十日內調查嫌疑人所要

求之其他證據資料。

二、在調查嫌疑人所提出之證據後，預審員仍得為查明真相

而命令採取必要之新措施。

第一百七十八條

（報告）

完成程序之預審階段，並將嫌疑人之海員登記證載入卷宗

後，預審員須在十五日內編製一全面而簡明之報告，載明與違紀

行為有關之事實、該等事實之定性及嚴重性、倘有之須退回之款

infracção ou que não é de exigir responsabilidade disciplinar 

por virtude de prescrição ou outro motivo, deve elaborar no 

prazo de 10 dias o seu relatório e remetê-lo imediatamente, 

com o respectivo processo, à entidade que o tiver instaurado, 

propondo o arquivamento.

2. Não se verificando os pressupostos referidos no número 

anterior, o instrutor deduz, no prazo de 10 dias, despacho de 

acusação, que deve especificar a identidade do arguido, os 

factos imputados e as circunstâncias em que os mesmos foram 

praticados, as disposições legais infringidas, bem como a pena 

aplicável.

Artigo 175.º

(Notificação do arguido)

1. O arguido é notificado da acusação, marcando-se-lhe um 

prazo de 10 a 20 dias para apresentar a sua defesa escrita.

2. O instrutor pode, em caso de justo impedimento, admitir a 

defesa apresentada extemporaneamente.

Artigo 176.º

(Exame do processo e apresentação da defesa)

1. Durante o prazo para a apresentação da defesa pode o ar-

guido examinar o processo.

2. A defesa escrita deve expor clara e concisamente os factos 

e as razões que a fundamentam, devendo o arguido apresentar 

o rol de testemunhas, juntar documentos e requerer as diligên-

cias de prova.

3. A falta de resposta dentro do prazo marcado vale como 

efectiva audiência do arguido para todos os efeitos legais.

Artigo 177.º

(Produção da prova oferecida pelo arguido)

1. O instrutor deve inquirir as testemunhas e ordenar a pro-

dução dos demais elementos de prova requeridos pelo arguido, 

no prazo de 20 dias.

2. Produzida toda a prova oferecida pelo arguido, pode ainda 

o instrutor ordenar novas diligências que se tornem indispen-

sáveis para o total esclarecimento da verdade.

Artigo 178.º

(Relatório)

Finda a instrução do processo, e mostrando-se junta a cédula 

do arguido, o instrutor elabora, no prazo de 15 dias, um relatório 

completo e conciso donde conste a descrição dos factos que 

integram as infracções, sua qualificação e gravidade, importân-
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項、該等款項之歸屬，以及認為合理之處分或因指控不成立而建

議將卷宗歸檔。

第一百七十九條

（裁定）

一、有權限實體在分析有關卷宗後，得於十日內命令在指定

期間內採取補足之證明措施。

二、就卷宗所作之裁定，須明確指出事實依據及法律依據，

並須自接獲卷宗之日起或自採取補足證明措施之期限屆滿時起

二十日內作出。

第一百八十條

（裁定之通知）

應根據第一百七十五條的規定就裁定向嫌疑人作出通知。

第九節

專案調查

第一百八十一條

（提起及預審）

一、如違紀行為不具體或不知誰為違紀人，第一百六十八條

所指之實體得命令展開專案調查。

二、專案調查係一項簡易調查程序，目的係查明在船舶上倘

有之對船舶、航行、乘客或貨物造成危險之違紀行為或不當情

事。

三、專案調查應於專案調查員獲委任後二十四小時內展開，

並應於十日內完成。

第一百八十二條

（報告）

專案調查之期限屆滿後，專案調查員應作出說明理由之報

告，視乎其是否認為存在違紀行為之明顯跡象而建議提起紀律

程序或將卷宗歸檔。

第一百八十三條

（適用制度）

未有特別規定之與專案調查有關之一切事宜，按適用於紀律

程序之規定處理。

cias que porventura houver de repor e seu destino, e bem assim 

a pena que entender justa ou a proposta para que os autos se 

arquivem por ser insubsistente a acusação.

Artigo 179.º

(Decisão)

1. A entidade competente, depois de analisar o processo, 

pode no prazo de 10 dias ordenar a realização de diligências 

complementares de prova no prazo que para tal estabelecer.

2. A decisão do processo deve referir expressamente os funda-

mentos de facto e de direito e ser proferida no prazo máximo de 

20 dias, a contar da data da recepção do processo ou do termo 

do prazo marcado para a realização de diligências de prova 

complementares.

Artigo 180.º

(Notificação da decisão)

A decisão é notificada ao arguido nos termos do artigo 175.º

SECÇÃO IX

Inquérito

Artigo 181.º

(Instauração e instrução)

1. As entidades referidas no artigo 168.º podem determinar a 

abertura de inquérito, quando não for concretizada a infracção 

ou não for conhecido o infractor.

2. O inquérito é uma investigação sumária destinada a de-

tectar eventuais faltas ou irregularidades ocorridas na embar-

cação, das quais tenha resultado perigo para a mesma, para a 

navegação, passageiros ou carga.

3. O inquérito inicia-se no prazo de 24 horas, a contar da no-

meação do inquiridor, devendo concluir-se no prazo máximo 

de 10 dias.

Artigo 182.º

(Relatório)

Decorrido o prazo do inquérito, o inquiridor emite relatório 

fundamentado, propondo a instauração do processo disciplinar 

ou seu arquivamento, consoante considere que existem ou não 

indícios sérios da prática de infracção disciplinar.

Artigo 183.º

(Regime aplicável)

O inquérito rege-se pelas normas aplicáveis ao processo dis-

ciplinar, em tudo o que nele não esteja especialmente previsto.
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第七章

最後規定

第一百八十四條

（手續費）

根據本規章之規定提供服務、發出文件及在海事登記內作

登錄之程序所需之手續費，按海事及水務局之手續費總表定出

之金額徵收。

第一百八十五條

（上訴）

對海事及水務局局長之處罰裁定，得按一般規定提起司法

上訴。

––––––––––

附件一

不受一九六九年《國際船舶噸位丈量公約》（TONNAGE）

約束之船舶之總噸位及淨噸位計算規則

A部份

一般方法

不受一九六九年《國際船舶噸位丈量公約》約束之船舶之

總噸位（GT）及淨噸位（NT）按照該公約附件一之規定計算。

B部份

簡化方法

一、計算總噸位及淨噸位之簡化方法，得適用於垂線間長度

短於二十四米之船舶，但以海事及水務局接受其計算結果為限。

二、如使用簡化方法，則按下列公式計算船舶之總噸位

（GT）及淨噸位（NT）：

GT = (V1 + V2) x K1

V1 = L x B x P x C

其中：

V1指上層甲板以下之船體容積，以立方米作為單位；

L指公約第二條（8）所定出之垂線間之長度，以米作為單

位；

B指公約規則二（3）所定出之最大闊度，以米作為單位；

CAPÍTULO VII

Disposições finais

Artigo 184.º

(Emolumentos)

Pelos serviços prestados, documentos passados e procedi-

mentos de inscrição no registo marítimo, ao abrigo do presente 

regulamento, são cobrados emolumentos com os montantes 

fixados na Tabela Geral de Emolumentos da DSAMA.

Artigo 185.º

(Recursos)

Das decisões sancionatórias do director da DSAMA cabe 

recurso contencioso nos termos gerais.

––––––––––

ANEXO I

Regras para cálculos da arqueação bruta e líquida das 
embarcações não abrangidas pela Convenção Internacional 

sobre a Arqueação dos Navios, 1969 (TONNAGE).

PARTE A

Método geral

A arqueação bruta (GT) e a arqueação líquida (NT) das em-

barcações não abrangidas pela Convenção Internacional sobre 

a Arqueação dos Navios, 1969, são calculadas de acordo com o 

anexo I da referida Convenção Internacional.

PARTE B

Método simplificado

1. O método simplificado para o cálculo da arqueação bruta 

e líquida pode ser aplicado a embarcações de comprimento 

entre perpendiculares inferior a 24 m desde que a DSAMA 

considere aceitável o seu resultado.

2. O cálculo da arqueação bruta (GT) e da arqueação líquida 

(NT) das embarcações, utilizando o método simplificado é efec-

tuado através das seguintes fórmulas:

GT = (V1 + V2) x K1

V1 = L x B x P x C

Onde:

V1 é o volume do casco abaixo do pavimento superior, em 

metros cúbicos;

L é o comprimento entre perpendiculares definido no artigo 

2 (8) da Convenção, em metros;

B é a boca definida na regra 2 (3) da Convenção, em metros;
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P指公約規則二（2）（a）所定出之建造舷高，以米作為單

位；

C係為每類船舶所定出之常數：

1. 帆船：0.56

2. 船體龐大之躉船及大駁船：0.84

3. 平行六面形之躉船：1

4. 其餘船舶：0.70

V2指上層甲板以上之一切密封空間之總體積，以立方米作

為單位，但不包括公約規則二（5）所指之空間容積；

K1指等於0.25之常數。

NT = 0.30 x GT

三、應船舶經營人之請求，得按照A部份之規定計算總噸位

及淨噸位，但須為此請求提出適當之合理解釋。

P é o pontal de construção definido na regra 2 (2) (a) da Con-

venção, em metros;

C é uma constante definida para cada classe típica de embar-

cações:

1. Embarcações à vela: 0,56

2. Pontões e batelões com casco enformado: 0,84

3. Pontões de forma paralelepipédica: 1

4. Restantes embarcações: 0,70

V2 é o volume total de todos os espaços fechados sobre o 

pavimento superior, em metros cúbicos excluindo o volume dos 

espaços referidos na regra 2 (5) da convenção.

K1 é uma constante igual a 0,25.

NT = 0,30 x GT

3. A pedido do armador o cálculo das arqueações bruta e 

líquida pode ser efectuado de acordo com a parte A, devendo 

para tal ser apresentada a devida justificação.
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Despacho do Chefe do Executivo n.º 104/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 29/2009 

(Regime do Subsídio para Aquisição de Manuais Escolares), o 

Chefe do Executivo manda:

1. O montante do subsídio para aquisição de manuais esco-

lares, previsto nas alíneas 1) a 3) do n.º 1 do artigo 4.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 29/2009, alterado pelo Despacho 

do Chefe do Executivo n.º 107/2019, a conceder por aluno, em 

cada ano escolar, é actualizado nos seguintes termos:

1) Ensino infantil: 2 400 patacas;

2) Ensino primário: 3 000 patacas;

3) Ensino secundário: 3 550 patacas.

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Setembro 

de 2020.

20 de Abril de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 105/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 6.º do Regulamento Administrativo n.º 19/2006 

(Regime do Subsídio de Escolaridade Gratuita), alterado pelos 

Regulamentos Administrativos n.os 17/2007, 21/2010 e 9/2013, 

o Chefe do Executivo manda: 

1. Os montantes do subsídio de escolaridade gratuita pre-

vistos nas alíneas 1) a 3) do n.º 1 do artigo 6.º do Regulamento 

Administrativo n.º 19/2006, alterado pelos Regulamentos Ad-

ministrativos n.os 17/2007, 21/2010 e 9/2013, e pelo Despacho 

do Chefe do Executivo n.º 112/2019, são actualizados nos se-

guintes termos:

1) Para as turmas dos ensinos infantil e primário, cujo núme-

ro de alunos seja igual ou superior a 25 e não exceda os 35, os 

montantes são fixados, respectivamente, em 1 063 800 patacas 

e 1 159 100 patacas;

2) Para as turmas do ensino secundário geral, cujo número 

de alunos seja igual ou superior a 25 e não exceda os 35, o mon-

tante é fixado em 1 396 800 patacas;

3) Para as turmas do ensino secundário complementar, cujo 

número de alunos seja igual ou superior a 25 e não exceda os 

35, o montante é fixado em 1 584 300 patacas.

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Setembro 

de 2020. 

20 de Abril de 2020. 

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

第 104/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第29/2009號行政法規《書簿津貼制度》第四條第二

款的規定，作出本批示。

一、經第107/2019號行政長官批示修改的第29/2009號行政

法規第四條第一款（一）至（三）項所定的每一學校年度發給每

名學生的書簿津貼金額調整如下：

（一）幼兒教育：澳門元二千四百元；

（二）小學教育：澳門元三千元；

（三）中學教育：澳門元三千五百五十元。

二、本批示自二零二零年九月一日起生效。

二零二零年四月二十日

行政長官 賀一誠

第 105/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第17/2007號、第21/2010號及第9/2013號行政法規

修改的第19/2006號行政法規《免費教育津貼制度》第六條第二

款的規定，作出本批示。

一、經第17/2007號、第21/2010號、第9/2013號行政法規及

第112/2019號行政長官批示修改的第19/2006號行政法規第六條

第一款（一）至（三）項所定的免費教育津貼金額調整如下：

（一）學生人數為二十五至三十五人的幼兒教育及小學教育

的班級，津貼金額分別為澳門元一百零六萬三千八百元及澳門元

一百一十五萬九千一百元；

（二）學生人數為二十五至三十五人的初中教育的班級，津

貼金額為澳門元一百三十九萬六千八百元；

（三）學生人數為二十五至三十五人的高中教育的班級，津

貼金額為澳門元一百五十八萬四千三百元。

二、本批示自二零二零年九月一日起生效。

二零二零年四月二十日

行政長官 賀一誠
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第 106/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第20/2006號行政法規《學費津貼制度》第四條第二

款的規定，作出本批示。

一、經第113/2019號行政長官批示修改的第20/2006號行政

法規第四條第一款（一）至（三）項所定的學費津貼金額調整如

下：

（一）幼兒教育：澳門元二萬零九百七十元；

（二）小學教育：澳門元二萬三千一百四十元；

（三）中學教育：澳門元二萬五千四百八十元。

二、本批示自二零二零年九月一日起生效。

二零二零年四月二十日

行政長官 賀一誠

第 107/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第21/2018號行政法規《回歸教育津貼制度》第五條

的規定，作出本批示。

一、向小學教育階段回歸教育每班發放的津貼金額為澳門

元八十九萬九千六百元。

二、向初中教育階段回歸教育每班發放的津貼金額為澳門元

一百零七萬三千八百元。

三、向高中教育階段回歸教育每班發放的津貼金額為澳門元

一百二十一萬零六百元。

四、廢止第56/2019號行政長官批示。

五、本批示自二零二零年九月一日起生效。

二零二零年四月二十日

行政長官 賀一誠

第 108/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十一月二十九日第88/99/M號法令第十九條第二款的

規定，作出本批示。

Despacho do Chefe do Executivo n.º 106/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2006 

(Regime do Subsídio de Propinas), o Chefe do Executivo manda:

1. Os montantes do subsídio de propinas previstos nas alíneas 1) a 

3) do n.º 1 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2006, 

alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 113/2019, são 

actualizados nos seguintes termos:

1) Ensino infantil: 20 970 patacas;

2) Ensino primário: 23 140 patacas;

3) Ensino secundário: 25 480 patacas.

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Setembro 

de 2020.

20 de Abril de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 107/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2018 (Regime 

do subsídio para o ensino recorrente), o Chefe do Executivo 

manda:

1. O montante do subsídio a conceder para cada turma do 

ensino primário recorrente é fixado em 899 600 patacas.

2. O montante do subsídio a conceder para cada turma do 

ensino secundário geral recorrente é fixado em 1 073 800 pata-

cas.

3. O montante do subsídio a conceder para cada turma 

do ensino secundário complementar recorrente é fixado 

em 1 210 600 patacas.

4. É revogado o Despacho do Chefe do Executivo n.º 56/2019.

5. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Setembro 

de 2020.

20 de Abril de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 108/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 88/99/M, de 29 de No-

vembro, o Chefe do Executivo manda: 
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經考慮郵電局的建議，除現行郵票外，自二零二零年五月

二十一日起，發行並流通以「澳門婦女聯合總會七十周年」為題，

屬特別發行之郵票，面額與數量如下：

二元五角 ..................................................................250,000枚

四元..........................................................................250,000枚

四元五角 ..................................................................250,000枚

六元 .........................................................................250,000枚

含面額十四元郵票之小型張 ...................................250,000枚

二零二零年四月二十二日

行政長官 賀一誠

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 33/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據十二月十九日第62/94/M號法令第十五條至

第十七條、第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職權

與運作》第五條第一款（一）項、第183/2019號行政命令第一款，

以及經第31/2019號社會文化司司長批示修改的第134/2010號社

會文化司司長批示核准的《學費援助、膳食津貼及學習用品津貼

發放規章》第八條第四款的規定，作出本批示。

一、經第31/2019號社會文化司司長批示修改的《學費援助、

膳食津貼及學習用品津貼發放規章》第五條及第八條修改如下：

“第五條

申請條件

一、家庭每月平均收入在下表限度內可提出申請：

家庭成員人數 家庭每月平均收入（澳門元）

1 $6,530.00

Considerando o proposto pela Direcção dos Serviços de 

Correios e Telecomunicações, é emitida e posta em circulação, 

a partir do dia 21 de Maio de 2020, cumulativamente com as 

que estão em vigor, uma emissão extraordinária de selos desig-

nada «70.º Aniversário da Associação Geral das Mulheres de 

Macau», nas taxas e quantidades seguintes:

$ 2,50 ..................................................................................250 000

$ 4,00 ..................................................................................250 000

$ 4,50 ..................................................................................250 000

$ 6,00 ..................................................................................250 000 

Bloco com selo de $ 14,00 ................................................250 000

22 de Abril de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 33/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

disposto nos artigos 15.º a 17.º do Decreto-Lei n.º 62/94/M, de 

19 de Dezembro, na alínea 1) do n.º 1 do artigo 5.º do Regula-

mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências 

e funcionamento dos serviços e entidades públicos), no n.º 1 da 

Ordem Executiva n.º 183/2019 e no n.º 4 do artigo 8.º do Regu-

lamento para a concessão de subsídios para pagamento de pro-

pinas, de alimentação e de aquisição de material escolar, apro-

vado pelo Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e 

Cultura n.º 134/2010, e alterado pelo Despacho do Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 31/2019, a Secretária 

para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. Os artigos 5.º e 8.º do Regulamento para a concessão de 

subsídios para pagamento de propinas, de alimentação e de 

aquisição de material escolar, alterados pelo Despacho do Se-

cretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 31/2019, passam 

a ter a seguinte redacção:

«Artigo 5.º

Condições da candidatura

1. Podem candidatar-se aqueles cujo rendimento médio 

mensal do agregado familiar se enquadre nos limites fixa-

dos na lista abaixo indicada:

Número de membros do 
agregado familiar

Rendimento médio mensal do 
agregado familiar

(em Patacas)

1 $ 6 530,00
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家庭成員人數 家庭每月平均收入（澳門元）

2 $11,990.00

3 $16,530.00

4 $20,090.00

5 $22,680.00

6 $25,280.00

7 $27,870.00

8人或以上 $30,410.00

二、〔⋯⋯〕

第八條

津貼金額

一、〔⋯⋯〕

二、膳食津貼金額如下表：

教育階段 金額（澳門元）

幼兒教育及小學教育 $3,950.00

中學教育 $3,950.00

三、學習用品津貼金額如下表：

教育階段 金額（澳門元）

幼兒教育及小學教育 $2,600.00

中學教育 $3,350.00

四、〔⋯⋯〕”

二、本批示自公佈翌日起生效，並自二零二零／二零二一學校

年度起實施。

二零二零年四月二十二日

社會文化司司長 歐陽瑜

Número de membros do 
agregado familiar

Rendimento médio mensal do 
agregado familiar

(em Patacas)

2 $ 11 990,00

3 $ 16 530,00

4 $ 20 090,00

5 $ 22 680,00

6 $ 25 280,00

7 $ 27 870,00

8 ou mais membros $ 30 410,00

2. [...].

Artigo 8.º

Montante dos subsídios

1. [...].

2. O montante do subsídio de alimentação a conceder é 

o seguinte:

Níveis de ensino Montante (em Patacas)

Ensinos infantil e primário $ 3 950,00

Ensino secundário $ 3 950,00

3. O montante do subsídio para aquisição de material 

escolar a conceder é o seguinte:

Níveis de ensino Montante (em Patacas)

Ensinos infantil e primário $ 2 600,00

Ensino secundário $ 3 350,00

4. [...].»

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao 

da sua publicação e produz efeitos a partir do ano escolar de 

2020/2021.

22 de Abril de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 售 價 $100.00
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